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                                      CHARTRES'LI FULCHER 
                                             KUDÜS TARİHİ 
EFENDİ FULCHER'İN SONRAKİ ESERİNDEKİ ÖNSÖZÜ BAŞLIYOR 
Şüphesiz yaşayanların hoşuna gider, ölülerin de işine yarar; zira güçlü adamların, özellikle 
de Tanrı uğruna savaşanların yaptıklarının ya yazısı okunur ya da zihnin hazinesinde akılda 
tutularak inananlar arasında ölçülü bir şekilde tekrarlanır. Zira dünyada yaşayanlar, önceki 
inananların dindar niyetini işittiklerinde, dünyanın çiçeğini küçümseyip nasıl Tanrı'ya 
yapıştıklarını ve anne-babalarını, eşlerini, ne denli çok olursa olsun mülklerini İncil'in buyruğu 
uyarınca terk edip Tanrı'yı izlediklerini duyduklarında, O'nun ilhamıyla, O'nu daha ateşli bir 
şekilde sevmek üzere duygulandırılırlar. Rab'dekiler için ölülerin de çok işine yarar; çünkü 
onların iyi ve dindar işleri duyulduğunda, inananlar onların ruhlarını bu sebeple hayırla 
anarlar ve sadakaları dualarla, gerek tanıdık gerek yabancı olsun, onlar için hayırseverlikle 
verirler. 
 
Bu yüzden bazı çağdaşlarımın dürtmeleriyle kimi zaman harekete geçerek, Tanrı'nın 
düzenlemesiyle silahlarıyla Kudüs'e seferî olan Frankların, Rab'deki pek şanlı yaptıklarını, 
köylüce ama yine de doğru olan bir üslupla, hafızaya emanet edilmeye değer bularak, 
gücüm yettiğince ve bu yolculukta kendi gözlerimle gördüğüm kadarıyla özenle derledim. 
 
Her ne kadar Tanrı'nın o denli sık ve muazzam mucizelerle onurlandırdığı ne İsrail halkının 
ne Makabilerin ne de diğer birçoğunun ayrıcalıklarıyla bu önceden bahsedilen eseri 
denkleştirmeye cüret edemesem de, o yaptıklarından pek de aşağı kalmayan bir değerde 
görüldüğü için, onda Tanrı'nın mucizelerinin türlü biçimlerde gerçekleştiği bilindiğinden, 
bunları yazıyla aktarmaya özen gösterdim; bilakis, bu sonuncuların o ilklerinden veya 
İsraillilerden ya da Makabilerden ayrıldığı yön şu ki -ki biz onların bölgelerinde sık sık 
aramızda gördük ya da bizden çok uzakta olduklarını işittik- onlar Mesih'in sevgisi için 
parçalandılar, haça gerildiler, derileri yüzüldü, oklandılar, doğrandılar ve çeşitli şehitlik 
türleriyle son buldular; ne tehditlerle ne de herhangi bir tatlı sözle alt edilebildiler; bilakis, 
vurucunun kılıcı eksik olmasaydı, birçoğumuz Mesih sevgisi uğruna yok edilmeyi 
reddetmezdik. 
 
Ah, bu seferde nice binlerce şehit kutlu bir ölümle son buldu! Fakat kim, Tanrı'nın bu 
yaptıklarını işitip de merhamet hisleriyle sarsılarak Tanrı'nın övgülerine fışkırmayacak kadar 
taştan bir kalbe sahiptir? Kim şaşırmaz ki, nice düşmanlarımızın krallıkları arasında biz 
azıcık bir halk, nasıl oldu da sadece direnebildik, aynı zamanda yaşayabildik? Böylesini kim 
işitti ki? Burada Mısır ve Habeşistan, burada Arabistan ve Keldanî ile Suriye, burada Asur ve 
Medya, burada Part ve Mezopotamya, burada Pers ve İskitya; büyük deniz bile bizi 
Hıristiyanlıktan dışlıyor ve Tanrı'nın izin verdiği ölçüde bizi parçalayanların elleri arasına 
hapsediyordu; ama O, güçlü pazısıyla bizi merhametle koruyordu. Çünkü Tanrısı Rab olan 
halk ne kutludur! 
 
Bu eserin biçimini ve başlangıcını ve tüm batı halkının böylesine büyük bir yolculuğa çıkmak 
için nasıl sarsıldığını ve zihinlerini ile ellerini gönüllü olarak buna nasıl uzattığını, ardından 
gelecek tarihî sözler açıklayacaktır. 
 



                                            

                                            

                                            

                                            

                                            
                                                     BİRİNCİ KİTAP 
                 KUDÜS'E HACCA/SEFERE GİDEN FRANKLARIN EYLEMLERİ HAKKINDA 
                                                               I. 
                                        Clermont'ta Düzenlenen Konsül Hakkında. 
Şöyle ki, Rab'bin insan bedeni almasından 1095 yılında, Almanya'da İmparator Heinrich 
denilen kişi, Fransa'da ise Kral Philippo hükümdarlık ederken, Avrupa'nın tüm bölgelerinde 
sarsılan imanla birlikte türlü türlü kötülükler türemişken, yaşamı ve ahlakı üstün bir insan 
olan İkinci Papa Urbanus Roma şehrinin başında bulunmaktaydı; o, kutlu kilisenin durumunu 
her şeyin üzerinde, her zaman daha yüce bir konuma ulaştırmak için danışarak ve gayretle 
yönetmeye çabaladı. Oysa o, Hıristiyanlık inancının hem ruhanî sınıf hem de halk olmak 
üzere herkes tarafından son derece mahvedildiğini, toprakların prenslerinin ise durmaksızın 
savaşlar içinde kimi o tarafta kimi bu tarafta birbirleriyle ayrılığa düşerek barışı tamamen 
ikinci plana attıklarını, toprakların mallarının sırayla yağmalandığını, pek çok kişinin haksız 
yere zincire vurularak esir alındığını ve en vahşi biçimde berbat zindanlara atıldığını, 
haddinden fazla fidye istendiğini veya içeride üç türlü zahmete, yani açlığa, susuzluğa, 
soğuğa, gizli bir ölümle yok olmaya maruz bırakıldıklarını, kutsal yerlerin ihlal edildiğini, 
manastırların ve köylerin ateşle yakıldığını, hiç kimseye merhamet edilmediğini, ilahi ve 
insani olan her şeyin alaya alındığını görüyordu. Romanya'nın iç kesimlerinin de Türkler 
tarafından Hıristiyanlar üzerinde ele geçirildiğini, vahşi bir saldırıyla yıkıcı bir şekilde 
boyunduruk altına alındığını işiterek; acıyan dindarlığın ve Tanrı sevgisinin 
buyruğuyla harekete geçti, dağları aşarak Galya'ya indi ve Alverniya'da, elçiliklerle her 
taraftan uygun şekilde önceden uyarılmış olan, Claramons denen şehirde, hazır 
bulunan üç yüz on piskopos ile abtun değneklerinin ayrıldığı bir konsülü toplanmasını 
sağladı. Böylece o gün bunlardan önceden adlandırılanlar kendi yanına çağrılarak, tatlı dilli 
bir konuşmayla toplantının amacını özenle bildirdi. Zira yas tutan kilisenin inleyen ve yakınan 
sesi altında azımsanmayacak bir ağıt dile getirdi ve yukarıda öne sürüldüğü üzere, sarsılan 



imanla birlikte çalkalanan dünyanın fırtınaları hakkında onlarla uzun bir söylev gerçekleştirdi. 
Ardından yalvaran bir rica ile herkesi teşvik etti ki; imanın güçlerini yeniden kuşanarak, 
şeytanın düzenlerini bozmak için büyük bir gayretle erkeksi bir şekilde kendilerini 
cesaretlendirsinler ve alçaklar tarafından en zalimce zayıflatılan kutsal kilisenin durumunu, 
asıl onuruna uygun bir şekilde yeniden yükseltmeye çalışsınlar. 
 

                                           

                                           

                                           

                                           

                                           

                                           

                                           

                                           
                                                               II. 
                               Papa Urbanus'un Aynı Konsüldeki Kararnamesi. 
"Çok sevgili kardeşlerim" dedi, "havariliğin zirvesinde, Tanrı'nın izniyle yeryüzüne 
başpiskopos olarak, üstün gelen gerekli vesileyle, ilahi uyarının elçisi gibi, Tanrı'nın kulları 
olan sizlerin arasına alçalarak geldim Urbanus. Ve Tanrı'nın gizemlerinin dağıtıcıları 
olduğunu düşündüklerimi, sahtekarlığın patlatılan seli içinde öylece sadık bulunmalarını 
diledim. Şayet her neyse kambur veya kıvrımlı olan, adaletin oranının mütevazılığı 
uzaklaştırılarak, Tanrı'nın yasasına karşı direnirse, ilahi yardım hazır iken, özenle cilalamaya 
gayret edeceğim. Çünkü Rab, kendi ailesi üzerinde, ona zamanı geldiğinde mütevazı bir tat 
ile terbiyelenmiş gıdalar sunmanız için sizi dağıtıcılar olarak tayin etti; nihayetinde dağıtımın 



denetçisi sizi sadık bulursa ne mutlu sizlere. Çobanlar olarak da adlandırılıyorsunuz; ancak 
ücretli yabancılar gibi davranmamaya dikkat edin. Gerçek çobanlar olun ve ellerinizde her 
zaman asalar olsun; uykulu olmayarak size emanet edilen sürüleri her yandan koruyun. Zira 
eğer sizin ihmalkarlığınız veya dikkatsizliğiniz yüzünden herhangi bir kurt koyunu kapıp 
götürürse, Rabbimiz nezdinde sizin için hazırlanmış olan karşılığı şüphesiz kaybedeceksiniz. 
Fakat ilk başta cellatların kamçılarıyla en sert şekilde dövülmüş, sonrasında ise uğursuz bir 
yaşamın hapsinde vahşice ezileceksiniz. Sizler ise İncil'deki söze göre 'yerin tuzusunuz.' 
Şayet tadınızı yitirirseniz, nasıl tuzlanacağı şüphelidir. Ey ne büyük tuzlanma! Gerçekte aptal 
halkı ve aşırı derecede dünyanın şehvetine can atanı bilgelik tuzuyla düzeltip tuzlamanız 
gerekir ki, suçlarla çürümüş olan, Rab ne zaman onunla konuşmak isterse, tatsız bir şekilde 
kokmasın. Zira eğer orada kurtları, yani günahları, sizin gözetiminizin tembelliği yüzünden 
bulursa, derhal hor görülmüş olarak ahlaksızlıkların uçurumuna itilmesini emredecektir. Ve 
bu kadar çok kaybedilmiş olanı ona geri kazandıramayacağınız için, sizi yargıda lanetlenmiş 
olarak sevgisinin yakınlığından tamamen yok ededecektir. Ancak böyle bir tuzlayıcının 
ihtiyatlı, öngörülü, mütevazı, bilgili, barışçıl, araştırmacı, dindar, adil, eşit, temiz olması 
gerekir. Zira cahil bilginleri, terbiyesiz terbiyelileri, kirli temiz olanları nasıl kılmaya güç 
yetirebilir? Şayet barıştan nefret ederse, nasıl barıştıracak? Ya da birinin kirli elleri varsa, bir 
başkasının kirliliğinin pisliğini nasıl silebilir? Şunlar da okunmuştur ki: 'Eğer kör körü 
götürürse, her ikisi de çukurda açığa çıkacaktır.' Kısacası önce kendinizi düzeltin ki, 
tabilerinizi lekesizce düzeltebilesiniz. Şayet Tanrı'nın dostları olmak istiyorsanız, O'nu 
memnun ettiğini hissettiğiniz şeyleri gönüllü olarak uygulayın. Kilise mallarının özellikle kendi 
hakları üzerinde durmasını sağlayın ki simoni sapkınlığı hiçbir şekilde aranızda kök 
salmasın; sakının ki satanlar ve satın alanlar Dominika kamçılarıyla kamçılanarak ara 
sokaklarda kafa karışıklığının yok oluşuna acınacak şekilde sürülmesinler. Kilisenizi kendi 
düzenleri içinde her türlü seküler güçten tamamen özgür olarak destekleyin, toprakların tüm 
mahsullerinden Tanrı'ya ondalıkların sadakatle verilmesini sağlayın, satılmasın veya 
alıkonmasın. 
 
Kim ki bir piskoposu yakalarsa, tamamen kanun dışı sayılsın. Kim ki rahipleri veya ruhanileri 
ya da rahibeleri ve onların hizmetkarlarını yakalarsa veya soyarsa, ya da hacıları veya 
tüccarları, anathema olsun. Yağmacıları ve evleri yakanları ve onlara onay verenleri, 
kiliseden kovulmuş olarak anathema ile vursunlar. 'Öyleyse şunu en büyük ölçüde düşünmek 
gerekir, dediği gibi Gregorius, başkasının malını yağmalayan hangi cezayla 
cezalandırılmalıdır; eğer kendisinin olanı bağışlamayan cehennem lanetiyle vuruluyorsa.' 
Zira İncil'de anılan zengine de böyle oldu; o 'bu yüzden cezalandırılmadı ki başkasının malını 
almıştı, fakat kabul edilen şeylerle kendisini kötü terk ettiği için.' İşte bu adaletsizliklerle, 
denildiği gibi, sevgilileriniz, dünyayı uzun süre karışmış gördünüz, öyle ki eyaletlerinizin bazı 
yerlerinde, bize anlatanlar tarafından bildirildiği üzere, belki de haklılığınızın zayıflığı 
sebebiyle, neredeyse kimse yolda güvenle yürümeye cüret edemez ki, ister gündüz 
yağmacılardan ister gece hırsızlardan ya da güçle veya hileyle evde ya da dışarıda 
çalınmasın. Bu sebeple, yaygın olarak trevia denen, eskiden beri kutsal babalarca 
belirlenmiş olan barışın reform edilmesi gerekir; bunu en sıkı şekilde her birinizin 
piskoposluğunda tutulmasını sağlayın diye uyararak rica ediyorum. Şayet birisi gerek hırs 
gerek kibir dolayısıyla bunu bilerek bozarsa, Tanrı'nın yetkisi ve bu kutsal konsülün 
kararlarının yaptırımı ile ahenk içinde aforoz edilsin. 
 



                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       
                                                                      III. 
                                   Kendisinin Kudüs Seferine Dair Bir Diğer Teşviki. 
Bunlar ve uygun olan diğer pek çok şey düzenlendikten sonra, gerek ruhanî sınıf gerekse 
halk olsun, hazır bulunan herkes Tanrı'ya şükrederek, efendimiz Papa Urbanus'un 
söylediklerine gönüllü olarak yöneldiler ve sadık bir vaatle onun kararlarının iyi bir şekilde 
tutulacağını onayladılar. Ama hemen ardından, sözü edilen sıkıntıdan az olmayan, fakat 
dünyanın bir başka ikliminden Hıristiyanlığa zarar veren daha büyük veya çok kötü bir şeyi 
de ekleyerek şöyle dedi: "Çünkü, ey Tanrı'nın çocukları, aranızda barışı korumaya ve 
kilisenin haklarını muhafaza etmeye her zamankinden daha mertçe sadakatle destek 
olacağınıza Tanrı'ya söz verdiyseniz, tanrısal bir iyileşmeyle henüz canlanmış olan 
dürüstlüğünüzün gücünü, üstüne üstlük Tanrı'nın ve sizinkilerin bir başka işine yöneltmeniz 
emeğe değerdir. Zira doğu bölgesinde yaşayan, yardımınız çoktan beri sesle talep edilen 
dindaşlarınıza, hızlandırılmış bir yolculukla yetişip yardım etmeniz gereklidir. Çünkü Pers 
soyundan olan Türkler, çoğunuza daha önce söylendiği gibi, Aziz Yorgi Boğazı 
dedikleri yere kadar Akdeniz'e dek onları istila ettiler; Romanya sınırları yakınlarında 
Hıristiyanların topraklarını giderek daha fazla işgal ederek, çok katlanmış bir savaş 
mücadelesiyle yenilmiş olanların üstesinden geldiler; birçoğunu öldürerek veya esir ederek, 
kiliseleri yıkarak, Tanrı'nın krallığını harap ettiler. Onları şayet bir süre böyle huzur içinde 
bırakırsanız, Tanrı'nın sadık kullarını çok daha geniş bir şekilde aşacaklardır. Bu sebeple ben 



değil, ama Rab yalvarırcasına rica ediyorum ki, siz Mesih'in tellalları, her sınıftan; ister atlı 
ister yaya olsun, ister zengin ister fakir olsun herkese sık sık sesleneceğiniz fermanlarla, o 
aşağılık soyu bizim bölgelerimizden defetmek için zamanında Hıristiyanlara yardım etmeye 
çalışsınlar. Burada bulunanlara söylüyorum, bulunmayanlara emrediyorum; Mesih ise 
buyuruyor. Oraya giden herkes, ister yayılarak ister deniz yoluyla geçerek, ister paganlarla 
savaşarak hayatını ölümle kesintiye uğratarak sonlandırırsa, günahların bağışlanması 
anında hazır olacaktır. Tanrı'dan aldığım bu bağış yetkisiyle, gidecek olanlara bunu 
bahşediyorum. O kadar hor görülen, soyu bozulmuş ve tağutların cariyesi olan bir halk, Yüce 
Tanrı'nın inancıyla donatılmış ve Mesih'in ismiyle parlayan bir halkı böyle yenerse, bu ne 
büyük bir rezilliktir! Sizin gibi Hıristiyan mesleğiyle anılanlara yardım etmezseniz, bizzat Rab 
tarafından size ne büyük kınamalar yüklenecektir! Eskiden sadık insanlara karşı bile haksız 
yere özel kavgaları uzatmaya alışmış olanlar, desin ki: Şimdi kâfirlere karşı, başlamaya 
değer ve zafer anıtıyla tamamlanacak olan savaşa ilerlesinler. Eskiden gaspçı olanlar, şimdi 
Mesih'in askerleri olsunlar; önceleri kardeşlerine ve kan akrabalarına karşı savaşanlar, şimdi 
haklı olarak barbarlara karşı savaşsınlar; önceleri birkaç kuruş için paralı asker olanlar, şimdi 
ebedi ödüller kazansınlar. Bedenin ve ruhun yıkımı için kendilerini yoranlar, şimdi ikili onur 
için çalışsınlar. Aksine, burada hüzünlü ve yoksul olanlar, orada ise neşeli ve zengin 
olacaklar; burada Rab'bin düşmanları olanlar, orada ise O'nun dostları olacaklar. Gidecek 
olanların yolculuğu gecikmeyle ertelenmesin; kendi yerlerini ve masraflarını toparlayıp, kış 
bittikten ve bahar geldiğinde, Rab öncülük ederken yola cesaretle girsinler." 

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    
                                                                        IV. 
        Podiensis Piskoposu ve Bundan Sonra Meydana Gelen Şeyler Hakkında. 



Bunlar söylenip de dinleyenler minnetle buna teşvik edildiklerinde, böyle bir eylemden daha 
layık bir şey olmadığını değerlendirerek, dinleyenlerin birçoğu hemen kendilerinin 
gideceklerini ve orada olmayan diğerlerini de bu konuda gayretle teşvik edeceklerini vaat 
ettiler. Bunlardan biri de, daha sonra elçilik görevi üstlenerek Tanrı'nın tüm ordusunu akıllıca 
ve tedbirli bir şekilde yöneten ve yapılması gereken işler için canlı bir şekilde cesaretlendiren 
Podiensis piskoposu Ademarus adındaki kişiydi. Konseyde söylediğimiz şeylerin bu şekilde 
kararlaştırılıp herkes tarafından iyice onaylanmasından sonra, bağışlama ve duası verilerek 
dağıldılar; bunu bilmeyenlere ise sonradan konutlarına döndüklerinde olanları duyurdular. Bu 
durum eyaletler arasında her yerde yemin kesinliğiyle ilan edildiğinden, "trevia" dedikleri 
barışı karşılıklı olarak korumaya karar verdiler. Bundan sonra ise, her türlü sanat işiyle 
uğraşan birçok kişi, günahların bağışlanacağını öğrenerek, tertemiz bir niyetle oraya, 
emredilen yere gideceklerine dair adakta bulundular. Bizlerin o haçları görmesi ne kadar 
layık ve hoştu! İster ipekten ister altınla dokunmuş olsun, isterse de herhangi bir tür manto ile 
süslenmiş olsun; hacıların Papa'nın emriyle gitme adından sonra sırtlarına, hırkalarına, 
pelerinlerine veya tuniklerine taktıkları o haçlar... Şüphesiz Tanrı'nın savaşçıları, O'nun onuru 
için savaşmaya hazırlananlar olarak haklı olarak zafer işaretiyle donatılmalı ve 
korunmalıydılar. Ve etraflarına inanç bilinci altında simgeleyen bir şekilde bunları çizdikleri 
için, sonunda türetilen anlamı daha gerçekçi bir şekilde elde ettiler; simgenin özüne ulaşmak 
için simgenin biçimini belirlediler. Açıktır ki, iyi bir düşünce yapılacak iyi bir işi tasarlar, iyi bir 
iş ise ruhun kurtuluşunu kazandırır. Mademki iyi düşünmek iyidir, o halde düşünülen işten 
sonra adil bir işi gerçekleştirmek daha iyidir; öyleyse ruhun değerli eylemiyle kazanılan 
kurtarıcı kazanç en iyisidir. Öyle ki herkes iyi olanı düşünsün, bunu layık bir işle geliştirerek 
tamamlasın; ta ki sonsuza dek eksik olmayacak olan en iyiyi, görevini tamamlamış biri olarak 
sonunda alsın. Bilge ve saygıdeğer bir adam olan Urbanus işte böyle, 
 
Sonradan dünyanın onunla parladığı o işi düşündü; çünkü barışı yeniledi ve kilisenin 
haklarını eski hallerine iade etti; ama aynı zamanda canlı bir güdüyle paganları 
Hıristiyanların topraklarından kovmaya çalıştı. Ve Tanrı'ya ait olan her şeyi her şekilde 
yüceltmeye gayret ettiğinden, neredeyse herkes babalığına itaat ederek gönüllü olarak 
kendilerini teslim etti. 
 

                                         

                                        

                                       

                                       

                                       

                                       



                                       

                                       

                                       

                                       

                                       
                                                                       V. 
                         Papa Urbanus ile Guidbertus arasındaki anlaşmazlık üzerine. 
Ancak insanların zararı için her zaman ısrar etmeye çalışan ve kükreyen bir aslan gibi etrafta 
kimleri yutabileceğini arayan iblis, buna karşı kibir dürtüleriyle kışkırtılmış olan Guidbertus 
adında birini halkın arasına nifak sokmak için uyardı. Bu kişi daha önce imparatorun 
kabalığıyla desteklenmişti; nitekim aynı zamanda Hildebrand olarak da bilinen selefi 
Gregorios makamında haklı olarak bulunuyorken, Gregorios Aziz Petrus bazilikasının 
eşiklerinden dışarı atıldığında elçilik makamını gasp etmeye başlamıştı. Ve sapkınca hareket 
ettiği için daha iyi olan halk onu tanımak istemedi. Ancak Urbanus haklı olarak seçilip 
kardinal piskoposlar tarafından kutsandığından, halkın daha büyük ve daha kutsal kısmı 
Hildebrand'ın aşırılığına itaat ederek onun ardından yöneldi. Guidbertus ise yukarıda anılan 
imparatorun desteği ve Romalı vatandaşların çoğunun kışkırtmasıyla ruhlanarak, Urbanus'u 
olabildiğince aziz Petrus manastırından uzaklaştırdı; fakat kiliseden böylece 
uzaklaştırılmışken, kenar bölgelere çekilerek halkı bazı hususlarda Tanrı'ya uzlaştırıyordu. 
Guidbertus ise kilisenin liderliği sebebiyle böbürlenerek, sapanların peşinden giden eğilimli 
papayı kendisinin sergilediğini gösterdi ve elçilik görevini, her ne kadar adaletsizce olsa da, 
onaylayanlar arasında icra etti ve Urbanus'un yaptıklarını sanki hükümsüzmüş gibi aşağıladı. 
Ancak Urbanus, Frankların ilk kez Kudüs'e giderken Roma'dan geçtikleri o yılda, Roma 
vatanında o dönemde büyük bir güçle parlayan Matildis adındaki çok soylu bir matronanın 
yardımıyla tamamen apostolik güce erişti. Guidbertus ise o sırada Alemannia'daydı. Böylece 
Roma'da iki papa bulunuyordu; fakat kime itaat edileceği, çokları tarafından bilinmiyordu; ya 
da kimseden öğüt istenmiyor, kim hastaları tedavi etmiyordu. Kimi ona, kimi diğerine taraf 
oluyordu. İnsanların anlayışına açık olduğu üzere, Urbanus daha hakliydi: Tutkuları 
düşmanlar gibi alt eden kişinin haklı olarak daha iyi olduğu düşünülmelidir. Ravenna şehrinin 
başpiskoposu Guidbertus ise onur ve zenginlik bakımından aşırı derecede parlıyordu. Bu 



kadar zengin olan birine bu kadarının neden yetmediği şaşılacak şeydir! Adil eylemin örneği 
olarak herkes tarafından dikkate alınması gereken biri varken, pervasız kibirli kişi Tanrı'nın 
imparatorluğunun asasını neden gasp etmeye cesaret etti? Şüphesiz zorla ele geçirilmeli 
değil, korku ve bağlılıkla kabul edilmelidir. Tüm Hıristiyanlığın düzeltme esasının elde edildiği 
Roma kilisesi herhangi bir fırtınayla sarsılırsa, kendisine bağlı üyelerin de kaptan 
damarlardan kaynaklanan acıyla şefkatle zayıflaması derhal gerçekleştiği için, dünyanın 
huzursuz olması ve sarsılması hiç de şaşırtıcı değildir. Zira anamız olan o kilise, yani 
sütünün yardımıyla eğitildiğimiz, belgesiyle eğitilmeye layık olduğumuz, öğüdüyle 
güçlendirildiğimiz o kilise, kibirli Guidbertus tarafından şiddetle darp edilmişti. Ve baş böyle 
ezilince, hemen üyeler de yaralandı. Baş hastalanırsa, diğer üyeler de acı çeker. Baş 
böylece yaralanıp, organlar da doğan acıyla solarken, Avrupa'nın her yerinde kiliselerde ve 
dışında, büyüklerden küçüklere kadar barış, iyilik ve inanç mertçe alt ediliyorsa, sadece 
kötülükler bir kenara bırakılıp, papa Urbanus'un başlattığı uyarılarla birlikte, paganlara karşı 
eskiden beri süregelen kendi aralarındaki mücadeleleri en azından genişletmeleri 
gerekiyordu. 
 
Şimdi artık kalemimiz tarihe yönelmelidir: Kudüs'e yolculuk edenlerin başından geçenleri, 
onlara neler olduğunu, işlerin ve bizzat emeğin Tanrı'nın yardımıyla adım adım ilerleyerek 
nasıl parladığını, bu olayları bilmeyenlere açıkça bilsinler diye aktarmalıdır. Diğer hacılarla 
birlikte giden ben Carnotlu Fulcherius, daha sonra kendi gözlerimle gördüğüm gibi, bunları 
torunların hafızası için özenle ve dikkatle derledim. 

                                           

                                           

                                           
                                           

                                           

                                           

                                           

                                           

                                           



                                          

                                          
                                                                   VI. 
                     Hıristiyanların yola çıktığı zaman ve hacı önderlerin isimleri. 
Rab'bin enkarnasyonundan 1096 yılı Mart ayında, Papa Urbanus'un sözü edilen Alvernia 
konsilini Kasım ayında yapmasından sonra, kimisi diğerlerinden daha hazır bir şekilde kutsal 
yola çıkmaya başladı; kimileri ise Nisan, Mayıs, Haziran veya Temmuz, ayrıca Ağustos, Eylül 
ve Ekim aylarında, masrafların elverdiği ölçüde onların ardı sıra geldiler. Tanrı'nın 
düzenlemesiyle, o yıl boyunca tüm dünya iklimlerinde barış ve muazzam bir tahıl ile şarap 
bolluğu coştu; öyle ki, kendi kurallarına göre haçlarıyla birlikte onu izlemeyi seçenler yolda 
ekmeksizlikten yoksun kalmasınlar. Ve o sırada hacı önderlerin isimlerini hafızada tutmak 
uygun olduğundan, Fransa Kralı Philip'in kardeşi Büyük Hugh'yu isimlendiriyorum; o, 
kahramanların ilki olarak denizi geçip Bulgaristan'daki Duratium şehrine adamlarıyla birlikte 
vardı, ancak az sayıdaki kıt birlikle sakıncasızca ilerlediği için orada bizzat yerliler tarafından 
yakalandı ve Konstantinopolis imparatoruna götürüldü; burada bir süre boyunca tam 
anlamıyla özgür olmaksızın kaldı. Ve ondan sonra Apulyalı Boamund, yani aslen Norman 
olan Robert Guiscard'ın oğlu, ordusuyla birlikte aynı yoldan geçti. Dahası, Lorrain krallığının 
dükü Godefridus, Macarların yurdundan çok sayıda insanla birlikte gitti. Provanslıların kontu 
Raimund ise Gotlar ve Gaskonlularla birlikte, Podeli Piskopos Ademar ile birlikte Dalmaçya 
üzerinden geçti. Bir münzevi olan Petrus ise, yanına pek çok yaya ama az sayıda süvari 
katarak ilk başta Macaristan üzerinden yola çıktı; ki bu topluluğun daha sonra "Parasız" 
unvanıyla anılan, gerçekten de çok iyi bir asker olan önderi Walter vardı; o daha sonra 
Nikomedya ile Nikaia kentleri arasında çok sayıda yoldaşıyla birlikte Türkler tarafından 
öldürüldü. Ekim ayında ise İngiliz Kralı William'ın oğlu, Normanların kontu Robert, 
Normanlardan, İngilizlerden ve Britonlardan oluşan büyük bir ordu toplayarak yola koyuldu; 
onunla birlikte kayınbiraderi soylu Blois kontu Stephanus ve Flamanların kontu Robert ile 
pek çok soylu daha katıldı. Böylece bu kadar çok sayıdaki birlik batıdan ilerlerken, her 
yerden gelen orduların sayısız halkından günbegün yolda öyle bir ordu büyüdü ki, pek çok 
dilden ve pek çok bölgeden sonsuz bir kalabalık görülebilirdi; ancak onlar, Nikaia şehrine 
varana dek tek bir ordu halinde birleşmediler. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
Nikomedya günümüzde Kocaeli iline bağlı İzmit şehridir. 
Nikaia ise günümüzde Bursa iline bağlı İznik ilçesidir. 
Walter Sans-Avoir'un (Walter the Penniless) ve beraberindeki halk haçlılarının Nikomedya (İzmit) ile Nikaia (İznik) 
arasında Türkler tarafından öldürüldüğü (Civetot Muharebesi) tarih 21 Ekim 1096 miladi yılıdır.  
 

Öyleyse ne diyeyim? Denizlerin adaları ve yeryüzünün tüm kralları öyle sarsıldı ki, 
Mezmurlarda şöyle diyen Davut'un peygamberliğinin yerine getirildiğine inanılmalıdır: "Ey 
Rab, yarattığın bütün uluslar gelecek ve senin önünde tapınacaklar;" ve daha sonra oraya 



kadar varanların haklı olarak söylediği şu söz: "Ayaklarının durduğu yerde tapınacağız." Bu 
yolculuk hakkında peygamberliklerde de pek çok şey okuyoruz, ki bunları incelemek usanç 
vericidir. Oh, ne büyük bir acı! Ne büyük iç çekmeler! Ne çok gözyaşı! Dostlar arasında ne 
çok yas! Öyle ki koca, kendisinin çok sevdiği karısını, çocuklarını, dilediği kadar mallarını, 
babasını ve annesini, kardeşlerini ya da akrabalarını terk ediyordu. Fakat gidecek dostlar için 
arkada kalanlar önünde bu kadar gözyaşı dökülmesine rağmen, Tanrı sevgisi uğruna sahip 
oldukları her şeyi terk ettikleri için hiçbir şekilde teselli edilmiyorlardı; kendilerini sevenlere 
Rab'bin vaat ettiği o yüz katını alacaklarına hiç şüphe duymadan inanıyorlardı. O zaman eş 
eşine döneceği zamanı belirliyordu; öyle ki eğer hayat eşlik ederse, Tanrı'nın onayıyla, ona 
geri dönecekti; ona bir öpücük uzatarak ve ağlayarak döneceğine söz vererek onu Rab'be 
emanet ediyordu. Kadın ise onu bir daha asla görmekten korkarak, kendisini ayakta 
tutamıyor, canından bezmiş bir halde yere yığılıyordu; sanki şimdi ölmüş gibi canlı halde 
kaybettiği dostu için yas tutuyordu. Adam ise sanki hiç sevgisi yokmuş gibi, ve yine de 
varmış gibi, ne karısının gözyaşlarına ne de herhangi bir dostun kederine acıyarak -ve yine 
de gizliden gizliye acıyarak-, böylece sert bir ruhla sabit kalarak gidiyordu. Arkada kalanlar 
için hüzün, gidenler için ise sevinç vardı; o halde bu konuda ne diyebiliriz? "Bu Rab'bin işidir 
ve gözlerimizde harikadır." 

                                      

                                      

                                      

                                      

                                      

                                      
                                                                 VII. 
          Norman kontunun yolculuğu ve o sırada Roma'da yaşananlar hakkında. 
Biz Batı Frenkleri Galya'yı aşıp İtalya üzerinden ilerleyerek, çok ünlü bir şehir olan Luca'ya 
ulaştık. Oranın yakınlarında havari olan Papa Urbanus'u bulduk; Norman kontu Robert ile 
Blois kontu Stephanus ve dileyen diğerleriniz onunla konuştuk; ondan hayır duası alarak 
sevinçle Roma'ya gittik. Aziz Petrus'un bazilikasına girdiğimizde, sunağın önünde Papa 
Guidbert'in aptal adamlarını bulduk; onlar sunağın üzerine bırakılmış sunuları, ellerinde 
kılıçlarla haksız yere ele geçiriyorlardı; kimileri de bizzat manastırın kirişleri üzerinde 
koşturuyor ve oradan yüzüstü kapanıp dua ettiğimiz yere doğru taşlar fırlatıyorlardı. Nitekim 
Urbanus'a sadık olan birini gördüklerinde hemen onu öldürmek istiyorlardı. Ancak bazilikanın 
kulesinde, Efendi Urbanus'un adamları vardı; onlar burayı onun sadakati uğruna özenle 
koruyorlar ve kendilerine karşı koyanlara ellerinden geldiğince direniyorlardı. Orada bu kadar 



büyük bir dehşetin yaşandığını gördüğümüz için oldukça üzüldük; fakat Tanrı'dan intikam 
alınmasından başka bir şey dilemedik. Ardından hiç vakit kaybetmeden, bizimle birlikte o 
yere kadar varmış olan pek hor gördüğümüz pek çok kişi korkaklık edip evlerine geri döndü. 
Biz ise Kampanya'nın ortasından geçerek, deniz kıyısında yer alan en güzel şehir olan 
Bari'ye vardık. Orada Aziz Nikolaos'un kilisesinde Tanrı'ya dualar ettik; ardından limana 
giderek o sırada karşıya geçmeyi düşündük. Fakat denizcilerin karşı koyması ve talihsizliğin 
ters gitmesi, bir de o sırada kış mevsiminin yaklaşması yüzünden bize zarar verecek 
engeller çıkardılar; bu yüzden Normanların kontu Robert'in Calabria'ya çekilip tüm kış 
boyunca orada kışlaması gerekti. Ancak o sırada Flandre kontu Robert kendi birliğiyle denizi 
geçti. O zaman halktan pek çoğu umutsuzluğa kapılarak, ileride yokluk çekeceklerinden 
korkarak, yaylarını orada sattı ve hacı asalarını yeniden ele geçirerek korkak bir şekilde 
evlerine geri döndüler; bu yüzden hem Tanrı'nın hem de insanların gözünde değersiz hale 
geldiler ve bu durum onlara büyük bir utanç olarak döndü. 
 

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       



                                                                VIII. 
                Hacıların boğulması ve ilahi olarak gösterilen mucize hakkında. 
Öyleyse Rab'bin 1097 yılında, kış mevsiminin mart ayını getirdiği sırada, Norman kontu ve 
Blois kontu Stephanus, uygun zamanı beklemiş olan bütün adamlarıyla birlikte hemen 
denize açıldılar. Ve filolarını hazırlayarak, Paskalya Yortusu gününe denk gelen 5 Nisan'da, 
Brindisi limanında gemilere bindiler. Oh, Tanrı'nın hükümleri ne kadar bilinmez ve 
araştırılamazdır! Nitekim diğerleri arasında bir geminin, sanki hiçbir engel yokmuş gibi 
aniden kıyıya yakın bir yerde süzülüp geldiğini gördük; öyle ki her iki cinsiyetten 400 kişi 
sulara gömülerek can verdi ve bunlar için derhal Tanrı'ya neşeli bir övgü yükseldi: Çünkü 
çevredekiler ölenlerin bedenlerini alabildiklerine topladıklarında, bazılarının omuzlarındaki 
etlerin üzerinde haç işaretlerinin kazınmış olduğu bulundu; tıpkı hayattayken elbiselerinde 
taşıdıkları gibi, Tanrı'nın isteğiyle, onun hizmetinde bu şekilde ölenlerin üzerinde o zafer 
işaretinin iman nişanesi olarak kalması uygundu; aynı zamanda böyle bir mucizenin açığa 
çıkmasıyla, vefat edenlerin Tanrı'nın merhameti altında ebedi yaşamın sükunetine zaten 
kavuşmuş olduklarının takdire şayan bir şekilde anlaşılması gerekirdi; öyle ki yazılan şeyin 
son derece gerçek olduğu açıkça görülsün: "İnsan hangi ölümle önceden yakalanmışsa, 
rahatlık içinde olacaktır." 
 
Öte yandan ölümle mücadele edenlerin geri kalanlarından ise çok azı hayatta kalabildi; atlar 
ve katırlar da suların altında yok oldu, çok sayıda para da kayboldu. Bu felaketi 
gördüğümüzde büyük bir dehşete kapıldık, öyle ki birçoğumuz yüreksizleşerek henüz 
gemilere binmeden hac yolculuğundan vazgeçip evlerimize geri döndük ve bir daha asla 
böyle aldatıcı bir suya kendimizi emanet etmeyeceğimizi söyledik. 
 
Biz ise bütün umudumuzu sadece yüce Tanrı'ya bağlayarak, yelkenleri yukarı kaldırdık ve 
pek çok borazan sesi eşliğinde, hafifçe esen rüzgarla açık denize açıldık. Yüksek dalgalar 
arasında rüzgarın kesilmesiyle üç gün boyunca mahsur kaldıktan sonra, dördüncü gün 
Duratio şehrinin yaklaşık 10 mil yakınında yer alan kıyıya ulaştık; yine de iki liman filomuzu 
kabul etti. O zaman kuru yolu büyük bir sevinçle yeniden tuttuk ve sözü edilen şehrin 
önünden geçtik. 
 
Ve böylece Bulgarların bölgelerinden, dik dağlar ve oldukça ıssız yerler üzerinden ilerledik. 
Ardından, yöre halkı tarafından haklı olarak "Şeytan" adlandırılan hızlı akan Daemon nehrine 
ulaştık; nitekim orada halktan pek çoğunun, adım adım geçmeye çalışırken gören hiç 
kimsenin yardım edemeyeceği kadar güçlü bir sel akıntısıyla ani bir boğulma sonucunda yok 
olduğunu gördük. Bu yüzden orada dindar gözyaşları döküp çokça ağladık; eğer atlılar 
yanlarındaki yedek atlarla yayalara yardım etmeseydi, birçoğu benzer şekilde orada can 
verecekti. Sonra nehrin kıyısı boyunca bir gece konakladığımız kampımızı kurduk. Her 
yönden etrafımızda kimsenin görünmediği devasa dağlar yükseliyordu. 
 
Sabahleyin seher vakti ağarırken, borazanlar seslendi ve "Bagulatum" adını verdikleri dağa 
tırmanarak yolumuza koyulduk. Sonrasında dağlık bölgeleri ve Lucretia, Botella, Bofinat, 
Stella şehirlerini geride bırakarak Bardarium adlanan nehre ulaştık; Tanrı'nın yardımıyla, 
normalde yalnızca gemiyle geçilmesi adet olan bu nehrinden neşeyle yürüyerek geçtik. 
Burayı geçtikten sonra, ertesi gün her türlü nimetle dolu olan Thessaloniki şehri önünde 
çadırlarımızı kurduk. 
 



Orada dört gün kaldıktan sonra Makedonya'yı geçerek; Philippi vadisinden, Crisopolis ve 
Christopolis, Praetoriam, Messinopolim, Macram, Traianopolim, Neapolim ve Panadox, 
Rodosto ve Eracleam, Salumbriam ve sonunda Konstantinopolis'e ulaştık; söz konusu şehrin 
önünde çadırlarımızı kurarak 14 gün boyunca yorgunluğumuzu giderdik. 
 
Ve o şehre giremediğimiz için, çünkü imparatorun hoşuna gitmedi (zira olur da ona bir zarar 
veririz diye korkuyordu), günlük iaşemizi surların dışından satın almak zorunda kaldık; ki bu 
da imparatorun emriyle vatandaşlar tarafından bize getiriliyordu. İçeri girmemize yalnızca 
kiliselerde dua etmek amacıyla sırayla en fazla 5 veya 6 kişinin girmesine izin veriliyordu; 
kimileri bu şekilde dışarı çıkıyor, kimileri ise içeri giriyordu. 
 

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     
                                                                 IX. 
         Konstantinopolis şehri ve hacıların Nikaia'ya kadar olan yolculuğu hakkında. 
Ey ne kadar asil ve güzel bir şehir! İçinde harika bir işçilikle yapılmış ne çok manastır, ne çok 
saray var! Caddelerde veya sokaklarda bile izlenmeye değer ne harika eserler var! Oradaki 
her türlü zenginliğin, yani altının, gümüşün, çeşit çeşit cübbelerin ve azizlerin kutsal 
emanetlerinin ne kadar büyük olduğunu anlatmak büyük bir usanç verir. Her zaman sık sefer 
yapan gemilerle tüccarlar oraya insanların ihtiyaç duyduğu her şeyi getirirler. Sanırım orada 
sürekli ikamet eden neredeyse 20 bin hadım vardır. 
Yeterince yorgunluğumuzu attıktan sonra, önde gelenlerimiz bir meclis toplayarak, daha 
önce önden gitmiş olan Efendi Boamund ve Dük Godefridus'un da yaptığı gibi, kendisinin de 
zorlamasıyla imparatorla yeminli bir antlaşma yaptılar. Ancak Kont Raimund o sırada bunu 
yapmayı reddetti. Flandre kontu ise diğerleri gibi o yemini etti. 
Çünkü onun tavsiyesi ve yardımı olmadan ne bizim yolumuzu tamamlamamız ne de aynı 
yoldan bizi takip edecek olanların yolunu yürütmesi mümkün olmadığından, imparatorla 
dostluğu bu şekilde pekiştirmek herkes için gerekliydi. Bu yüzden imparatorun kendisi onlara 
diledikleri kadar kendi sikkelerinden, ipek kumaşlardan, çok ihtiyaç duydukları bu büyük 
yolculuğu tamamlamak için atlardan ve paradan verdi. 



Bu tamamlandıktan sonra, Aziz Georgius Boğazı dedikleri denizi geçtik. O sırada Efendi 
Boamund, Dük Godefridus, Kont Raimund ve Flandre kontunun mayıs ortasından beri 
kuşatma altında tuttuğu Nikaia <<İznik>> şehrine aceleyle gittik; o şehre o sırada aşırı sert 
olan ve okçu yaylarına sahip Doğu Türkleri sahipti. 
Onlar gerçekten de Perslerden gelip 50 yıl önce Fırat nehrini geçerek Nikomedya 
şehrine kadar tüm Romanya topraklarını kendilerine boyun eğdirmişlerdi. 
Nikomedya'nın ötesinde, o denize yakın ovalarda yatan ne çok kesilmiş baş ve 
öldürülmüş insan kemiğini o zaman bulduk! Türkler o yıl onlari, yani savaştan ve ok 
kullanımından habersiz olanları öldürmüştü; bu yüzden şefkatle dolup orada çokça 
gözyaşı döktük. 

                                      

                                      

                                      

                                      

                                      

                                      

                                      

                                      

                                      
                                                                     X. 
        Nikaia kuşatmasında yaşananlar ve bu şehrin teslim olması hakkında. 
Nikaia'yı kuşatanlar, söylendiği gibi liderlerimizden Norman kontunun ve Blois'lı 
Stephanus'un geldiğini işittiklerinde, sevinçle onlara ve bize doğru koştular ve çadırlarımızı 
kurduğumuz yere kadar, şehrin önündeki güney kısmına kadar bizi getirdiler. 



Türkler önceden bir kez bir araya gelip hazırlanmışlar, ya kuşatmayı şehirden atmak ya da 
şehri kendi askerleriyle daha iyi takviye etmek istemişlerdi. Ancak bizimkiler tarafından fena 
halde püskürtülerek aralarından yaklaşık 200 kişi öldürüldü. Frankları bu kadar cesur ve 
kahramanlıkta çok güçlü görünce, kendilerini saldırmak için uygun bir zaman hissedene 
kadar daha iç kısımlardaki Romanya'ya sığınarak geri çekildiler. 
Biz ise haziran ayının ilk haftasında kuşatmaya en son gelenler olduk. 
O zaman pek çok ordudan tek bir ordu meydana geldi; sayı hesabını bilenler buradaki 
savaşabilecek güçteki insanları 600 bin olarak tahmin ediyordu; bunların arasından 
100 bini zırh ve miğferle kuşanmıştı; silahsız olanlar, yani klerikler, rahipler, kadınlar 
ve küçük çocuklar hariç. 
Üstelik evlerinden ayrılıp bu kutsal yolculuğa başlayan herkes o sırada aynı anda orada 
olsaydı, şüphesiz savaşçı sayısı 60 milyon olurdu; ancak kimi Roma'dan, kimi Apulia'dan 
veya Macaristan'dan yahut Dalmaçya'dan zahmete katlanmayı reddederek evlerine geri 
dönmüşlerdi ya da birçok yerde binlercesi defalarca öldürülmüştü; bizimle birlikte gelen 
hastalar da sonlarında ölüp gitmişlerdi. Hacılarımızdan böylece gömülmüş olanların pek çok 
mezarlığını patikalarda, ovalarda ve korularda görürdünüz. 
Nikaia şehrini kuşattığımız sürece, imparatorun izniyle deniz yoluyla bize satın almamız için 
yiyecek getirildiğini bilmelisiniz. O zaman kahramanlarımız koçlar, setalar (domuz veya siper 
makineleri), tahta kuleler ve taş fırlatıcılar gibi makineler yapılmasını sağladılar. Oklar 
yaylardan geriliyor, mancınıklarla taşlar fırlatılıyordu; düşmanlarımız da bize, biz de onlara 
gücümüz yettiğince karşılık veriyorduk. Sık sık makinelerimizle silahlanmış halde şehre 
saldırdık, ancak önümüzde güçlü bir duvar durduğu için bu saldırı boşa çıkıyordu. Sık sık 
Türklerden, sık sık Franklardan oklarla veya fırlatılan taşlarla vurulanlar ölüp gidiyordu. 
Bizimkilerden birini surun yakınında herhangi bir şekilde katlettiklerinde ve iplerle aşağı 
sarkıttıkları demir kancaları uzatarak öldürdüğünün bedenini yukarı kendilerine doğru 
çektiklerinde, ki bunu hiçbirimiz onlardan koparıp almaya hem cesaret edemiyor hem de güç 
yetirebilinmiyordu, gerçekten çok üzülür ve şefkatle ah çekerdiniz. Beden bu şekilde 
soyulduktan sonra cesedi dışarı fırlatıyorlardı. 
O zaman Civetot'tan Nikaia'ya kadar birkaç küçük kayığı öküzler ve iplerle kara yoluyla 
çektik ve şehrin yanındaki göle, yiyeceklerle şehrin takviye edilmesini engellemek için 
yerleştirdik. 
Ancak şehri 5 hafta boyunca kuşatarak yorduğumuzda ve Türkleri sık sık yaptığımız 
saldırılarla korkuttuğumuzda, bu sırada aracı haberciler vasıtasıyla imparatora haber 
göndererek, artık güç ve hileyle çokça sıkıştırılmış olan şehri ona kurnazca teslim ettiler. 
O zaman Türkler, imparatorun oraya gönderdiği ve kendilerine önceden emrettiği gibi şehri 
içerideki parayla birlikte imparatora koruyan Turkopolları içeri soktular. Bu sebeple tüm bu 
para alıkonuldu; imparator kendi altınından, gümüşünden ve kumaşlarından soylularımıza 
verilmesini emretti; yayalara da "tartaron" adını verdikleri kendi bakır sikkelerinden 
dağıttırdı. 
Nikaia'nın bu şekilde ele geçirildiği ya da teslim edildiği o gün, haziran ayının gündönümüne 
denk gelmektedir. 
 

                                          

                                          



                                         

                                         

                                         

                                         

                                         

                                         

                                         
                                                                           XI. 
                            Hıristiyanların Türklerle olan ölümcül savaşı hakkında. 
Baronlarımız imparatordan ayrılma iznini aldıklarında, haziran ayının 29'unda Romanya'nın 
daha iç kısımlarına doğru ilerlemek üzere Nikaia'dan ayrıldık. Ancak iki gün boyunca 
yolculuk yaptığımızda, Türklerin bizi geçeceğimizi düşündükleri düzlüklerde önümüze 
tuzaklar kurarak savaşmayı bekledikleri bize haber verildi. 
Bunu duyduğumuzda cesaretimizden hiçbir şey kaybetmedik. O akşam keşifçilerimiz 
onlardan birkaçını uzaktan görünce, hemen olduğumuz yerde mevzi aldık; bu yüzden o gece 
çadırlarımızın dört bir yanını nöbetçilerle koruttuk. Temmuz ayının ilk gününe denk gelen 
ertesi sabah ise silahlarımızı kuşanarak, boru sesiyle birlikte; komutanların ve yüzbaşıların 
birliklerini düzenli şekilde sevk ettiği kanatlar halinde, sancaklarımızı yükseltip düşmana 
doğru tertipli bir yürüyüşe geçtik. 
 



Günün ikinci saatinde ise, işte öncülerimiz keşifçilerimize yaklaştılar. Bunu duyduğumuzda, 
daha hızlı davranabilmek ve semerleri indirip savaşa daha hazır olmak için çadırlarımızı bir 
kamışlığın yanına kurdurduk. 
Bunun üzerine, efendisi ve lideri Nikaia şehrini ve Romanya'yı kendi egemenliği altında tutan 
Soliman olan Türkler, yani Pers paganları, kendi yanlarında otuz günlük yoldan ve daha 
da öteden onun yardımına gönderilmiş olarak geldiler; onunla birlikte Admircaradigos, 
Miriathos ve daha pek çokları gibi çok sayıda emir veya lider vardı ki hepsi birlikte toplam 
360 bin savaşçı, yani okçu olarak sayılmışlardı; çünkü onların âdeti böyle silahları 
kullanmaktır. Hepsi süvariydi. 
Biz ise her iki taraftan yaya ve süvariydik. Ancak o sırada aramızda Dük Godfrey, Kont 
Raymond ve Büyük Hugh yoktu; onlar bilinmeyen bir sebepten dolayı iki gün boyunca büyük 
halkımızla birlikte ikili bir yoldan kendilerini bizden ayırmışlardı. Bu yüzden hem 
öldürülenlerimizden hem de öldürülmeyen veya yakalanmayan Türklerden dolayı bize 
onarılması mümkün olmayan anımsanacak bir zarar geldi. Ve elçilerimizi oradan geç 
aldıkları için bize de yardım etmede geç kaldılar. 
Türkler ise çığlıklar atarak ve yoğun bir ok yağmuru fırlatarak yaklaştılar; biz ise hemen 
şaşkına dönmüş, ölümün eşiğinde, hatta birçoğu yaralanmış halde derhal sırtımızı kaça 
dönmek için verdik. Buna şaşırmamak gerekir çünkü böyle bir savaş hepimiz için 
bilinmiyordu. 
Ve artık kamışlığın diğer tarafındaki yoğun birlikleri çadırlarımıza kadar şiddetle saldırmıştı; 
onlar da içeri girip eşyalarımızı yağmalıyor ve insanlarımızdan öldürüyorlardı: Ta ki Tanrı'nın 
takdiriyle Büyük Hugh'nun, Kont Raymond'un ve Dük Godfrey'nin öncüleri arka taraftan bu 
talihsizliğe yetişene kadar. Ve artık çadırlarımıza kadar kaçırıldığımızda, girmiş olanlar 
Türkler yüzünden bu kadar çabuk geri döndüğümüzü düşünerek çadırlarımızdan 
uzaklaştılar. Ancak onların cesaretinden veya erdeminden şüphelendikleri için büyük bir 
dehşet umabiliyorlardı. 
Ne diyeyim peki? Gerçekten hepimiz bir araya, koyun ağılına kapatılmış koyunlar gibi 
toplanmış, düşmanlar tarafından her taraftan kuşatılmıştık, öyle ki kimsenin bir adım bile 
ilerlemesine gücümüz yetmiyordu. Bunun bizim günahlarımız yüzünden böyle gerçekleştiği 
bize göründü. Zira kimini şehvet kirletiyor, kimini de gerçekten de açgözlülük veya herhangi 
bir adaletsizlik bozuyordu. Göğü döven kocaman bir çığlık vardı; üzerimize saldıran 
paganların yanı sıra erkeklerin, kadınların ve çocukların çığlığı. Artık bizim için 
yaşamdan hiçbir umut kalmamıştı. 
O zaman suçlu ve günahkar olduğumuzu itiraf ederek, Tanrı'dan bağlılıkla merhamet 
diliyorduk. Orada koruyucumuz olan Podiensis piskoposu ve dört diğer kişi bulunuyordu; 
beyaz giysiler giymiş çok sayıda rahip de oradaydı, onlar en alçakgönüllü şekilde Rab'den 
düşmanlarımızın gücünü ezmesini ve bize kendi merhametinin bağışlarını akıtmasını 
diliyorlardı. Ağlayarak şarkı söylüyorlar, şarkı söyleyerek ağlıyorlardı. O zaman hemen 
ölmeyi korkuyla bekleyen birçoğu onlara koşarak günahlarını onlara itiraf ediyordu. 
O zaman soylularımız, Normannia Kontu Robert, Blesis Kontu Stephanus ve Flandria Kontu 
Robert, Boamund da elinden geldiğince onlara karşı direnip onlara sık sık saldırmaya 
çalışıyorlardı. Onlar ise Türkler tarafından gerçekten de cesurca saldırıya uğruyorlardı. 
 



                                                  

                                                  

                                                  
                                                                         XII. 
                                      Türklerin Kaçışı ve Hıristiyanların Zaferi. 
Fakat belki de duamızla Rab yatışmıştır (çünkü O, ne asalet gösterişine ne de parlak 
silahlara zafer kazandırmayı sever, ancak darda kalmış saf ve ilahi erdemlerle kuşanmış bir 
zihne merhametle yetişir); o sırada bize yavaş yavaş güç verdi ve Türkleri giderek zayıflattı. 
Zira yardımıza en son gelen müttefiklerimizi gördüğümüzde, Tanrı'yı öven seslerle 
cesaretimizi topladık ve kalabalıklar ile birlikler halinde onlara karşı koymaya çalıştık. 
Heyhat! O gün arkamızdan yavaşça gelenlerimizin yolda ne kadarı öldürüldü! Gerçekten de 
günün ilk saatinden altıncı saatine kadar darlıklar bizi sıktı; lakin sonra yavaş yavaş 
cesaretimiz yerine gelip müttefiklerimizle birleştiğimizde, harika bir şekilde ilahi lütuf yetişti; 
ve sanki aniden, tüm Türkler gözlerimizin önünde kaçarak sırtlarını döndüler. 
Biz ise arkalarından şiddetle bağırarak dağlar ve vadiler boyunca onları takip ettik: Öncü 
koşucularımız onların çadırlarına varana dek onları kovalamaktan vazgeçmedik. Orada 
bazıları onların eşyalarından ve çadırlarından, korkudan orada bıraktıkları develere ve atlara 
yükler yüklediler; diğerleri ise gecenin bir yarısına dek kaçan Türkleri takip ettiler. Ancak 
atlarımız aç ve yorgun olduğundan, onlardan pek azını alıkoyabildik. 
Ne var ki ertesi gün ve üçüncü gün de kaçmaktan vazgeçmemeleri Tanrı'nın büyük bir 
mucizesiydi; halbuki Tanrı'dan başka artık onları kovalayan kimse kalmamıştı. 
Böyle büyük bir zaferden ötürü pek çok sevindik, hep birlikte Tanrı'ya şükranlarımızı sunduk; 
çünkü yolculuğumuzun tamamen yok olmasını istemedi, bilakis kendi Hıristiyanlığının onuru 
uğruna her zamankinden daha şerefli bir şekilde gelişmesini diledi: Bundan dolayı doğudan 
batıya ebedi bir nam yankılanacaktır. 
O sırada yolculuğumuzu mütevazı adımlarla sürdürdük: Bir gün boyunca çok ağır bir 
susuzluğa katlandık ki, bundan ötürü pek çok erkek ve kadın son derece perişan bir halde 
can verdi! Bizden önde kaçan Türkler ise Romanya boyunca kendilerine toplu halde 
konaklayacak yerler aradılar. 

                                        
                                        



                                        

                                        

                                        
                                                                  XIII. 
                                            Hıristiyanların Yoksulluğu Hakkında. 
Sonra Pisidya bölgesinde, küçük dedikleri Antiochia'ya, ardından Konion'a geldik; bu 
bölgelerde ekmek ve yiyecek sıkıntısını çok çektik. Zira her türlü iyi şey bakımından en iyi ve 
çok verimli bir toprak olan Romanya'yı, Türkler tarafından aşırı derecede yıkılmış ve 
nüfustan arındırılmış bulduk. 
Yine de bazen yerler boyunca bulduğumuz seyrek ekim alanlarından, beş ekmek ve iki 
balıkla beş bin insanı doyuran o Tanrı'nın desteğiyle, insan kalabalığının ne kadar çok 
kez güzelce yeniden canlandırıldığını görürdünüz. Bundan ötürü yeterince sevinirdik ve 
Tanrı'nın merhamet bağışlarına ortaklaşa sevinerek bunların böyle olduğunu itiraf ederdik. 
O zaman gerçekten gülerdiniz ya da belki merhametten gözyaşı dökerdiniz; zira birçoğumuz 
hayvanlardan yoksunduk (çünkü birçoğu mallarını çoktan kaybetmişti); koçları, keçileri, 
domuzları, köpekleri, yani giysiler, ekmekler veya hacıların kullanması gereken herhangi bir 
yük gibi eşyalarla yüklüyorlardı. Bu küçük hayvanların sırtlarının yükün ağırlığından 
aşındığını görürdük. Süvariler de bazen silahlarıyla birlikte öküzlere biniyorlardı. 
Fakat tek bir orduda dilleri bu kadar çok kabileden olanı kim duymuştur; ki orada Franklar, 
Flandrlar, Frisler, Galler, Allobroglar, Lotaringiyalılar, Alamanlar, Bavyeralılar, Normanlar, 
İngilizler, İskoçlar, Akitanyalılar, İtalyanlar, Danimarkalılar, Apulialılar, İberler, Britonlar, 
Yunanlar, Ermeniler bulunuyordu? Öyle ki eğer bana herhangi bir Briton veya Cteuton 
(Cermen) bir şey sormak isteseydi, ikisinden birine de karşılık verecek bilgiye sahip 
olamazdım. 
 

                                            
                                            

                                            

                                            
                                            



                                            

                                            

                                            

                                            

                                            

                                            

                                            

                                            
                                                                  XIV. 
Dük Godfrey'nin kardeşi Kont Balduin'in eylemleri ve erdemleri ile Rohais denen 
Edessa şehrinin teslim alınması hakkında. 
Eraclea şehrine vardığımızda, gökyüzünde parlak bir beyaza çalan, kılıç şeklinde görünen 
ve ucu Doğu'ya doğru uzanan bir işaret belirdi; ancak bunun neye gebe olduğunu 
bilmiyorduk, fakat hem şimdiki hem de gelecekteki şeyleri Tanrı'ya emanet ediyorduk. 
Sonra Mariscum adında çok iyi bir kasabaya geldik ve orada üç gün dinlenerek kaldık. Fakat 
oradan bir günlük yolu geride bıraktığımızda ve artık Suriye Antakyası'ndan sadece üç 
günlük mesafe uzakta olduğumuzda, ben Fulcherus ordudan ayrıldım ve Dük Godfrey'nin 
kardeşi Lord Kont Balduin ile birlikte vilayetin sol tarafına doğru saptım. 
Zira o, kendisinden önceki orduyu arkasında bırakarak yanındakilerle birlikte Kilikya'nın 
Tarsus denilen şehrine götüren, büyük bir cesaretle orayı ele geçiren, ancak Türklerin de 
rızasıyla oraya kendi adamlarını yerleştirdikten sonra orayı Tankred'in elinden alan en iyi 
askerdi. Ve orada muhafızlar bırakarak orduya geri döndü. 



Bu yüzden Tanrı'ya ve kendi değerine güvenerek yanına az sayıda asker topladı ve Fırat 
Nehri'ne doğru hareket etti; orada hem güç hem de hile yoluyla pek çok kale ele geçirdi; 
bunlar arasında Turbezel adında çok iyi bir kaleyi de aldı ve burayı barışçıl bir şekilde teslim 
ettiler, ki onu barışçıl bir şekilde teslim ettiler; orada yaşayan Ermeniler ve buna tabi olan 
daha birçok şey. 
Hakkındaki şöhret çoktan her yere yayıldığında, Edessa şehrinin prensi ona bir elçi heyeti 
gönderdi; bu şehir son derece ünlü ve toprağın ürünleri bakımından çok verimlidir. Bu şehir, 
Suriye'nin Mezopotamya bölgesinde, adı geçen Fırat Nehri'nin ötesinde, oradan yaklaşık 
yirmi mil ve Antakya'dan yaklaşık yüz veya biraz daha fazla mil uzaklıktadır. 
Bu yüzden Balduin'e oraya gitmesi ve her ikisi de yaşadığı sürece baba ve oğul gibi karşılıklı 
dost olmaları emredildi. Şayet Edessalı dük olur da ölürse, Balduin sanki onun oğluymuş gibi 
şehri ve tüm toprağını sonsuza dek miras olarak alacaktı. Çünkü onun oğlu ya da kızı yoktu. 
Ve kendisini Türklerden koruyamadığı için, o Yunan (Bizanslı) hem kendisinin hem de 
toprağının, askerlerinin en güçlü savaşçılar olduğunu duymuş olduğu Balduin'in kendisi 
tarafından korunmasını istiyordu. 
Bunu duyunca, elçiler yeminler ederek onu buna inandırdıktan sonra, çok küçük olan 
ordusuyla, yani seksen askeriyle birlikte Fırat'ı geçti. Burayı geçtikten sonra, bütün gece çok 
telaşlı bir şekilde Sarazenlerin kamplarının yakınından, buraları terk ederek çok büyük 
bir korku içinde ilerledik. 
Samosate adındaki güçlü kasabada yaşayanlar bunu duyduklarında, gideceğimizi 
sandığımız yolda bize pusu kurdular. Fakat başka bir gece Ermeni biri kendi kalesinde bize 
özenle misafirperverlik gösterdiğinde, pusu kuran o düşmanlardan korunmamız gerektiği 
bize bildirildi. Bu yüzden iki gün orada gizlendik. 
Ancak onlar bu kadar uzun bir bekleyişten sıkıldıkları an, üçüncü gün pusu yerinden ani bir 
saldırıyla ileri atıldılar ve içinde bulunduğumuz kalenin önüne sancakları havaya kaldırarak 
koştular; orada otlaklarda buldukları ganimetleri gözlerimizin önünde çekip aldılar. Biz ise az 
sayıda olduğumuz için onlara karşı çıkıp onlarla savaşamadık; bize oklar fırlattılar ama 
içimizden kimseyi yaralamadılar. Onlar ise kendi adamlarından mızrakla öldürülmüş birini 
tarlada bıraktılar, onu deviren atını da alıkoydular. Sonra çekilip gittiler, biz ise orada kaldık. 
Ertesi gün ise yolumuza devam ettik. Ermenilerin kamplarından geçerken Tanrı sevgisi için 
haçlarla ve sancaklarla en alçakgönüllü şekilde karşımıza çıkıp ayaklarımızı ve giysilerimizi 
öptüklerinde şaşırırdınız; çünkü onların uzun süredir baskısı altında ezildikleri Türklerden 
onları koruyacağımızı duymuşlardı. 
Nihayet Edessa'ya <<Urfa>> ulaştık; orada adı geçen şehrin prensi ve eşi, yurttaşlarıyla 
birlikte bizi sevinçle karşıladılar ve Balduin'e vaat ettikleri şeyi gecikmeden yerine getirdiler. 
Orada on beş gün kaldığımızda, şehrin vatandaşları kendi prenslerini alçakça öldürmeyi ve 
Balduin'i ülkeye hükmetmesi için sarayda yüceltmeyi tasarladılar. Çünkü ondan nefret 
ediyorlardı. Denildi ve yapıldı. Bu yüzden Balduin ve adamları, onun için af dileyemedikleri 
için çok üzüldüler. 
Balduin, haince öldürülen o kişinin prensliğini yurttaşların armağanı olarak üstlendiğinde, 
derhal vatanın içinde bulunan Türklere karşı savaş açtı ve onları çok kez yenerek ya da 
öldürerek mağlup etti. Yine de bizden birçok kişinin Türkler tarafından öldürülmesi 
gerçekleşti. 
Ben ise Chartresli Fulcherus, Balduin'in bizzat kendisinin papazıydım. Şimdi ise yarım 
bıraktığım Tanrı'nın ordusu hakkındaki söylemime yeniden başlamak istiyorum. 

                              



                              

                              

                              

                              

                              

                              

                              

                              

                              
                                                                    XV. 
Frankların Antakya'ya varışı ve Antakya kuşatması sırasında çeşit çeşit olanaklarla 
gerçekleşenler hakkında. 
Gerçekten de Ekim ayında Franklar Suriye Antakyası'na ulaştılar. Bu şehri Antioch'un oğlu 
Seleucus kurmuş ve burayı daha önce Reblata denilen Suriye'nin başkenti yapmıştır; Ferne 
veya Orontes denilen nehri geçtikten sonra. Şehrin önüne, daha sonra her iki tarafta da çok 



kötü bir çatışmanın gerçekleşeceği, şehirden yaklaşık bir mil içeriye çadırların kurulması 
emredildi. Çünkü Türkler o şehirden dışarı fırladıklarında bizimkilerden birçoğunu 
öldürüyorlardı. Karşılık verildiğinde ise kendilerinin de mağlup olduğunu görüyorlardı. 
Antakya, çevresi geniş, güçlü surlara sahip, konumu sağlam bir şehirdir; eğer içindekiler 
sadece ekmekle güçlenerek onu savunmak isteseler, dışarıdaki düşmanlar tarafından asla 
ele geçirilemez. Orada, Aziz Petrus onuruna adanmış, piskopos olarak yüceltilip göklerin 
krallığının anahtarlarını Rab İsa'dan aldıktan sonra kürsüsünde oturduğu, oldukça 
saygıdeğer bir bazilika vardır. Mübarek Meryem onuruna yapılmış yuvarlak biçimli bir diğeri 
ve buna benzer yakışıklı bir şekilde yapılmış daha niceleri vardır. Bunlar uzun süre 
Türklerin egemenliği altında kalmış olsalar da, her şeyi önceden bilen Tanrı bunları 
günün birinde kendisinde onurlandırılmamız için bize eksiksiz olarak sakladı. 
Tahminimce deniz Antakya'dan yaklaşık 13 mil uzaklıktadır. Ve Ferne nehri orada denize 
döküldüğü için, aynı nehrin yatağı boyunca uzak bölgelerden her türlü iyi şeyle dolu gemiler 
Antakya'nın yakınına kadar getirilir. Bu nedenle şehir hem denizden hem de karadan iyi 
tahkim edilmiş olup türlü servetlerle doludur. O sırada prenslerimiz, burayı ele geçirmenin ne 
kadar zor olduğunu gördüklerinde, Tanrı'nın yardımıyla, güçle veya hileyle orayı ele 
geçirinceye kadar kuşatmayla sınırlandırmak üzere birbirlerine yeminle onay verdiler. Sonra 
adı geçen nehirde birkaç gemi buldular; bunları yakalayıp kendileri için bir köprü haline 
getirdiler ve daha önce orayı yaya olarak geçmeye güçleri yetmediği için işlerini yapmak 
üzere bu köprüden karşıya geçtiler. 
Ancak Türkler kendilerinin bu kadar çok Hıristiyan kalabalığı tarafından kuşatıldığını 
gördüklerinde ve hiçbir şekilde onlardan kurtulamayacaklarından korktuklarında, birbirleriyle 
danışarak Antakya prensi ve emiri Aoxianus, oğlunu, adı Sanxadon olan kişiyi, Perslerin 
imparatoru yani Sultan'a, onlara en hızlı şekilde yardım etmesi için gönderdi; çünkü 
avukatları Muhammed dışında onlara yardım edebilecek başka hiçbir ümitleri yoktu. Oraya 
bu şekilde yollanan kişi de bu elçiliği çok aceleyle yerine getirdi. 
Gerçekte kalanlar ise, bu sırada şehri korudular ve yardım buyruğunu bekleyerek Franklara 
karşı sık sık çok yönlü zararlar tasarladılar. Franklar yine de ellerinden geldiğince onların 
kurnazlıklarına direniyorlardı. Nitekim bir gün 700 Türk'ün onlar tarafından öldürülmesi 
gerçekleşti; ve Franklara pusu kurmuş olanlar, pusu kuranlar tarafından benzer şekilde 
mağlup edildiler: Çünkü Tanrı'nın mevcudiyeti orada vardı. Nitekim aralarından sadece biri 
yaralanarak, bizimkilerin hepsi sağlıklı bir şekilde geri döndüler. 
Vah! Şehirde yaşayan Hıristiyanlardan, Yunanlılardan, Suriyelilerden, Ermenilerden ne kadar 
çoğunu Türkler öfkeyle katlediyor ve taş fırlatıcıları ve mancınıklarıyla öldürülenlerin 
kafalarını Frankların gözleri önünde surların dışına fırlatıyorlardı; bu durum halkımızı çok 
üzüyordu. Gerçekten de o Hıristiyanları nefretle ellerinde bulunduruyorlar ve Frankları bir 
şekilde kendi zararları konusunda önceden uyarmalarından korkuyorlardı. 
Franklar şehri bir süre kuşattıktan ve gerekli yiyecekler için komşu eyaleti yağmalayıp her 
yeri kasıp kavurduktan ve satın alacak hiç ekmek bulamadıktan sonra, çok büyük bir kıtlık 
çekmeleri gerçekleşti. Bu yüzden hepsi büyük bir ümitsizliğe kapıldı ve birçoğu gizlice gerek 
karadan gerek denizden kaçarak kuşatmadan uzaklaşmayı düşündü. Çünkü 
yaşayabilecekleri hiçbir ödenekleri yoktu; aynı zamanda 40 ya da 50 mil uzağa giderek, 
büyük bir korku içinde uzaklarda yiyecek aramak zorunda kalıyorlardı; ki orada, yani 
dağlarda pusu kuran Türkler tarafından çok sık öldürülüyorlardı. Biz ise bu sıkıntıların 
Frankların günahları yüzünden böyle gerçekleştiğini ve şehri bu kadar uzun süredir ele 
geçiremediklerini düşünüyorduk: Ki onları hem şehvet hem açgözlülük hem de gurur veya 
soygun lekeliyordu. 



Ardından bir konsey yapılarak, ordudaki gerek evli gerek evlenmemiş kadınlar, olur da 
şehvet kirleriyle kirlenip Tanrı'yı hoşnutsuz ederler diye ordu dışına çıkarıldılar. Onlar ise o 
sırada komşu kamplarda kendilerine barınak aldılar. Zenginler de fakirler de hem açlıktan 
hem de günlük katliamdan ötürü ümitsizliğe düşmüşlerdi. Ve eğer Tanrı onları iyi bir çoban 
gibi koyunlarını sürü halinde sıkıştırmasaydı, kuşatmayı sürdürmeye yemin etmiş olsalar da 
şüphesiz hepsi o sırada oradan tamamen kaçarlardı. Yine de birçoğu ekmek kıtlığı yüzünden 
günlerce daha yakın kalelerde yaşamları için gerekli şeyleri arıyorlar; ve daha sonra orduya 
geri dönmeyip kuşatmayı tamamen terk ediyorlardı. 
O zamanlar gökyüzünde harika bir kızıllık gördük, ayrıca hepimizi korkutan büyük bir deprem 
hissettik; birçoğu da o sırada doğuya doğru düz bir yolda ilerleyen alaca renkli haç biçimli bir 
işaret gördü. 

                                

                                

                                

                                

                                

                                

                                
                                                                  XVI. 
           Hıristiyanların acıklı yoksulluğu ve Blois Kontu'nun kaçışı hakkında. 
Rab'bin 1098. yılında, Antakya bölgesi ve çevresi halkımızın çokluğu tarafından tamamen 
harap edildikten sonra, başta büyükler ve küçükler olmak üzere herkes aşırı kıtlıktan pek çok 
kez sıkıntı çekti. O zamanlar açlar, hâlâ tarlalarda büyümekte olan bakla filizlerini, çeşitli 



otları ve tuzla tatlandırılmamış olanları yiyorlardı; ayrıca odun kıtlığı nedeniyle iyi pişilmemiş 
olduklarından yiyenlerin dillerini tahriş eden dikenleri, atları, eşekleri, develeri, köpekleri ve 
fareleri de yiyorlardı. Daha yoksullar ise hayvanların derilerini ve gübreler içinde bulunan 
tahıl tanelerini yiyorlardı. Tanrı adına soğukları, sıcakları ve şiddetli yağmurları çektiler. 
Çadırları orada eskimiş, yırtılmış ve sürekli yağmurlardan çürümüştü; bu yüzden birçoğu 
gökten başka bir şeyle örtünmüyordu. 
Böylece onlar, yedi kez ateşte sınanmış ve arıtılmış altın gibi, zannediyorum ki uzun zaman 
önce Rab tarafından önceden seçilmiş ve bu büyük felakette sınanarak günahlarından 
arındırılmışlardı. Nitekim uzun süre acı çektiler, hatta vurucunun kılıcı eksik olmasaydı bile 
birçoğu şehitlik yolunu gönüllü olarak tamamlayacaktı. Belki de Aziz Eyüp'ten böylesine 
büyük bir örneğin lütfunu aldılar; o, bedeninin azapları içinde ruhunu arındırarak Tanrı'yı her 
zaman aklında tuttu. Paganlarla savaşıyorlar, Tanrı adına emek veriyorlar. Her şeyi yaratan, 
yarattıklarını yöneten, yönetilenleri sürdüren, erdemle hükmeden Tanrı, dilediği her şeyi yok 
etmeye veya onarmaya muktedir olmasına rağmen, seziyorum ki, bu kadar uzun zamandır 
Tanrı'ya ait olan her şeyi bizzat izin vererek ve halkın hak etmesiyle aşağılayan paganların, 
Hıristiyanların cezalandırılmasıyla böylece ezilmesine izin verdi. Hıristiyanların bizzat Türkler 
tarafından öldürülmesine, kurtuluşun artması için izin verirken; Türklerin ise ruhlarının 
zararına olarak öldürülmesine izin verdi; ki bunlardan bazılarının kurtuluşa önceden 
belirlenmiş olanlarının o sırada Tanrı tarafından papazlarca vaftiz edilmesi hoş geldi. Çünkü 
önceden belirlediklerini çağırdı, hem de yüceltti. 
Peki öyleyse? Yukarıda işittiğiniz gibi, bazılarının bu kadar endişeli kuşatmadan uzaklaşması 
gerçekleşti; kimisi yoksulluktan, kimisi korkaklıktan, kimisi ölüm korkusundan, önce fakirler, 
sonra soylular. O sırada Blois Kontu Stephanus kuşatmadan ayrıldı ve deniz yoluyla 
Fransa'ya geri döndü. Bundan dolayı hepimiz üzüldük, çünkü çok soylu ve elleri güçlü bir 
adamdı. O ayrıldıktan sonraki gün Antakya şehri Franklara teslim edildi. Eğer dayansaydı, 
diğerleriyle birlikte bundan çok sevinç duyardı. Bu durum onun için bir utanç vesilesi oldu; 
çünkü iyi bir başlangıç, eğer iyi bitirilmemişse kimseye fayda sağlamaz. Rab'bin işlerinde 
gerçekten de biraz sapmamak gerek, çünkü onlarda yalan söylemekten çok sakınmak 
gerekir; çok şeyi kısaltacağım. 
 
Ekim ayının kendisinden başlayarak, kış geçip arkasından bahar mevsimi gelene ve Haziran 
ayına girilinceye kadar şehir kuşatması sürdü. Türkler ve Franklar karşılıklı olarak çok kez 
akınlar ve savaşlar yaptılar: galip geliyorlar ve yeniliyorlar; ancak bizimkiler onların zafer 
kazanmasından daha sık zafer kazanıyorlardı. Bir keresinde Türklerin çoğunun kaçarken 
Ferne << Asi >> nehrine düşmesi ve orada boğularak mutsuz bir şekilde ölmesi gerçekleşti; 
nehrin bu yakasında ve diğer yakasında her iki halk sık sık birbirleriyle savaştı. Soylularımız 
gerçekten de şehrin önüne kaleler kurdular; bunlarla daha sonra oradan sık sık dışarı 
fırlayan Türkleri şiddetle dizginlediler. Öyle ki onların hayvanlarının otlaklarını çoğu kez 
aldılar; dışarıdaki Ermeni vilayetlerinden hiçbir şey getirilmedi, ancak kendileri sık sık 
bizimkileri incitmek için ilerliyorlardı. 

                               

                               



                               

                               

                               

                               
                                                         XVII. 
                                    Antakya şehrinin teslimi hakkında. 
Ancak Tanrı'nın halkının çilesini sonlandırması hoş geldiğinde, belki de orada her gün ona 
yalvaranların dualarıyla yatışarak, kendi merhametiyle, aynı Türklerin hilesi yoluyla, gizli bir 
teslimle şehrin Hıristiyanlara geri verilmesini bahşetti; öyleyse hileyi ve hile olmayanı 
dinleyin. Gerçekten de Rabbimiz, kendi lütfuyla önceden seçtiği bir Türk'e göründü ve 
ona şöyle dedi: "Uyan uyuşuk!" Sana buyuruyorum ki kenti Hıristiyanlara geri ver! O 
ise bu vizyona hayret ederek onu sessizlikle örttü. Ancak Rab ona tekrar göründü: 
"Şehri Hıristiyanlara geri ver!" dedi, "zira sana bunu buyuran Mesih'im ben". Bunun 
üzerine ne yapacağını düşünen adam, efendisine, Antakya prensine gitti ve o vizyonu 
ona bildirdi. 
Ona şu yanıtı verdi: "Ey hayvancağız, yoksa bir hayale itaat etmek mi istiyorsun?" O da geri 
dönerek bir süre sessiz kaldı. Rab ona tekrar görünerek şöyle dedi: "Sana buyurduğum şeyi 
neden yerine getirmedin? Tereddüt etmemelisin, çünkü bunu buyuran ben herkesin 
Rabbiyim." O da daha fazla şüphe etmeyerek, hilesinin çabasıyla şehri almak üzere 
adamlarımızla bu işi ustalıkla müzakere etti. Bu konuşulup oğlu da rehine olarak verildikten 
sonra, bu sözün ilk başta çıktığı ve kendisinin de ilk başlattığı lord Boamund'a, bir gece 
kınnap iplerden yapılmış merdivenler aracılığıyla adamlarımızdan yirmi kişiyi surların 
üzerinden içeri soktu. Ve hiç vakit kaybedilmeden kapı hemen açıldı. 
Franklar gerçekten de hazırlıklı bir şekilde şehre girdiler. İpler aracılığıyla da kırk askerimiz 
çoktan içeri girmişti; onlar da kulelerin muhafızı olarak buldukları altmış Türk'ü derhal 
öldürdüler. O zaman hep birlikte yüksek sesle tüm Franklar şöyle bağırdı:  
"Deus hoc vult, Deus hoc vult!" Tanrı bunu istiyor, Tanrı bunu istiyor!  
Çünkü iyi işlerimizin bir kısmını yapacak olduğumuzda, bu bağırışımızın işaretiydi. 
Bunu duyan bütün Türkler son derece korktu. Şafak o sırada ağarırken, Franklar şehre 
tümüyle saldırmaya başladılar. Ve Türkler Boamund'un kızıl sancağının yüksekte çoktan 
dalgalandığını, her yerden büyük bir gürültünün koptuğunu, surların tepesinde Frankların 
borularının öttüğünü, sokaklar boyunca çıplak kılıçlarla genişçe koşturduklarını ve halkı 
amansızca öldürdüklerini gördüklerinde: Aptallaşarak oraya buraya kaçmaya başladılar; bu 
yüzden kaçabilenlerin çoğu yüksek kayanın üzerine kurulu kaleye kendilerini attılar. 
 



Bizim halkımız ise sokaklarda veya evlerde ne bulduysa ölçüsüzce ele geçirdi. Yiğit askerler 
ise Türkleri takip ederek ve öldürerek askerliklerini sürdürdüler. O sırada Antakya'nın 
yöneticisi, yani Aoxianus, kaçarken Ermeni bir köylü tarafından başı kesilerek öldürüldü. O 
da kesilen kafayı derhal Frankların yanına bizzat getirdi. 

                                

                                

                                

                                

                                

                                

                                
                                                              XVIII. 
                                        Bulunan mızrak hakkında. 
Şehir alındıktan sonra, aziz havari Petrus'un kilisesindeki bir çukurdan toprak kazılarak bir 
mızrak bulundu; adamın biri bunun, Kutsal Yazılara göre Longinus'un Mesih'in sağ böğrünü 
deldiği mızrak olduğunu iddia ediyordu; zira bunun aziz havari Andreas tarafından kendisine 
vahyedildiğini söylüyordu. Ve mızrak böylece bulunduktan sonra Podeli piskoposuna ve Kont 
Raimund'a bildirildiğinde, piskopos bunun yalan olduğunu düşündü, kont ise doğru olmasını 
umdu. Ancak bütün halk bunu işitip sevinerek bundan dolayı Tanrı'yı yücelttikten ve 
neredeyse yüz gün boyunca herkes tarafından büyük bir saygıyla görüldükten ve onu 
muhafaza eden Kont Raimund tarafından ihtişamlı bir şekilde muamele gördükten sonra, 
ruhtan ve halktan pek çok kişinin bunun Rab'bin mızrağı olmadığını, aksine o aptal adam 
tarafından hileyle başka birinin bulunduğunu düşünmesi gerçekleşti. 
 
Bu sebeple bir meclis kurulup herkes tarafından üç günlük bir oruç ilan edildikten ve Tanrı'ya 
dualarla yakarış yapıldıktan sonra, Antakya'nın alınmasından sekiz ay sonra Archas 
kasabasının önündeki düzlükte bir odun yığını yakıp, piskoposlar bizzat ateşin üzerinde adli 
kutsama yaptıktan sonra, mızrağı bulan kişi, kendi iddia ettiği gerçeği kanıtlamak için bizzat 
kendisi hızlıca alevli yığının ortasından geçti. Oradan geçildiğinde, o adamı alevlerin 
içerisinden çıkarken sanki suçluymuş gibi derisi yanmış ve bedeninin iç kısımlarından 
yaralanmış halde gördüler ve öldüğünü anladılar; nitekim işin sonu da bunu açıkladı, çünkü 
on ikinci gün bizzat o acıyla dağlanarak öldü. Ve herkes o mızrağa Tanrı'nın onuru ve sevgisi 
uğruna saygı duyduğu için, bu yargı böylece gerçekleştiğinde, önceden bu olayın inananları 
olanlar, inançsızlar olarak çok üzgün kaldılar. Yine de Kont Raimund uzun süre sonra onu 
korudu. 
 



                                       

                                       

                                       
                                                                  XIX. 
     Türkler tarafından Antakya şehrindeki Hıristiyanların kuşatılması hakkında. 
Ve Antakya, söylendiği gibi, ele geçirildikten sonra, ertesi gün sayısız Türk kalabalığı 
aynı şehrin etrafına kuşatma kurdu. Zira Perslerin kralı olan Sultan, Frankların 
Antakya'yı kuşattığına dair haber aldıktan sonra, derhal çok sayıda insanı topladı ve 
Franklara karşı ordusunu gönderdi. Bu halkın komutanı ve valisi Kurdbagath'tı. Oysa bu 
adam, o sırada Lord Balduin'in sahip olduğu Urfa şehrinin önünde üç hafta boyunca 
konaklamıştı; fakat orada hiçbir başarı elde edemeden, prens Aoxian'a yardım etmek için 
Antakya'ya koştu. Bunlar görüldüğünde, Franklar her zamankinden az olmamak üzere yine 
üzüntüye kapıldılar, çünkü günahları yüzünden cezaları iki katına çıkmıştı. Zira şehre 
girdiklerinde, aralarından birçoğu hemen kurallara aykırı olarak kadınlarla birlikte oldu. O 
sırada ayrıca yüksek kayanın bulunduğu taraftaki kale yoluyla yaklaşık altmış bin Türk şehre 
girdi; onlar da sık sık yaptıkları saldırılarla bizi son derece sıkıştırdılar. Ancak uzun sürmedi; 
büyük bir korkuya kapılarak şehri terk edip dışarıdaki kuşatmaya çıktılar. İçeride kalan 
Franklar ise inanılmaz bir şekilde endişeli kaldılar. 

                             

                             

                             

                             
                                                          XX. 
                                 Şehirde görülen vizyonlar hakkında. 
Yine de Rab aralarında pek çoğunu unutmayarak, sık sık sözleriyle doğruladıkları üzere 
göründü; onları teselli ederek halka şu anki zaferle sevinmeyi vaat ediyordu. O sırada ölüm 



korkusuyla kaçan bir din adamına Rab göründü ve şöyle dedi: "Nereye gidiyorsun 
kardeşim?" O da cevap verdi: "Bahtsızca yok olmayayım diye kaçıyorum." 
Pek çoğu böyle kaçar, kötü bir ölümle mahvolmasınlar. Rab ona şunu söyledi: "Kaçma, ama 
geri dön ve diğerlerine savaşta onlarla birlikte olacağımı söyle. Zira annemin dualarıyla 
yatışarak onlara lütfedeceğim: fakat günah işledikleri için neredeyse mahvoldular. Ancak 
onlardaki umut bana karşı sağlam olsun ve onları Türklere karşı galip kılacağım. Tövbe 
etsinler ve kurtulsunlar. Seninle konuşan Rab'bim ben." Çok geçmeden o adam geri döndü 
ve duyduklarını anlattı. 
Bu sırada, birçoğu geceleyin surlardan iplerle aşağı inip kaçmak isterken (ki açlıktan veya 
kılıçtan ölmekten korkan pek çoğu bunu yapmıştı), aşağı inen birinin yanına çoktan ölmüş 
olan kardeşi dikilip ona şöyle dedi: "Nereye kaçıyorsun kardeşim? Dur, korkma; zira Rab 
savaşınızda sizinle birlikte olacak ve bu yolda sizden önce çoktan ölmüş olan yoldaşlarınız, 
Türklere karşı sizinle birlikte savaşacaklar." Ölenin sözlerine hayret eden o kişi gitmekten 
vazgeçti ve duyduklarını diğerlerine aktardı. 
Fakat Rab'bin, hizmetkârlarının çektiği zahmete bir son vermesi hoşuna gittiğinde, onlar artık 
o kadar büyük bir ıstırabı daha fazla kaldıramıyorlardı ve artık yiyecek hiçbir şeyleri 
kalmamıştı; bu yüzden hem kendileri hem de atları aşırı derecede zayıf düşmüştü; 
birbirleriyle anlaşarak dualar ve sadakalar eşliğinde üç günlük bir oruç tutmaya karar 
verdiler; ta ki tövbe eden ve Tanrı'ya yalvaran onlara merhamet etsin.  

                                     

                                     

                                     
                                                                XIX. 
          Hıristiyanların Antakya Şehrinde Türkler Tarafından Kuşatılması Üzerine 
Ve Antakya, söylendiği gibi, ele geçirildikten sonra, ertesi gün sayısız Türk kalabalığı aynı 
şehrin etrafına kuşatma kurdu; çünkü Perslerin kralı olan Sultan, Frenklerin Antakya'yı 
kuşattığına dair elçilik haberi alınca, hemen çok sayıda halkı toplayarak Frenklere karşı 
kendi ordusunu gönderdi. Bu kavmin komutanı ve valisi Kurdboğa idi. 
Bu kişi hakikaten, o sırada Lord Baudouin'in sahip olduğu Urfa şehrinin önünde üç hafta 
boyunca karargah kurmuştu; fakat orada hiçbir ilerleme kaydedemeyerek Yağısıyan 
prensine yardım etmek için Antakya'ya acele etti. 
Bunlar görüldüğünde, Frenkler her zamankinden az olmamak üzere yine dehşete kapıldılar; 
çünkü günahları dolayısıyla cezaları onlara iki katına çıkarılmıştı. Çünkü şehre girdiklerinde, 
derhal onlardan birkaçı kadınlarla yasadışı şekilde ilişkiye girdi. 
O zaman ayrıca, yüksek kayalığın tarafındaki sarp kale üzerinden neredeyse 60 bin Türk 
şehre girdi; onlar da sık sık yaptıkları saldırılarla bizimkileri çok şiddetli bir şekilde 
sıkıştırdılar. Ama gecikme olmadı; büyük bir korkuya kapılarak şehri terk edip dışarıya 
çıktılar. İçeride mahsur kalan Frenkler ise, inanılmayacak kadar çok endişe içinde kaldılar. 

                                  



                                        

                                        

                                        
                                                                 XX. 
                                       Şehir içinde görülen vizyonlar üzerine. 
Yine de Rab, onların birçoğunu unutmayarak, sık sık sözleriyle doğruladıkları gibi, onlara 
göründü; çünkü onları teselli ederek halka şu anki zaferle sevinmelerini vadediyordu (1098 
yılı). O sırada ölüm korkusuyla kaçan bir ruhtibine Rab göründü ve şöyle dedi: "Nereye, 
kardeş, uzanıyorsun?" "Kaçıyorum," diye yanıtladı, "talihsizce yok olmayayım diye." Çokları 
böyle kaçıyor, kötü bir ölümle yok olsunlar. 
Kime Rab şöyle dedi: "Kaçma, ama geri dön ve diğerlerine söyle ki savaşta onlarla birlikte 
olacağım. Çünkü annemin dualarıyla yatışarak onlara lütfedeceğim: ama günah işledikleri 
için neredeyse yok oluyorlardı. Ancak onlardaki ümit benimle sağlam olsun ve onları Türkler 
karşısında zafer kazandıracağım. Tövbe etsinler ve kurtuluşa ersinler. Seninle konuşan 
Rabbim ben'im." Kısa süre sonra o geri döndü, duyduğunu anlattı. 
Bu sırada, birçoğu geceleyin iplerle surdan aşağı inmek ve kaçmak isterken —çünkü 
açlıktan veya kılıçtan ölmekten korkan birçoğu bunu yapmıştı— inenlerden birinin yanına 
önceden ölmüş olan kardeşi dikildi ve ona şöyle dedi: "Nereye, kardeş, kaçıyorsun? Dur, 
korkma; çünkü Rab sizin savaşınızda sizinle birlikte olacak ve bu yolda sizden önce ölümle 
gitmiş olan yoldaşlarınız, Türkler'e karşı sizinle birlikte savaşacaklar." Ölenin sözlerine 
hayran kalan o kişi gitmekten vazgeçti ve duyduklarını diğerlerine aktardı. 
Ama Rab'bin, hizmetkarlarının çilesine bir son vermesi hoşuna gittiğinde, ki onlar artık bu 
sıkıntıyı bile daha fazla katlanamıyorlardı ve artık yiyecek hiçbir şeyleri yoktu, bu yüzden 
hem kendileri hem de atları aşırı derecede zayıf düşmüştü; birbirleriyle danışarak, tövbe 
edenlere ve Tanrı'ya yalvaranlara lütfetmesi için dualar ve sadakalarla birlikte üç günlük bir 
oruç tutulmasına karar verdiler. 

                                         

                                         

                                         

                                         



                                                         XXI. 
                          Frankların Türklere savaş bildirmesi hakkında. 
Bu arada kararlaştırılan bir meclisle, Türkler'e Münzevi Petrus adında biri aracılığıyla, eğer 
eskiden Hıristiyanlara ait olan toprağı onlara huzur içinde bırakmazlarsa, ertesi gün hiç 
şüphesiz onlara karşı savaşa başlayacaklarını bildirdiler. Eğer başka türlü yapılmasını 
isterlerse, her iki taraftan seçilecek ister 5, ister 10, ister 20 veya 100 asker aracılığıyla 
savaş yapılmasını; zira herkesin aynı anda savaşmasıyla bu kadar çok insan kalabalığının 
ölmeyeceğini ve hangi taraf diğerini yenerse, şehir ve krallığı tartışmasız bir şekilde özgürce 
alacağını söylediler. 
Bu bildirim yapıldı, ancak Türkler tarafından kabul edilmedi; ve kendi uluslarının çokluğuna 
ve cesaretlerine güvendikleri için bizimkileri yenip yok edebileceklerini düşündüler. 
Gerçekten de hem süvari hem de piyade olarak toplamda 300 bin kişi olduklarını tahmin 
ediyorlardı. Bizim askerlerimizin ise piyadeler haline geldiğini, zayıf ve yoksul düştüğünü 
biliyorlardı. 
Elçi Petrus'un geri dönmesiyle birlikte yanıt iletildi. Bunu duyan Frenkler, hiç tereddüt 
etmeden, tüm umutlarını tamamen Tanrı'ya bağlayarak savaşa hazırlandılar. 
Çok sayıda Türk prensi vardı ki onları hayranlıkla/şaşkınlıkla anıyorlardı. Bunlar şunlardır: 
Corbagath, Maleducat, Amisoliman ve adlarını saymanın çok uzun süreceği daha pek 
çokları. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
Corbagath: Musul Atabeyi Kerboğa (Körboğa). Antakya'yı kuşatan Haçlı ordularına karşı büyük bir orduyla üzerine 
yürüyen başkomutandır. 
Maleducat: Türkçe ve Arapçadaki Melik unvanının (örneğin Melik Ahmed Gazi veya dönemin "Melik" unvanlı bir Türk 
beyinin) Latin harflerine ve söyleyişine dönüştürülmüş halidir. 
Amisoliman: Arapça Emir Süleyman (Amir Süleyman) ifadesinin Latin kroniklerine aktarılmış şeklidir (kaynaklarda I. 
Kılıç Arslan veya Süleyman adlı bir Türk emiri kastedilir). 
Tevarihi Selçuk: KURD BAHADIR. 

                                 

                                 

                                 



                                 
                                                         XXII. 
                                          Savaş Hazırlığı Üzerine 
Hakikaten Frenklerin prensleri şunlardı: Büyük Hugo, Normandiyalı Robert, Flandreli Robert, 
Dük Godfrey, Kont Raymond, Boamund ve bunlardan daha küçük olan niceleri. Tanrı, her 
zaman halkı nazikçe teselli eden ve Rab'de güçlendiren apostolik bir adam olan Le Puy 
Piskoposu Ademar'ın ruhunu kutsasın! 
Ey merhametli iş! Önceki akşam, Tanrı'nın ordusunun bütün askerlerine duyuru emriyle 
bizzat emir vermişti ki, herkes gücü yettiğince, adeta hayırseverlik adına, atına yiyecek 
tedarik etsin; öyle ki ertesi gün savaş saatinde altlarında ata binerken zayıflar açlıktan 
güçten düşmesin. Emredildi ve yapıldı. 
Böylece hepsi savaşa bu şekilde hazırlandıktan sonra, ki bu 28 Haziran'da gerçekleşti, en 
başta birliklerin ve safların sancakları, ayrı ayrı bölükler ve uygun şekilde bölünmüş falanks 
biçiminde şehirden sabahın erken saatlerinde çıktılar. Onların arasında beyaz giysiler giymiş 
rahipler vardı; onlar tüm halk için ağlayarak Rab'be ilahiler söylüyor ve adanmış zihinlerle 
çoklu dualar yakıyorlardı. 
O sırada Amirdalis adında, son derece dürüst bir asker olan bir Türk, bizim halkımızın 
sancakları kalkmış halde onlara doğru böyle çıktığını gördüğünde çok şaşırdı. Ve tek tek 
tanıdığı soylularımızın sancaklarının düzenli bir şekilde ilerlediğini gözlemlediğinde, kısa 
sürede savaş olacağını düşündü. 
Çünkü o daha önce Antakya'da bulunmuştu ve orada Frenklerin nasıl olduğunu öğrenmişti; o 
yüzden derhal Kerboğa'ya aceleyle giderek gördüğü şeyi ona şöyle diyerek bildirdi: "Neden 
satranç oynuyorsun? İşte Frenkler geliyor!" Ona o cevap verdi: "Savaşa mı geliyorlar?" 
Amirdalis cevap verdi: "Şimdilik bilmiyorum, ama biraz bekle." 
Ve yine her iki taraftan prenslerimizin sancaklarının düzenli bir şekilde öne sürüldüğünü ve 
bölünmüş safların düzgünce arkadan geldiğini gördüğünde, Kurd/Kurtdboğa hemen dönüp 
şöyle dedi: "İşte Frenkler! Ne düşünüyorsun?" O cevap verdi: "Savaş olduğunu 
düşünüyorum, dedi; ama yine de biraz bekle. Gördüğüm sancakların kime ait olduğunu 
biliyorum." 
Tekrar daha dikkatli bakınca, üçüncü bir birlikle birlikte ilerleyen Le Puy Piskoposu'nun 
sancağını tanıdı. 
Çok uzak olmayan bir yerde Kurd/Kurtdboğa bizzat söze başladı: 
İşte Frenkler geliyor, ya şimdi kaç ya da iyi dövüş; 
Çünkü görüyorum ki büyük Papa'nın sancağı ilerliyor. 
Ve tamamen devrileceğini düşündüklerini, bugün onlardan yenilmekten kork. 
Kurd/Kurtdboğa dedi ki: "Frenklere haber göndereceğim; dün bana ilettiklerini bugün kabul 
edeceğim." Amirdalis dedi ki: "Çok geç kaldın." Yine de şunu emretti, ama istediği şeyi elde 
edemedi. Amirdalis ise hemen 
Ondan uzaklaşarak, atını mahmuzladı. 
Kaçmayı mı düşünüyor, yoksa yine de dostlarını uyarıyor mu: 



Hepsi cesurca savaşsın ve oklar fırlatsınlar diye. 
Corbagath (veya Corbagat) kelimesinin harf harf ve ses ses Türkçe karşılığı analizi şu şekildedir: 
C: Türkçe alfabedeki K sesini karşılar. 
o: Türkçe alfabedeki ö veya o sesine karşılık gelir (Kör / Kür kelimesinin ilk ünlüsü). 
r: Türkçe alfabedeki r sesidir. 
b: Türkçe alfabedeki b sesidir (Boğa kelimesinin başındaki b). 
a: Türkçe alfabedeki a sesidir. 
g: Türkçe alfabedeki g veya ğ sesidir (Boğa kelimesindeki ğ sesi). 
a: Türkçe alfabedeki a sesidir. 
t: Türkçe alfabedeki t veya k sesinin Latin yazımına uyarlanmış biçimidir. 
h: Ortaçağ Latin alfabesinde Doğu dillerindeki sesleri ve duraklamaları yansıtmak amacıyla kelime sonuna eklenen, Türkçe 
telaffuzda doğrudan seslendirilmeyen yardımcı sessiz harftir. 
                                                                      Türkçe Tam Karşılığı: 
Körboğa veya Kürboğa 
Kör / Kür: Eski Türkçede kahraman, yiğit, cesur veya gözü pek anlamlarına gelen kök sözcük. 
Boğa: Güç ve kudret simgesi olan hayvan adı veya yiğit metaforu. 
Tarihsel Karşılığı: Büyük Selçuklu Devleti'nin Musul Atabeyi Kürdboğa'dır. 
Latince yazılmış olan Corbagath ismi, savaşçı olan Kurd / Kurt kelimesinin bozulmuş halidir, bu konuda Ermeni kronikçiler bu 

kelimeyi şu şekilde yazar ve Édouard Dulaurier bu Ermenice yazılmış kelimeyi olarak çevirir. Buda 
bize batılıların seslemde duydukları isimlerde harf düşmelerini ve kendi dil yapılarına aktarırken değişime uğradığını 
göstermekle beraber yazan kelimenin, Körboğa , Kürboğa yerine Kurt/Kurd boğa olabileceğini gösterir.  

                                    

                                    

                                    

                                    
                                                                 XXIII. 
                         Savaş, Hristiyanların Zaferi ve Türklerin Kaçışı Üzerine 
Büyük Hugo ve Normandiyalı Kont Robert ile Flandreli Kont Robert birinci safta 
saldırganlar olarak yerleştirildiler. İkinci safta ise Dük Godfrey, Almanlar ve Lorenliler 
ile arkadan geldi. Bunların ardından Le Puy Piskoposu ve Kont Raymond'ın halkı, 
Gaskonyalılar ve Provensallar ilerledi. O ise kenti korumak üzere şehirde kalmıştı. 
Boamund ise en son birliği ustalıkla yönetti. 
Türkler ise bütün Frenk ordusu tarafından son derece vahşi bir hücumla 
kuşatıldıklarını gördüklerinde, adetleri olduğu üzere, dağınık bir şekilde ileri atıldılar 
ve oklar atmaya başladılar. Fakat üzerlerine gökten, sanki tüm dünya üzerlerine yıkılırmış 
gibi bir korku salındığında, hepsi ölçüsüz bir kaça koyuldular ve ellerinden geldiğince 



kaçanlar Frenkler tarafından kovalandılar. Ancak açlıktan ötürü az ve zayıf atlara sahip 
oldukları için, pagandan gerektiği kadarını alamadılar; fakat onların bütün çadırları kırlarda 
kaldı. Aynı çadırlarda onların pek çok türden eşyasını buldular: yani altın, gümüş, giysiler, 
elbiseler, kap kacak ve daha nice şey; ki bunlar çok korkmuş halde kırlarda dağınık bir 
şekilde kaçarken ya bırakmışlar ya da fırlatmışlardı; yani atlar, katırlar, develer, eşekler, en 
güzel başlıklar, yaylar ve sadaklı oklar. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
Büyük Hugo ve Normandiyalı Kont Robert ile Flandreli Kont Robert birinci safta saldırganlar olarak yerleştirildiler. 
İkinci safta ise Dük Godfrey, Almanlar ve Lorenliler ile arkadan geldi. Bunların ardından Le Puy Piskoposu ve Kont 
Raymond'ın halkı, Gaskonyalılar ve Provensallar ilerledi. O ise kenti korumak üzere şehirde kalmıştı. Boamund ise en 
son birliği ustalıkla yönetti. < burada kastedilen dini değil batı mantığında etnik günümüz mantığında topluluk yada halk 
mantığındadır ve burada> Türkler ise bütün Frenk ordusu tarafından son derece vahşi bir hücumla kuşatıldıklarını 
gördüklerinde, adetleri olduğu üzere, dağınık bir şekilde ileri atıldılar ve oklar atmaya başladılar. < bahsedilen Türkler 
etnik köken manasındadır> 
Birinci tespiti (Almanlar, Lorenliler, Gaskonyalılar, Provensallar): Orta Çağ Latin kroniklerinde gens (halk/kavim) veya 
coğrafi-bölgesel adlandırmalar, bugünkü modern etnik/milli kimlik bilincinin erken ve yerel temellerini oluşturur. Burada Haçlı 
ordusunun sadece dini bir kitle (Hristiyanlar) olarak değil; Norman, Alman, Lorenli, Gaskonyalı ve Provensallı gibi kendi yerel, 
kültürel ve bölgesel aidiyetlerine/kökenlerine göre koordine olan heterojen bir topluluklar koalisyonu olduğu vurgulanır. Yani 
dinden ziyade Orta Çağ'ın kavimsel/bölgesel kimlik mantığı hâkimdir. 
İkinci tespiti (Türkler / Turci): Kronik, Müslüman güçleri veya karşı tarafı genel olarak Saraceni (Sarazenler) ya da paganus 
(paganlar/kâfirler) gibi dini/teolojik kategorilerle tanımlayabildiği halde, burada doğrudan Turci (Türkler) ifadesini kullanarak 
spesifik bir etnik ve askeri kimliğe odaklanır. Dolayısıyla buradaki Turci tanımı doğrudan etnik köken ve kavim bildiren bir 
karşılıktır. 

 
Kurdboğa geyikten daha hızlı kaçtı; o ki daha önce pek çok kez o kadar vahşi sözler ve 
tehditlerle Frenkleri öldürmüştü. Peki bu kadar çok halka ve iyi atlarla donatılmış bir orduya 
sahip olan kişi neden kaçtı? Çünkü Tanrı'ya karşı savaşmaya çalışıyordu; onun görkemini 
uzaktan gören Rab, onun gücünü ve kudretini tamamen iptal etti. Ve iyi ve hızlı atlara sahip 
oldukları için böylece kaçtılar; daha yavaş olanlar ise Frenkler'e kaldı. Nitekim onlardan ve 
yaya Sarazenlerden birçoğu öldürüldü. Bizimkilerden ise çok azı yaralandı. Çadırlarında 
bulunan kadınlara ise Frenkler onlara kötülük olarak başka hiçbir şey yapmadılar, sadece 
mızraklarını karınlarına saplamaları müstesna. 
O zaman hepsi sevinç sesleriyle Tanrı'yı kardettiler ve onu yücelttiler; O ki böylesine büyük 
bir sıkıntı ve darlık içindeyken, kendine güvenenleri bu kadar zalim düşmanlardan kendi 
merhametinin sağ eliyle kurtardı. Hristiyanlar neredeyse yenilmişken, yenilenlerin kendilerini 
ise kudretle dağıttı. Onların mallarıyla zenginleşmiş olarak neşeyle şehre geri döndüler. 
                             Saygıdeğer Antakya kenti ele geçirildiğinde, 
                            On bir yüz, eğer ondan iki kere bir çıkarırsan, 
                        İşte o kadarındaydı Tanrı'nın Bakire'den doğan yılları, 
                 İkizler burcu altında Phoebus'un iki kere dokuz kez doğuşuyla. 
O sırada, Ağustos ayının birincisinde Piskopos Ademar öldü; onun ruhu ebedi bir huzura 
kavuşsun. Amin! Ve o sırada Büyük Hugo, soyluların desteğiyle Konstantinopolis'e, ardından 
da Fransa'ya gitti. 

                                         

                                         

                                         



                                     

                                     

                                     

                                     
                                                                XXIV 



Tüm bu olayların ardından seçkin prensler topluluğu, tüm ordunun şu mektubunu 
Roma pontifexine gönderdi: 
 
Saygıdeğer efendi Papa Urbanus'a; Boamund ve St. Gilles'li Raimund kontu, Saint-Gilles'li 
[Raimund], Lotharingia dükü Godefridus, Normandiya kontu Robert, Flandreliler kontu 
Robert ve Bolonya kontu Eustachius, selamlar, sadık hizmetler ve tıpkı oğulların kendi ruhani 
babalarına duyduğu gibi, Mesih'te gerçek bir boyun eğiş. 
Hepimiz biliyoruz ve size bildirilmesini istiyoruz ki, Tanrı'nın ne büyük merhametiyle ve bizzat 
O'nun en açık yardımıyla Antioch <Antakya> bizim tarafımızdan ele geçirildi; Rabbimiz 
İsa Mesih'e karşı pek çok hakarette bulunan Türkler yakalandı ve öldürüldü; ve bizler, 
Kudüslüler İsa Mesih'in uğradığı haksızlığın intikamını Yüce Tanrı adına aldık; ve bizler ki 
daha önce Türkleri kuşatmıştık, daha sonra Horasan'dan, Kudüs'ten, Şam'dan ve daha 
pek çok ülkeden gelen Türkler tarafından nasıl kuşatıldığımızı ve İsa Mesih'in 
merhametiyle nasıl kurtulduğumuzu [bilmenizi isteriz]. 
Nicaea ele geçirildikten sonra, duyduğunuz üzere, Temmuz ayının ilk gününde Dorotilla 
vadisinde önümüze çıkan o pek çok Türk kalabalığını bozguna uğrattıktan, o büyük 
Süleyman'ı kaçırdıktan ve onu tüm topraklarından ve eşyalarından soyup soğana 
çevirdikten, tüm Romania'yı ele geçirip barıştıktan sonra, Antakya'yı kuşatmaya geldik. Bu 
kuşatma sırasında öyle çok kötülük çektik ki, gerek komşu Türklerin ve paganların sık sık 
ve bolca üzerimize saldırılarından ötürü, Antakya'da kuşattığımız kişiler tarafından kuşatılmış 
olduğumuz söylenebilirdi. 
Sonunda tüm savaşların üstesinden gelinerek, bunların hayırlı sonucu sayesinde 
Hıristiyanlık şu şekilde yüceltildi: Ben Boamund, şehri bana teslim eden bir Türk ile anlaşma 
yaparak, günden kısa süre önce surlara merdivenler dayadım ve böylece daha önce Mesih'e 
direnen şehri Haziran'ın 3. günü aldık; ve bu şehrin tiranı olan Cassianus'u, askerlerinin 
çoğuyla birlikte öldürdük; eşlerini, oğullarını ve ailelerini altın, gümüş ve tüm mallarıyla 
birlikte tuttuk. 
Ancak Antakya kalesini Türkler tarafından önceden güçlendirilmiş olduğu için ele 
geçiremedik. Fakat ertesi gün kaleye saldırmak istediğimizde, günlerdir bizimle savaşmak 
üzere şehrin dışında gelmesini beklediğimiz sonsuz [sayıdaki] Türk kalabalığının tüm 
tarlalarda koşuşturduğunu gördük. Üçüncü gün bizi kuşattılar ve adı geçen kaleye yüz 
binden fazla Türk girdi ve aynı kalenin kapısından, hem bize hem de onlara ortak olan, 
kalenin altındaki şehre girmek istediler. 
Biz ise kalenin karşısındaki diğer dağda bulunarak, her iki ordu arasında şehre inen yolu, 
daha birçoğunun aramıza girmesini engellemek için koruyarak, gece gündüz hem içeride 
hem dışarıda savaşarak, kalenin şehre inen kapılarına girmelerini ve karargahlarına geri 
dönmelerini sağladık. 
Dolayısıyla o taraftan hiçbir zarar veremediklerini gördüklerinde, bizi her taraftan kuşattılar; 
öyle ki hiçbirimiz dışarı çıkamadık veya bize kimse gelemedi. Bu yüzden öyle bir çaresizlik 
ve keder içindeydik ki, açlıktan ve diğer sıkıntılardan ölmek üzereydik; açlıktan zayıf düşmüş 
atlarımızı ve eşeklerimizi öldürerek, birçoğumuz onları yedik. 
Fakat bu sırada, Her Şeye Gücü Yeten Tanrı'nın en merhametli yardımı bize yetişip bizim 
için gözetirken, Kurtarıcımızın yan tarafının Longinus'un elleriyle delindiği İsa'nın kutsal 
mızrağını, Aziz Andreas Havari'nin Tanrı'nın bir kuluna üç kez vahiy yoluyla bildirmesi 
ve mızrağın yattığı yeri göstermesi üzerine, havarilerin önderi Aziz Petrus kilisesinde 
bulduk. Bu keşif ve diğer pek çok ilahi vahiy sayesinde o kadar rahatladık ve güçlendik ki, 
daha önce ezilmiş ve korkmuş olan bizler, o zaman savaşmak için son derece cesur ve 
istekli bir şekilde birbirimizi teşvik ettik. 



 
Böylece üç hafta ve dört gün boyunca kuşatılmış olarak, Petrus ve Pavlus havarilerin 
bayram arifesinde, Tanrı'ya güvenerek, tüm günahlarımızı itiraf edip, tüm savaş 
teçhizatımızla şehrin kapılarından çıktık; ve o kadar azdık ki, onlar bizim kendileriyle 
savaşmayacağımızı, aksine kaçacağımızı iddia ediyorlardı. 
Biz ise hepimiz hazır olup, piyadeler ve süvariler belirli düzenlerde konuşlandırılmışken, 
onların en büyük erdem ve gücünün olduğu yerde, Kutsal Mızrak ile cesurca ilerledik ve 
onları savaşın ilk durağından kaçmaya mecbur ettik. Onlar ise, adetleri olduğu üzere, her 
yere dağılmaya başladılar; tepeleri ele geçirerek ve yolları tutup nerede olurlarsa olsunlar 
bizi kuşatmak istediler. Böylece hepimizi öldüreceklerini sandılar. Ancak onların hilelerine ve 
düzenbazlıklarına karşı nice savaşlarla eğitilmiş olan bizlere, Tanrı'nın lütfu ve merhameti 
öyle bir yardım etti ki, onlara kıyasla çok az sayıda olmamıza rağmen, hepsini bir araya 
topladık ve Tanrı'nın sağ eli bizimle savaşırken, onları kaçmaya ve kargahtaki her şeyi geride 
bırakmaya mecbur ettik. 
Onlar yenilip tüm gün boyunca kovalandıktan ve binlercesi öldürüldükten sonra, neşeyle ve 
sevinçle şehre geri döndük. Yukarıda adı geçen kaleye hayran kalan, içindeki bin adamıyla 
birlikte biri, [kaleyi] Boamund'a teslim etti ve onun aracılığıyla birlik içinde Hıristiyan inancına 
boyun eğdi. Böylece Rabbimiz İsa Mesih, tüm Antakya'yı Roma dinine ve inancına emanet 
etti. 
Ancak, sevinçli olayların arasına daima hüzünlü bir şeyin girmesi adet olduğu üzere, bize 
vekil olarak tayin ettiğin o Le Puy piskopusu, savaş bittikten, kendisi onurlu bir şekilde 
savaştıktan ve şehir barışa kavuştuktan sonra, 1 Ağustos'ta öldü. 
Şimdi ise, atanmış babalarından mahrum kalmış evlatların olarak, sana, yani ruhani 
babamıza buyuruyoruz ki; sen ki bu yolu başlattın ve sözlerinle hepimizi, topraklarımızı ve 
yeryüzünde ne varsa terk etmemizi sağladın, haçları taşıyarak Mesih'i izlememizi buyurdun 
ve Hıristiyan adını yüceltmemizi öğütledin; öğütlediğin şeyleri yerine getirerek yanımıza gel 
ve yanına gelebilecek herkesi seninle gelmeye teşvik et. Çünkü Hıristiyan adı burada ilk kez 
başlamıştır. Zira kutlu Petrus her gün gördüğümüz tahta oturtulduktan sonra, daha önce 
Celileliler olarak adlandırılanlar, ilk kez ve esas olarak burada Hıristiyanlar olarak 
adlandırıldılar. O halde dünyada, Hıristiyan dininin babası ve başı olan senin, Hıristiyan 
adının ana ve başkentine gelip, sana ait olan savaşı kendi tarafında bitirmenden daha doğru 
ne görülebilir? 
Biz çünkü Türkleri ve paganları yendik, ancak sapkınları; Grekleri ve Ermenileri, 
Süryanileri ve Yakobitleri yenemedik. Bu yüzden sevgili babamız sana buyuruyor ve 
haber gönderiyoruz ki; sen, baba ve baş olarak babalığının yerine gel ve kutlu Petrus'un 
vekili olan sen, onun tahtına otur ve biz evlatlarını her türlü doğru eylemde itaatkar kıl. Her 
ne türden olurlarsa olsunlar tüm sapkınlıkları kendi otoriten ve bizim gücümüzle kökünden 
kazı ve yok et. Ve böylece bizimle birlikte, senin vaaz ettiğin ve bizim başlattığımız İsa 
Mesih'in yolunu tamamla ve her iki Kudüs'ün kapılarını bize aç, Rab'bin Mezarını özgür kıl ve 
Hıristiyan adını her adın üzerinde yüceltilmiş yap. Zira eğer yanımıza gelirsen ve senin 
başlattığın yolu bizimle tamamlarsan, tüm dünya sana itaat edecektir. Bunu sana, yüzyıllar 
boyunca yaşayan ve hüküm süren Tanrı yaptırsın. Amin. 

                                



                             

                             

                             

                             

                             

                             

                             
                             

                             

                             

                             

                             

                             



                        

                        

                        
                                                           XXV 
Diğer şehirlerin istilası hakkında. Arcas kalesinin kuşatması ele alınmadan, Frankların 
Kudüs'e gidişi ve varışı hakkında. 
Ve adamlarımız ve atları Antakya'da dört ay boyunca dinlenme ve gıdayla yenilenerek, 
günlerce çok fazla emekle yorulmuş olan ilk güçlerini yeniden kazandıklarında, ordunun bir 
kısmı, konsey alarak, Kudüs yolunu tutmayı isteyerek iç Suriye'ye ulaştı; ki burada Boamund 
ve Raimund kontu önde gelenlerdi. Zira diğer prensler hâlâ Antakya bölgelerinde 
kalmaktaydılar.  
Ancak bu ikisi halklarıyla birlikte, büyük bir yiğitlikle iki şehri, yani Baram ve Maram'ı istila 
ederek ele geçirdiler. Bunlardan ilki çok hızlı bir şekilde ele geçirilip yurttaşların 
katledilmesiyle tamamen nüfussuzlaştırıldıktan ve içinde bulunan her şey yağanıldıktan 
sonra, ikincisine aceleyle ulaştılar. Orada yirmi gün boyunca kuşatma gerçekleştirilerek, 
halkımız aşırı kıtlık çekti. Söylemeye dehşet duyuyorum ki, çoğumuz kıtlığın 
çılgınlığıyla aşırı derecede sıkıntı çekerek, orada halihazırda ölmüş olan Sarazenlerin 
kalçalarından parçalar kesiyorlardı; bunları pişirip çiğniyorlardı ve ateşte çok az 
kızartılmış olanları vahşi bir ağızla yutuyorlardı. Ve böylece kuşatanlar, 
kuşatılanlardan daha fazla sıkıntı çekiyordu. 
Bu sırada ellerinden gelen makineleri yapıp sura yaklaştırarak, büyük bir cesaretle 
saldırarak, Tanrı'nın desteğiyle Franklar surların tepesinden içeri girdiler; ki o gün ve 
sonrakinde büyükten küçüğe tüm Sarazenleri öldürdüler ve onların tüm mal varlıklarını 
yağmaladılar. 
Şehir bu şekilde harap edildikten sonra, Boamund Antakya'ya geri döndü; buradan daha 
önce orada kendisinin orantısının korumaları olarak yerleştirmiş olduğu Kont Raimund'un 
adamlarını uzaklaştırdı. ki şehre sonradan tüm eyaletle birlikte sahip oldu. Zira kendi 
konuşması ve makinesiyle onun edinilmiş olduğunu iddia ediyordu. 
Ancak Kont Raimund, yanına Tancred'i katarak başladığı yolunu sürdürdü. Normandiya 
kontu Robert de, ele geçirdikleri Mara şehrinden ayrılışın ikinci gününde aynı orduya katıldı. 
Rab'bin enkarnasyonundan 1099 yılında ise, okunur ki, Lübnan dağının kökünde yer alan ve 
Nuh'un torunu, Kenan'ın oğlu Araceli'nin kurduğu Arcas denen kaleye hareket ettiler. Ancak 
ele geçirilmesi çok zor olduğu için, neredeyse beş hafta boyunca ondan önce kuşatmada 
emek vererek hiçbir ilerleme kaydetmeden durdular. 
Dük Godefridus ve Flandralı kont Robert ise, o ordunun pek arkasından gelmemişlerdi. 
Onlar Gibellum kalesini kuşatmayla rahatsız ediyorlardı, ne zaman ki bunlara yardım etme 
elçiliği gerçekleşti: bu yüzden derhal Gibellum'u bırakıp savaş emri sebebiyle aceleyle 



ilerlediler; ki daha sonra onların etrafında şehir etrafında oturdular, zira gitmiş oldukları 
savaşları yoktu. 
O zamanki o kuşatmada, Riboti Dağı'ndan cesur bir asker olan Anselmus bir taş darbesiyle 
öldü. 
Ancak o zaman karşılıklı konsey yapıldıktan sonra, eğer bir süre orada kalıp o kaleyi ele 
geçiremezlerse, herkes için onarılamaz bir zararın bundan doğacağına karar verdiler. 
Kuşatmayı bırakıp, ticaretin deneyimli olmadığını bildiği o yoldan gitmelerinin değeceğini 
söylediler, henüz ekin zamanı onları Kudüs'e gideceklerini beklerken; ve böylece 
gittiklerinde, her yerde halihazırda yetişmiş olan ekinlerden yaşayabileceklerdi ve Tanrı 
tarafından hazırlanmış böyle bir maaşla, en çok istenen yere, kendisinin yönlendirmesiyle 
varacaklardı. Öyle övüldü ve öyle yapıldı. 
Çadırlar toplandıktan sonra, gidenler Trablus şehrinden geçtiler. O geçildikten sonra, 
Gibellulum kasacığının yakınından geçtiler. Nisan ayıydı ve halihazırda ekinlerden 
yaşıyorlardı. Öteye doğru ilerleyerek, Berytus şehrinin yakınından geçerek, Fenike 
topraklarında, Kenan'ın oğlu Sidon'un kurduğu, Sidonluların kendisinden olduğu, Sidon 
vocabulo dictam [Sidon adıyla anılan] başka bir şehri buldular. Ondan sonra Sidonya'nın 
Sarepta'sını buldular. Buradan Evangelist'in iki şehir hakkında seslendiği en iyi şehri, 
Apollonius'un olduğu, hakkında okuduğumuz Tyre'ı buldular: Tır ve Sidon taraflarında. Şimdi 
ise bölgenin sakinleri birincisini Sagitta, diğeri ise Sur olarak adlandırıyorlar; zira İbranice 
Soor denir. 
Ardından Ptolemaida'dan altıncı mil uzaklıkta Ziph adlı kale adlandırıldı. Bunlardan sonra, 
daha önce Accon adlandırılmış olan Ptolemaida'nın önünden geçtiler, ki bizimkilerden 
bazıları yanılıp Acharon olduğunu düşünüyorlardı. Fakat Acharon, Ascalon yakınında, 
Jamnia ve Azotum arasında Filist bir şehirdir. 
Accon ise, yani Ptolemaida, güneyden Carmel Dağına sahiptir. Yanından geçtikleri yerin sağ 
tarafında Caypham adı verilen kaleyi bıraktılar; bundan sonra Dora yanından, ardından 
Filistin Cezariyesi yanından yürüdük; ki bu gerçekten antik çağda diğer adıyla Turris 
Stratonis olarak adlandırılmıştır; ki onda, İsa'nın doğduğu zamanın Herodes'i olan Herodes 
Agrippa adındaki kişi, kurtlar tarafından yutularak mutsuz bir şekilde son nefesini vermiştir. 
O zamanlar gerçekten de sağ tarafta deniz kıyısını ve Arsuth kalesini bıraktılar ve Ramatha 
veya Arimathia adlı kentten geçtiler; Franklar oraya varmadan bir gün önce Sarazen sakinler 
oradan kaçmışlardı. Orada çok fazla buğday buldular, ki onunla binek hayvanlarını yüklediler 
ve Kudüs'e kadar taşıdılar. 
Gerçekten de orada dört gün geçirildikten, Aziz Georgios bazilikasına piskopos atanıp kentin 
burçlarına korumacı adamlar yerleştirildikten sonra, Kudüs'e doğru yollarını uzattılar. Aynı 
gün Emaus denen ve Machabaeorum kenti olan Modin'in yakınında yer alan kaleye kadar 
yürüdüler. 
Takip eden gecede ise, seçkin askerlerden yüz kişi atlarına bindiler; ki bunlar şafak sökerken 
Kudüs yakınlarından geçerek Bethlehem'e doğru hızla ilerlediler: bunlardan biri Tancred, 
diğeri ise Balduinus'tu; orada yaşayan Hristiyanlar, yani Grekler ve Suriyeliler, Frankların 
buraya geldiğini öğrendiklerinde çok büyük bir sevinç duydular. Ancak başta hangi halk 
olduklarını bilmiyorlardı; onları Türkler veya Araplar sanıyorlardı. 
Fakat açıktan daha yakından onlara baktıklarında ve onların Franklar olduğundan şüphe 
duymadıklarında, derhal sevinçle haçları ve kutsal kitapları alarak, ağlayarak ve dince ilahiler 
söyleyerek onlara doğru yürüdüler; ağlıyorlardı, çünkü vatanlarında olduğunu bildikleri o 
kadar çok pagan kalabalığından ötürü bu kadar az sayıdaki insanla her an kolayca 
öldürülebileceklerinden korkuyorlardı; ilahi söylüyorlardı, çünkü uzun zamandır gelmelerini 



arzu ettikleri kişilerden, çoktan beri iğrenç insanlar tarafından ezilmiş olan Hristiyanlığı hak 
ettiği ve eski onuruna yeniden kavuşturacaklarını hissediyorlardı. 
Hemen ardından mübarek Meryem bazilikasında Tanrı'ya adanmış bir yakarış 
gerçekleştirildikten ve İsa'nın doğduğu yer ziyaret edildikten sonra, Suriyelilere barış 
öpücüğü verilerek, kutsal Kudüs şehrine hızla geri döndüler. 
İşte ardından gelen ordu, sol tarafta Gabaon'u bırakarak —ki Kudüs'ten elli stadyum 
uzaklıktadır; öyle ki orada Josue güneşe ve aya emir vermiştir— o sırada kente yaklaştı. 
Öncü sancaktarlar yükseltilmiş sancağı yurttaşlara gösterdiklerinde, hemen içerideki 
düşmanlar onlara karşı dışarı çıktılar. Fakat bu kadar aceleyle dışarı çıkmış olanlar, çok 
daha büyük bir aceleyle az sonra kente geri püskürtüldüler. 
Işıkların yedincisinde artık Haziran ayı ateşle ısınırken, Franklar Kudüs'ü kuşatma ile 
sarıyorlar. 

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  



                                  
                                                                   XXVI. 
                                             Kudüs'ün konumu hakkında. 
Şüphesiz Kudüs şehri dağlık bir yerde konumlanmıştır; ırmaklardan, ormanlardan ve 
kaynaklardan yoksundur; kentin yay mesafesi kadar uzaklıkta olan sadece Siloe çeşmesi 
hariç ki burada bazen yeterli su bulunur, bazen de çok az su içildiği görülür; bu küçük çeşme, 
kış zamanı Josaphat vadisinin ortasından akıp giden Cedron selinin akışı altında, Sion 
Dağı'nın altındaki vadinin dibindedir. 
Ancak kış yağmurlarıyla ayrılan, suları bol ve kette yeterli olan pek çok sarnıç bulunur; kentin 
dışında da insan ve hayvanların su ihtiyaçlarının giderildiği pek çok sarnıç mevcuttur. 
Bu kent çevre boyunca uygun bir büyüklükte yapılmıştır; öyle ki ne küçüklüğü ne de 
büyüklüğü kimseye usanç verir; içeriden duvardan duvara dört ok atımı genişliğindedir. 
Şüphesiz batı yönünde, her iki taraftan kentin surunu tamamlayan Davud Kulesi'ne sahiptir; 
güneyden Sion Dağı, ok atımından biraz daha az bir mesafededir; doğudan Zeytin Dağı, 
kentten bin adım uzaklıktadır. 
Sözü edilen bu Davud Kulesi, temelinden ortasına kadar katı bir şekilde doldurulmuş, kesme 
büyük taşlarla ve erimiş kurşunla mühürlenmiştir; burası gıdayla iyi bir şekilde takviye 
edilirse, on beş veya yirmi kişi düşmanların tüm saldırılarına karşı burayı savunabilir. 
Ve aynı kentte, yuvarlak bir mimariyle yapılmış olan Rabb'in Tapınağı vardır; ki orada 
Süleyman daha önce harika bir başkası kurmuştu, her ne kadar o önceki plana hiçbir şekilde 
benzetilemese de, burası harika bir eser ve son derece güzel bir biçimde yapılmıştır. 
Benzer şekilde yuvarlak biçimli olan ve asla üstü örtülmemiş, her zaman bilge mimarın 
sanatıyla ustalıkla tasarlanmış açık bir delikle, sürekli açık bir aralıkla en tepede parıldayan 
Kutsal Kabir kilisesi de mevcuttur. 
Orada bulunan bazı şeyleri, ki bazısı hâlâ mevcuttur bazıları ise çoktan geçmişte kalmıştır, 
anlatmaya ne cesaret edebilirim ne de çok şey bilebilirim; öyle ki bu satırları okuyanları veya 
dinleyenleri bir şekilde yanıltmayayım. Tapınağın ortasında, oraya ilk girdiğimizde ve 
sonrasında yaklaşık on beş yıl boyunca, doğal ve devasa bir kaya mevcuttur; içinde Rab'bin 
ahit sandığının, Musa'nın kadehi ve levhalarıyla birlikte sıkıca mühürlenmiş olarak 
bulunduğunu tahmin ediyorlardı; zira Yahuda kralı Yoşiya, onu oraya koymalarını emretmişti: 
"Onu asla o yerden taşımayacaksınız" diyerek. Gelecekteki esareti önceden görüyordu; 
fakat Makabelerin ikinci kitabında Yeremya'nın anlatılarında okuduğumuz şey şuna engeldir: 
Yeremya'nın bizzat kendisinin onu Arabistan'da gizlediğini, çok sayıda halk bir araya gelene 
kadar asla bulunamayacağını söylediğini okuyoruz; kendisi de bu Kral Yoşiya çağdaşıydı; 
ancak kral, Yeremya ölmeden ve öldürülmeden önce yaşamına son vermiştir. 
Üstelik söz konusu kayanın üzerinde, Rab'bin meleğinin durduğunu ve Davut'un akılsızca 
yaptığı ve Rab'bi hoşnut etmeyen sayım sebebiyle halkı yok ettiğini söylüyorlardı. Ancak o 
kaya, Tapınak'ı bozduğu için, daha sonra örtülmüş ve mermerle döşenmiştir; ki şimdi kurban 
sunak oradadır ve ruhban sınıfı orada koro yerini uyarlamıştır. Bu Rabb'in Tapınağı'nı tüm 
Sarazenler büyük bir saygıyla sahiplenmişlerdi; ki orada dualarını başka yerlerden çok 
daha istekle yapıyorlardı, her ne kadar Muhammet adına yapılan putla onları kirletseler 
de, içine tek bir Hristiyanın girmesine izin vermiyorlardı. 
Süleyman'ın adıyla anılan diğer Tapınak ise büyük ve harikadır. Ancak Süleyman'ın inşa 
ettirdiği aynı şey değildir, çünkü yoksulluğumuzdan ötürü bulduğumuz haliyle onu 
sürdüremedik; bu yüzden büyük bir kısmı artık yıkılmıştır. 



Kentte ayrıca yağmur zamanı tüm pisliklerin akıtıldığı sokaklar boyunca su kemerleri de 
eksik değildir. 
Bu kenti ayrıca İmparator Aelius Hadrianus harika bir şekilde süslemiş, sokakları ve 
meydanları güzel zeminlerle donatmıştır. Onun adından ötürü Kudüs, Aelia olarak 
adlandırılmıştır. Bunlardan ve bu tür diğer şeylerden ötürü bu kent saygıdeğer ve görkemlidir. 

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       



                                       
                                                                   XXVII. 
                                                Kudüs şehrinin kuşatılması üzerine 
Franklar bunu gördüklerinde ve orayı ele geçirmenin zor olduğunu anladıklarında, 
liderlerimiz ahşap merdivenlerin yapılmasını emretti; bunlar sura yanaştırıldıktan ve 
dikildikten sonra, (Franklar) bunlar üzerinden şiddetli bir atılımla surun en tepesine 
tırmanıyor ve Tanrı'nın yardımıyla şehre giriyorlardı. 
Bunu yaptıklarında, izleyen yedinci günde, soyluların uyarısıyla, berrak sabahta borular 
çalarken, mucizevi bir atılımla şehre her yandan saldırdılar. Ve günün altıncı saatine kadar 
saldırdıktan sonra, yerleştirdikleri az sayıdaki merdivenler yüzünden içeri giremeyince, 
hüzünlü bir şekilde saldırıya son verdiler. 
Ardından bir meclis toplanarak zanaatkârlardan makineler yapılması emredildi; bunlarla sura 
yanaşıldığında, Tanrı'nın yardımıyla umutlarının gerçekleşmesini elde edeceklerdi. Ki öyle de 
yapıldı. 
Bu esnada ekmek veya et kıtlığı çekmediler; ancak o yer kurak, susuz ve ırmaklardan 
yoksun olduğu için, hem adamları hem de hayvanları içmek için çok fazla suya ihtiyaç 
duyuyordu. Bu sebeple, gereksinim bunu dikkate almalarını buyurduğu için, suyu uzakta 
arıyorlar ve 4 veya 5 mil mesafeden meşakkatle her gün tulumları içinde kuşatma yerine 
taşıyorlardı. 
Makineler hazırlandığında, yani koçbaşları ve siperlikler, şehre saldırmak için de hazırlık 
yaptılar. Zanaat eserleri arasında, o yerlerde büyük kereste bulunmadığından, az sayıdaki 
odunlardan bir kule kurdular; bunu gecleyin, verilmiş bir emirle, kentin bir köşesine parça 
parça taşıdılar. Ve böylece sabah vakti taş atıcıları ve diğer yardımcı aletleri 
hazırladıklarında, surdan çok uzak olmayan bir yere bunu çok çabuk bir şekilde birleştirip 
diktiler. 
Dikilen ve dıştan derilerle iyi korunan bu kuleyi, yavaş yavaş ilerleterek sura daha yakın bir 
yere sürdüler. 
O sırada az sayıda ama cesur askerler, borunun uyarısıyla onun üzerine tırmandı; onlara 
karşı Sarazenler de kendilerini savunarak direniyorlar, yağa ve hayvansal yağa bulanmış 
canlı ateşi hazırladıkları meşalelerle söz konusu kuleye ve onun içinde bulunan askerlere 
sapanlarıyla fırlatıyorlardı. Böylece karşılıklı olarak cebelleşen her iki taraftan pek çok kişi 
için ölüm ani ve hızlıydı. 
Gerçekten de, Kont Raymond ve adamlarının bulunduğu kısımda, yani Sion Dağı'nda, 
makineleriyle büyük bir saldırı düzenliyorlardı. Diğer tarafta ise, dük Godefridus, Normandiya 
Kontu Robert ve Flandreli Robert'ın olduğu yerde, sura yapılan saldırı daha büyüktü. O gün 
böyle yürütüldü. 
Ertesi gün de aynı çabaya, boruların sesinin çıkmasıyla birlikte daha yiğitçe koyuldular; öyle 
ki bir yerde koçbaşlarıyla suru döverek onu deldiler. Şüphesiz sur siperlerinin önünde, oraya 
iplerle bağlanmış olan iki hatıl (kiriş) sarkıyordu ki bunları Sarazenler, saldıranlara ve 
üzerlerine taş atanlara karşı yararlı bir engel olsun diye kendileri için hazırlamışlardı. Ancak 
kendileri için bir avantaja dönüştürdükleri şeyi, Rab'bin takdiriyle, daha sonra kendi 
zararlarına olacak şekilde karşılarında buldular. Zira adı geçen kule sura yanaştırıldığında ve 
söz konusu odunların asılı olduğu halatlar oraklarca kesildiğinde, Franklar bu aynı kereste 
parçalarından kendilerine bir köprü uydurdular; bunu kulesinden surun üzerine ustalıkla 
uzatarak fırlattılar. Ve o sırada surdaki taş bir hisar yanıyordu ki mühendislerimiz bunun 



üzerine alevli kütleler fırlatmıştı; buradan odun malzemesi arasında ateş yavaş yavaş 
beslendikçe, duman ve alev öyle çıkmaya başladı ki vatandaşların muhafızlarından tek bir 
kişi bile artık orada duramıyordu. 
Bunun üzerine Franklar öğle saatinde, İsa'nın da çarmıhta bütün dünyayı kurtardığı Cuma 
günü, şehre muhteşem bir şekilde girerken; borular öterken, herkes gürültü yaparken, yiğitçe 
saldırırken, "Tanrı yardım etsin!" diye bağırırken, surun zirvesine derhal bayrağı dikerken, 
paganlar tamamen dehşete kapılarak, sokakların dar patikalarından cesaretlerini ani bir 
kaçağa dönüştürdüler. Hızla kaçarlarken, çok daha hızlı bir şekilde kovalandılar. 
Bunu, şehrin diğer tarafında kendi halkıyla güçlü bir şekilde saldıran Kont Raymond henüz 
fark etmemişti; ta ki surun tepesinden Sarazenlerin dışarı atladığını görene kadar. Bunu 
görünce, en büyük bir sevinçle hemen şehre koştular ve diğerleriyle birlikte melun 
düşmanları takip edip öldürmekten vazgeçmediler. 
O sırada birileri, gerek Araplar gerekse Habeşliler, Davud kalesine kaçarak içeri girdiler; 
bazıları ise Rabb'in ve Süleyman'ın Tapınağı'na kapandılar; onların avlularında onlara karşı 
aşırı bir saldırı gerçekleştiriliyordu; Sarazen savaşçıların kaçabileceği hiçbir yer yoktu. 
Kaçarak tırmandıkları Süleyman Tapınağı'nın üzerinde, birçoğu oklarla öldürülüp damdan 
aşağı atıldı; ki o tapınakta bile yaklaşık 10 bin kişisinin kafası kesildi. Ki eğer orada 
olsaydınız, ayaklarınız katledilenlerin kanına sütun kaidelerine kadar boyanırdı. Daha ne 
anlatayım? Onlardan hiçbiri hayatta bırakılmadı. Ne kadınlara ne de onların küçük 
çocuklarına acıdılar. 

                                     

                                     

                                     
                                                                     XXVIII. 
                                 Hristiyanların ele geçirdiği ganimetler üzerine 
Şüphesiz ne görebilirdiniz ki! Silah taşıyıcılarımız ve daha yoksul piyadelerimiz, Sarazenlerin 
kurnazlığını fark ettiklerinde, canlıların korkunç boğazlarından yutmuş oldukları bezantları 
(altın paraları) bağırsaklarından çıkarabilmek için, şimdiden ölmüş olanların karınlarını 
yarıyorlardı. Bu sebeple birkaç gün sonra, cesetlerden büyük bir yığın oluşturulup küle 
dönene dek yakıldığında, söz konusu altını aynı külün içinde çok daha kolay buldular. 
Tancred ise hızlı bir koşuyla Rabb'in Tapınağı'na girip çok sayıda altın, gümüş ve değerli 
taşlar gasbetti. Fakat bunu telafi ederek, aynı şeylerin tümünü ya da onlara biçilen değeri o 
kutsal yere iade etti; her ne kadar o sırada orada, Sarazenler putperestliğin batıl ritüeliyle 
kendi dinlerini icra ederlerken ve hiçbir Hristiyanın içeri girmesine izin vermezken hiçbir ilahi 
şey yapılmıyor olsa da. 
                    Kınından çıkmış kılıçlarla halkımız şehir boyunca koşuyor; 
                       Merhamet edin diye yalvarana bile kimse acımıyor. 
                      Halk, sanki çürümüş dallardan düşen elmalar veya 
               Meşe sallandığında dökülen palamutlar gibi yerlere seriliyordu. 



                                    

                                    

                                    
                                                              XXIX. 
                              Hristiyanların şehirdeki meskenleri üzerine 
Ve bu kadar büyük bir katliamdan sonra vatandaşların evlerine girdiler, içlerinde ne 
buldularsa yağmaladılar: Öyle ki, ister zengin ister yoksul olsun, bir eve ilk giren kişi kim 
olursa olsun, o evin veya sarayın ve içinde ne bulduysa sanki tamamen kendisininmiş gibi 
sahiplenmesi, sahip olması ve zilyetliğinde bulundurması konusunda hiçbir başka kişi 
tarafından hiçbir şekilde haksızlığa uğratılmayacaktı. Böylece bu hakkın sırayla korunmasını 
kararlaştırmışlardı. Bu sayede birçok yoksul insan zenginleşti. 
O zaman ise Rab'bin Kabir'ine ve onun görkemli Tapınağı'na giden din adamları ve sırlar, 
yüksek sesli bir sevinçle Rab'be yeni bir ilahî ezgi söyleyerek, uzun zamandır arzulanan 
kutsal mekanları sunular sunarak ve en alçakgönüllü yakarışlarla, neşeyle hep birlikte ziyaret 
ettiler. 
Ne kadar arzulanan bir zaman! Diğer tüm zamanlar arasında anılmaya değer ne kadar bir 
zaman! Tüm yapılan işlerden üstün tutulması gereken ne katı bir olay! Gerçekten arzulandı, 
çünkü katolik inancının tüm mensuplarının kalbinin içsel arzusuyla her zaman arzu edilmişti 
ki; tüm yaratıcıların yaratıcısı olan Tanrı'nın, şifalı yeniden yaratılış armağanını, insan 
doğarak, ölerek ve dirilerek çok katlı merhametiyle insan soyuna bahşettiği yer, bir zamanlar 
orada yaşayan paganların bulaşğından arındırılmış, uzun süre onların batıl inancıyla 
kirletilmişken, O'na inanan ve güvenenler tarafından ilk onurunun biçiminde yeniden 
düzenlensin. 
Ve gerçekten bir anıt ve haklı olarak anılmaya değerdir, çünkü ulu Tanrımız İsa Mesih'in 
yeryüzünde insanlarla insan olarak yürüyerek gerçekleştirdiği ve öğrettiği her şey, en kutlu 
anı için ortodokslar tarafından yenilendi ve geri getirildi. Ve aynı Rab'bin, sanırım bu iş için 
önceden seçilmiş olan bu kadar sevimli, besleme ve yakın halkı aracılığıyla bunu yerine 
getirmek istemesi, çağların sonuna kadar tüm kabilelerin dillerinde bir anıt olarak 
yankılanacak ve kalacaktır. 

                                       

                                       



                                       

                                       

                                       
                                                                        XXX. 
      Şehirde Kral ve Patriğin ortaya çıkışı ve Kutsal Haç'ın bulunması üzerine 
Tanrı'nın Virgin'den doğuşundan bin yüz yıl bir eksik olduğunda, ve Temmuz güneşinin 
ışığına on beş kez dokunulduğunda, Franklar güçlü bir erdemle Kudüs'ü ele geçirirler; 
nitekim Godefrid kısa süre sonra vatanın prensi yapılır. Onu soyluluğun mükemmelliği, 
askerliğin dürüstlüğü ve sabrın alçakgönüllülüğü, ayrıca ahlakın zarafeti nedeniyle kutsal 
şehirdeki krallığın prensi olarak tüm lordun ordusunun halkı onu korumak ve yönetmek için 
seçti. 
O zaman ayrıca lordun Kabrinin kilisesine ve aynı Tapınak'ta hizmet edecek olan kanonlar 
yerleştirildi; patriği ise orada henüz yapılmamasını, ta ki Roma papazından kendisinin 
övmesini buyuracağı kişiyi sorana kadar karar verdiler. 
Bu sırada, Davut kulesine sızmış olan yaklaşık beş yüz Türk ve Arap ile siyah Habeşliler, 
o kule yakınında konaklamış olan kont Raimund'dan, paralarının aynı kulede alıkonulması 
koşuluyla, kendilerinin sadece canlı olarak gitmelerine izin vermesini istediler. Bunu kabul etti 
ve buradan Aşkelon'a gittiler. 
O zaman Tanrı'nın hoşuna gitti ki, lordun haçının bir parçası gizli bir yerde bulundu, zaten 
eski zamandan beri dindar insanlar tarafından saklanmıştı, şimdi ise bir Suriyeli adam 
tarafından, Tanrı'nın isteğiyle, ifşa edildi, ki bunu onu bilen babasıyla birlikte orada özenle 
saklamış ve korumuştu. Hangi parçayı ki haç biçiminde yeniden düzenlemişler, kısmen altın 
ve gümüş işçilikle kaplamışlar, lordun Kabrine, bundan sonra da Tapınağa sevinçle ilahiler 
söyleyerek ve Tanrı'ya şükrederek, ki bu kadar gün boyunca bu hazinesini hem kendisine 
hem bize saklamıştı, herkes yüksek sesle açığa çıkarılmış olarak hep birlikte götürdü. 

                                  

                                  

                                  



                                  

                                  

                                  

                                  

                                  
                                                            XXXI. 
     Paganların gelişi, bozguna uğratılması ve Hristiyanların zaferi üzerine 
Babil Kralı ve Lavedalius adındaki savaş komutanı, Frankların Babil krallığına kendi 
topraklarını boyun eğdirerek yaklaştıklarını duyduklarında, Türkler, Araplar ve Habeşliler 
hakkında bir emirle bir kalabalık toplayıp onlara karşı savaşmaya acele ettiler. Ve haberciler 
aracılığıyla Kudüs'ün o kadar vahşice ele geçirildiğini tekrar duyduklarında, adı geçen Babil 
komutanı öfkelendi ve ya onlarla savaşmak ya da onları aynı şehir içinde kuşatmak için 
acele etti. 
Bu durum Franklara bildirildiğinde, büyük bir cesaretle konsey kararı alarak, aşılmaz 
odunları, yani daha önce bahsedilen kurtarıcı haçın odununu yanlarına alıp o tiranlara karşı 
ordularını Aşkelon'a doğru yönelttiler. 
Ve bir gün Aşkelon'dan çok uzakta olmayıp etrafta dolaşarak Franklar savaşı beklerken, 
orada sığırlardan, develerden, koyunlardan ve keçilerden az olmayan bir ganimet buldular. 
Güneş kavurucu sıcakken onu çadırların yakınında topladıklarında, prenslerimiz ertesi gün, 
ki savaşın olacağını düşünüyorlardı, hiçbir yükün arkasından sürüklenmemesi ve herkesin 
herhangi bir yükten arınmış olarak savaşmaya hazır olması için emir buyurdular. 
Sabah olduğunda, gözcüler önden gönderilerek paganların yaklaştığını öğrendiler. Bu 
bilinince, tribünler ve yüzbaşılar hemen kanatlar ve taburlar halinde kendi halklarını 
yerleştirip savaşı en ihtiyatlı şekilde düzenlediler ve sancağı kaldırarak düşmanlara karşı 
cesurca ilerlediler. 
Bahsi geçen ganimetin, önderlik edenlerin uyarısıyla orduların sağ ve sol tarafında, hiç 
kimse tarafından sürülmese de düzgün bir şekilde ilerlediğini görebilirdiniz; öyle ki paganların 



birçoğu uzaktan askerlerimizle birlikte gittiğini görerek her şeyin Frankların ordusu olduğunu 
zannettiler. 
Onlar ise, sayısız halk, taburlarımıza yaklaştığında, sanki boynuz dallarını uzatan bir geyik 
gibi, öndeki taburlarını çatallı yaparak, önden koşan Arapların yayılımını açıklayıp 
arkadakileri kuşatmayı tasarladılar; burada dük Godefridus ardı sıra silahlı askerlerin yoğun 
bir birliğiyle artçı birliği yöneterek arkadaki birliği telaşlandırıyordu. Diğer önde gelenler ise 
kimi ilk, kimi ikinci taburda önden gidiyordu. 
Fakat her iki taraftan da düşmanlar düşmanlara bir taş atımı kadar ya da biraz daha fazla 
yaklaştığında, piyadelerimiz hemen yaylarını gerip onlara oklar fırlattılar. Arkasından çok 
uygun bir şekilde mızrak okları takip etti, atlılarımız ise sanki birbirlerine ant içmiş gibi 
birbirlerini onaylayarak şiddetli bir hücumla onların üzerine atıldılar; o sırada dört ayaklıları 
hızlı koşamayanlar, binicilerinin üstünde anında ölüme sürüklendiler; burada kısa bir saat 
aralığında pek çok cansız beden sarardı. 
O sırada birçoğu korkarak ağaçların tepelerine tırmanıyordu; yine de orada okla vurulmuş ve 
ölü olarak yaralanmış bir şekilde yere mutsuz bir şekilde düşüyorlardı; her taraftan onlara 
karşı yapılan nüfuz edici akınlarla Sarazenler katlediliyordu. Çadırlar geçildikten sonra, 
kaçanlar Aşkelon surlarına kadar kovalandı; ki o şehir Kudüs'ten 720 stadyum uzaklıktadır. 
Önde gelen komutanları Lavedalius ilk taburda, her ne kadar daha önce Frankları hor 
görmüş olsa da, yavaşça kaçmayarak sırtını döndü; onlara çadırını diğer genişletilmiş 
olanlarla ve çok miktarda parayla birlikte istemeyerek bıraktı. Franklar oraya geri dönüp 
zaferle neşelenerek, Tanrı'ya şükranlar sunarak geri toplandılar. 
Daha sonra çadırlarına girdiler ve içlerinde birçok hazine, altın, gümüş, kumaşlar, giysiler, 
değerli taşlar buldular; ki bunlara on iki isim verilir: krizopras, süsen taşı, yakut, ametist, 
zümrüt, sardoniks, sardiy, krizolit, beril, topaz, krizopras (ikinci kez), süsen taşı (hyacinthus). 
Ayrıca çok biçimli kaplar ve mutfak eşyaları buldular: altın kaplı başlıklar, en iyi yüzükler, 
harika kılıçlar, tahıl, un ve daha birçok şey. 
Gerçekte o gece orada misafir oldular ve uyanık kalarak kendilerini iyi korudular. Çünkü 
ertesi gün savaşın Sarazenler tarafından yineleneceğini düşünüyorlardı, ki onlar çok 
korkmuş oldukları için o gece hepsi kaçıp gitmişti. Sabah keşif kolları aracılığıyla bu 
anlaşılınca, Hristiyanların nadir ordusunun bu kadar çok binlerce hainin dağılmasına izin 
veren Tanrı'yı övgü dolu seslerle kutsadılar ve yücelttiler. Öyleyse ne mutlu bize ki bizi 
onların dişlerine kaptırmadı! Çünkü ne mutlu o halka ki onun Tanrısı Rab'dir! 
Babililer kendileri tehdit etmemişler miydi, diyerek: "Gidelim ve Kudüs'ü içindeki Franklarla 
birlikte ele geçirelim!" Bütün bunlar öldürüldüğünde, kendileri için o kadar değerli olan o 
mezarı ve o yapının taşlarını şehir dışına atıp bir daha asla ondan söz edilmeyecek! Fakat 
Tanrı'nın merhametiyle bu durum boşa çıktı, Franklar onların paralarıyla aynı atları ve 
develeri yüklediler. Çadırları ve tarlada yatan o kadar çok mızrağı, yayları ve okları kutsal 
şehre götüremedikleri için, bütün bunları ateşe verdiler, ardından Kudüs'e sevinçle geri 
döndüler. 

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     



                                                                    XXXII. 
                           Önderlerin kendi vatanlarına geri dönmesi üzerine 
Bu olaylar gerçekleştiğinde, bazılarının kendi uluslarının vatanına geri dönmesi uygun 
görüldü. Ve Ürdün nehrinde usulüne uygun olarak yıkanıp Eriha yakınlarında İbrahim'in 
bahçesi denilen yerde hurma dalları topladıklarında, Normanların kontu Robert ve Flandra 
kontu Robert gemiyle Konstantinopolis'e gittiler, ardından kendi topraklarına, Fransa'ya geri 
döndüler. Raimundus ise Suriye Laodikyası'na geri döndü, oradan da karısını Laodikya'da 
bırakarak Konstantinopolis'e döndü. Dük Godefridus ise Tancredus'u ve daha pek çok kişiyi 
yanında alıkoyarak, herkesin elde etmesi için ortak rızayla üstlendiği Kudüs prensliğini 
yönetti. 

                                             

                                             

                                             

                                             

                                             

                                             

                                             

                                             

                                             



                                             

                                             

                                             

                                             
                                                                       XXXIII. 
                              Bohemund, Balduin ve onların hac yolculuğu üzerine 
O sırada bilge ve güçlü bir adam olan, o dönemde Antakya'da prens olan efendi Bohemund 
ve aynı şekilde Fırat nehrini aşarak Edessa <<Urfa>> şehrine ve vatanına komşu olan yerlere 
hükmeden, bahsi geçen Godefridus'un kardeşi efendi Balduin, Kudüs'ün kendilerinden önce 
giden meslektaşları (yoldaşları) tarafından ele geçirildiğini duyduklarında, son derece mutlu 
oldular ve bu yüzden yalvararak Tanrı'ya şükranlarını sundular. 
Eğer yolculuğun telaşıyla onlardan önce gidenler iyi ve yararlı bir şekilde iş görmüş olsalardı, 
her ne kadar onlar arkadan daha geç takip edecek olsalar da, bu ikisi de kendi yanındakilerle 
birlikte yine de kısa süre içinde aynı şeyin ortakları olacaklardır, bundan hiç şüphe 
edilmemelidir. 
Çünkü o kadar büyük bir emekle Türklerden alınan toprakların ve şehirlerin, eğer tüm halk o 
sırada Kudüs'e gitmiş olsaydı ve halihazırda püskürtülmüş olan Türkler tarafından ani bir geri 
dönüşle topraklar sahipsiz bırakılarak yeniden ele geçirilseydi, toprakların ve şehirlerin 
dikkatle korunması kesinlikle gerekliydi; ki bu durum hem gidenlerin hem de dönenlerin 
başına gelen en azından az olmayan bir zarar olurdu. Belki de ilahi takdir onları, işlerin 
yapılışında, yapılan işlerden daha çok fayda sağlayacaklarını değerlendirerek erteledi. 
O esnada Balduin'in Mezopotamya sınırlarında Türklere karşı yapılan savaşlarda ne kadar 
çok yorulduğunu kim söyleyebilir! Orada öldürülen Türklerin başlarının sayısı anlatılamaz. 
Sık sık kendi halkından az bir grupla onların büyük kalabalığına karşı savaştığı ve Tanrı'nın 
yardımıyla zaferle sevindiği görülmüştür. 
Fakat Bohemund elçiler aracılığıyla ona, her ikisinin de henüz tamamlanmamış olan Kudüs 
yolculuğunu yanlarındakilerle birlikte gerçekleştirip tamamlamalarını önceden bildirdiğinde, 
Balduin derhal işlerini uygun bir şekilde düzenledi ve yola çıkmaya hazırlandı. 
Fakat o sırada Türklerin vatanının bir köşesinin kendi topraklarına yapılan bir saldırıyla 
çiğnendiğini, teşebbüsün bırakıldığını duyduğunda, henüz ordusunu toplamamışken, az 
sayıdaki insanla düşmanlara yaklaştı. Onlar ise zaten yolculuklarına başladıklarını 
sandıklarında, Balduin'in taşıdığı beyaz sancağı gördüklerinde çadırlarında güvende 



oldukları bir günde, korkudan hemen kaçtılar; Balduin onları çok az kişiyle bozguna 
uğrattıktan sonra, daha önce başladığı işe geri döndü. 
Ve yolculuğa girerek Antakya'yı sağda bırakıp Laodikya'ya geldi; orada yol masrafı tedarik 
edilip eyer palto ve heybeler yenilendikten sonra yola çıktık. Kasım ayı idi ve Gibellum'u 
geçtikten sonra, Valenium adı verilen belli bir kalenin önünde çadırlarında misafir olan 
Bohemund'a ulaştık. 
Orada Pizanlı bir başpiskopos vardı, adı Daibertus'tu; ki o bazı Toskanalılar ve İtalyanlarla 
birlikte Laodikya limanına deniz yoluyla varmıştı ve orada bizimle birlikte gidecekleri, bizi 
bekliyorlardı. Orada Apulia'dan efendi Balduin ile birlikte olan belli bir piskopos üçüncü 
kişiydi. 
Böylece dostça bir araya gelindiğinde, hem yayaların hem de atlıların her iki cinsiyetten 
yaklaşık yirmi beş bin kişi olduğu tahmin edildik. Ve Sarazenlerin iç sınırlarına girdiğimizde 
ve bölgenin yerlileri tarafından yeterince düşmanca davranıldığında, ne ekmek ne de 
herhangi bir yiyecek bulabiliyorduk, çünkü veren ya da satan kimse yoktu; masrafımız 
giderek daha çok tükendiğinden, birçok kişinin açlıktan kaygılandığı görüldü. Atlar ve binek 
hayvanları da azalan azık nedeniyle katlanmış bir acıyla fazlasıyla eziyet çekiyorlardı; ne 
gidiyorlar ne de yemek yiyorlardı. 
Oysa o sırada içinden geçip gittiğimiz ekili tarlalarda, halkın kamış ve bal kelimelerinden 
oluştuğunu düşündüğüm ve bence oradan akıllıca yapıldığı için yabani bal denilen, 
kamışlara neredeyse benzeyen kamışlar adını verdiği bazı ekinler vardı. Gerçekte açlıktan 
kıvranan bizler, tatlımsı tadı nedeniyle bütün gün bu kamışları dişlerimizle geviş getiriyorduk, 
yine de pek az fayda görüyorduk. 
Gerçekte Tanrı sevgisi için bunları ve başka pek çoğu da, yani açlığı, soğukları, aşırı 
yağmurları katlanıyorduk. birçoğu ekmeğe muhtaç olduğu için atlarını, eşeklerini ve 
develerini yiyordu. Dahası, aşırı soğuk ve yağmur bolluğuyla sık sık eziyet çekiyorduk; ve 
ıslanan elbiselerimizi kurutabileceğimiz güneşin sıcağı bile o kadar yoktu ki, yağmurun 
sürekliliği dört ya da beş gün boyunca bizi rahatsız ediyordu. 
O zaman çadırı olmayan, yağmurun soğuğuyla sönen pek çok kişiyi gördüm; ben, bunlara 
katılan Karnotumlu Fulcherus, belli bir gün her iki cinsiyetten pek çok insanı ve en soğuk 
yağmurdan ölen çok sayıda hayvanı gördüm; anlatmak uzun sürer ve dinlemek belki de 
sıkıntıdır, çünkü Tanrı halkından hiçbir kaygı, hiçbir acı eksik kalmadı. 
Sarazenler tarafından dar geçitlerin etrafında yolda pusu kurularak sık sık pek çoğu 
öldürülüyordu ya da yiyecek aramak için yağmaya gittiklerinde; atlarını herhangi bir şekilde 
kaybeden soylu askerlerin yaya kaldıklarını görürdünüz; aklı yetmeyenlerin, Sarazenlerden 
alınan keçilerin ve üzerlerine yükler konulmuş koçların yüklerin ağırlığıyla çok yorulduğunu 
ve sırtlarının o yükün ağırlığıyla bozulduğunu görürdünüz. 
Bu yolda en fazla iki kez, o da Tripolililerden ve Sezariyelilerden olmak üzere ticaretle pek 
pahalıya ekmek ve iaşe bulduk. Öyleyse açıktır ki, büyük bir emek olmadıkça hiç kimse 
büyük bir şeyi neredeyse elde edemez; Kudüs'e vardığımızda büyük bir şey olmuştu. 
O ziyaret edildiğinde, uzun süren emek tamamlanmıştır ve Azizlerin en çok arzulanan kutsal 
yerlerini incelediğimizde, büyük bir sevinçle dolduk. O Davut peygamberin şu sözünü ne 
zaman hafızamıza getirsek: "Ona secde edeceğiz ayaklarının durduğu yerde!" ki bunun 
şüphesiz başka pek çokları için de benzer şekilde geçerli olmasına rağmen, o zaman bizim 
içimizde gerçekleştiğini gördük. 
Oraya, Rab'in kabileleri, O'nun kutsal adını yüceltmek için çıktık; o gün, Kudüs'e o zaman 
girdiğimiz gün, güneş ters yöne dönerek kışlık batışını tamamlamış ve yükselen dönüşüne 
yeniden başlamıştı. 



Ve Rab'bin Kabir'ini, O'nun görkemli Tapınağını ve diğer kutsal yerleri ziyaret ettiğimizde, 
dördüncü günde Beytüllahim'e gittik; öyle ki o gecede Meryem'in saygıdeğer annesinin İsa'yı 
yatırdığı yemlikte Rab'bin Doğuşu'nun yıllık devrini kutlayalım, bizzat uyanık bir şekilde 
dualarla eşlik edelim. 
Uygun bir hürmetle o geceyi tamamlayıp, günün üçüncü saatinde üçüncü ayin de 
kutlandıktan sonra, Kudüs'e geri döndük. 
Şehrin duvarlarının çevresinde, içinde ve dışında, daha önce şehri ele geçirdiğimizde 
yoldaşlarımızın nereye yetişmişlerse kılıçtan geçirdikleri Sarazenlerin hâlâ orada çürüyen 
cesetlerinden gelen ne kadar da büyük bir koku vardı! 
Fakat hem biz hem de binek hayvanlarımız gerekli dinlenmeyle bir süre canlandıktan ve dük 
ile diğer ileri gelenler, yani daha önce bahsedilen efendi Daibertus, Aziz Kabir kilisesinde 
patrikliği başa geçirip ücretimizi ve yük hayvanlarımızı yeniledikten sonra, yüklerimizi 
yüklenerek, Ürdün nehrine doğru indik. O zaman arkadaki ordudan bazıların Kudüs'te 
kalması, ön taraftakilerden bazıların ise bizimle birlikte dönmesi uygun görüldü; ancak dük, 
daha önce olduğu gibi Kudüs prensliğini güçlü bir şekilde yönetti. 
Ağustos ayının üçüncü gününde, o zamanlar oldukça hasta olan Roma başpiskoposu 
Urbanus vefat etti. 

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    
                                                              XXXIV. 
      Dük Bohemund ve Kont Balduin'in kendi vatanlarına geri dönmesi üzerine 



Rab'bin Enkarnasyonundan sonraki 1100. yılda, yılın ilk gününde, Eriha'da, adet olduğu 
üzere taşımak için hurma dalları kesildikten sonra, hepimiz yola çıktık ve ikinci günde dönüş 
yolculuğuna başladık. 
Önderlerimizin, tatlı sudan oluşan ve çevresi 18 bin adım, eni ise 5 bin adım olan denizin 
yanından, Tiberias şehri üzerinden geçmesi uygun görüldü. Ardından Süryanice'de Paneas 
denilen Sezariye Philippi'den, Ürdün nehrinin doğduğu ve daha sonra Celile denizini yararak 
Ölü deniz'e dökülen iki pınarın fışkırdığı Lübnan dağının eteğinde yer alan yere doğru 
geçtiler. 
Fakat İosepus'a göre genişliği 40 stadyum, uzunluğu ise Cque olan Genesar denilen bu göl, 
daha sonra tek bir yatak boyunca ilerleyerek, hiçbir canlı şey üretmediği için Ölü deniz 
denilen ve Asphaltites gölü olarak adlandırılan denize dökülür; bu gölün, orada batan 
şehirlerin, yani Sodoma ve Gomorra'nın bulunduğu dipsiz derinliğe kadar dibi olmadığı 
inanılır. 
Ben ise aziz Jerome'un Amos peygamber üzerindeki açıklamasında okuduğum, Dan'ın şimdi 
Paneas olan Yahudi topraklarının sınırlarında olduğunu ve Dan kabilesinin orada, 
babalarının adıyla Dan adını verdikleri bir şehir inşa ettiğini taklit ederek, bu pınarlardan 
kurnazca çıkarım yapıyordum; bu sebepten dolayı bu pınarın Dan ve ona katılan diğerinin İor 
olarak adlandırıldığını hissediyorum. 
Üstelik Süleyman tarafından kurulan, yüksek duvarlarla çevrili ve kendisi tarafından 
Thadamor olarak adlandırılan, yukarı Suriye'den iki günlük mesafede ve en büyük Babil'den 
altı konak uzaklıkta, Fırat'tan ise bir günlük mesafede bulunan en güçlü şehir Balbec'e 
geldik; bunu Yunanlılar Palmyra olarak adlandırırlar. Oradaki yerlerde pınarlar ve kuyular 
aşırı derecede boldur, nitekim alt toprakta hiçbir yerde su bulunmaz. 
Orada Şamlı Türkler yaklaşık 400 asker olarak karşımıza çıktılar. Ve bizim silahsız 
olduğumuzu ve çalışmanın nedeninden ötürü çok yorgun olduğumuzu öğrendikleri için, bizi 
herhangi bir şekilde zayıflatacaklarını sandılar. Şayet o gün sonuncusunda efendi Balduin 
bizi dikkatle ve ihtiyatla korumasaymış,enlilerimizden birçoğunu öldürürlerdi; çünkü 
yağmurların taşması nedeniyle onların yayları ve okları bozulmuştu, nitekim o yerlerde oklar 
tutkalla tutturulur. Zaten Bohemund ilk taburda önden gidiyordu. Böylece Tanrı'nın yardımıyla 
bizim yanımızda hiçbir şey kazanamadılar. 
O zaman çadırlarımızı adı geçen kalenin önüne kurduk. Gerçekten ertesi gün denize daha 
çok yaklaşarak, Tortosa şehri ve Laodikeia'nın önüne geçtik; orada da daha önce 
bıraktığımız kont Raimundus'u bulduk. Ve erzak pahalı olduğu için, yaşayabileceğimiz hiçbir 
şeyi satın alacak yer bulamadık; bu yüzden Edessa'ya acele etmekten vazgeçmedik. 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 



                                    

                                    
                                                                      XXXV. 
                                      Dük Bohemund'ın esir düşmesi üzerine 
Bohemund böylece kendi adamları arasına Antakya'ya ilk kez geldiğinde, daha önce olduğu 
gibi altı ay boyunca krallığını sevgiyle kabul edip elde etti. 
Fakat sonraki Temmuz ayında, az bir insanla birlikte göründüğü Melitiniam adlı şehre doğru 
gittiğinde ki o şehrin koruyucusu olan Gabriel adındaki kişi orayı ona teslim edecekti, daha 
önce dostluk ve karşılıklı sevgi elçilikleri yoluyla anlaşma yapılmıştı. 
Danisman adında büyük Türklerin hayranı olan belli bir emir, büyük bir Türk 
kalabalığıyla Bohemund'un oraya geldiğini düşüncesizce engellemek için yola çıktı. 
Ve bahsi geçen şehirden çok uzak olmayan bir yerde pusu kurdular; pusu kurdukları o 
kafirlerin halkı her taraftan üzerindeydi ve bizimkiler az oldukları için savaşmaya cesaret 
edemeyip hemen kaçarak dağıldılar; onlardan birçok Türk öldürüldü ve paralarının tamamına 
sahip oldular. Bohemund ise esir alınarak yanında götürüldü; bu olay duyulduğunda, o büyük 
halkımızdan büyük bir ıssızlık ve üzüntü doğdu. Her ne kadar şehrin dükü Edesseli Balduin 
ve Antakyalılar, nerede olduğunu duyduklarında adı geçen düşmanları aramaktan 
vazgeçmeseler de. 
Bohemund da başının saçlarının kısımlarını kestirerek, bahsi geçen Balduin'e bu işaretsiz 
haberle haber gönderdi ki Tanrı sevgisi için çağrılan yardımla yetişsin. 
Bunu Danisman duyduğunda, onların ruhunun cesaretinden korkarak, kuşattığı Melitiniam 
şehrinin önünde daha ileri gitmeye cesaret edemedi, fakat yavaşça bizden kaçarak kendi 
vatanına geri dönmeyi düşündü; bu yüzden biz çok üzüldük, çünkü o üç gün boyunca bahsi 
geçen şehirlerin ötesindeki o düşmanları takip ettik, ki onlar bizimle karşılıklı savaşmayı pek 
çok kez arzu ediyorlardı.  
Böylece dostlar yapılıp kendi korumaları içeri gönderildiğinde, Edessa şehri ve Antakyalılar 
efendilerinden üzgün bir şekilde kendi topraklarına geri döndüler. 

                                

                                

                                
                                                             XXXVI. 
                                    Kral Godefridus'un ölümü üzerine 
Balduin kendi refahının tadını çıkarırken, iste Kudüs'ten gelen bir haberci ona, kardeşi dük 
Godefridus'un 18 Temmuz'da Kudüs'te hayatını son gününü kapattığını bildirdi. 
                      Bu yılın başı şehir alındıktan sonra gerçekleşti: 
                     Liyakat yığınına Rab sana verdi, dük Godefridus, 
                Bu krallık nasip oldu, fakat uzun süren bir zaman değil. 
                 Sen bunu tamamlayarak, doğanın buyruğuyla yıkıldın, 



             Kızgın Aslan altında güneş bir kez doğduğunda, 
             Neşeyle gök kubbeye tırmandın, Michael kalkarken. 
                                                                                  Birinci kitabın sonu. 

                                        

                                        

                                        

                                        

                                        

                                        
                                                             İKİNCİ KİTAP 
                           KRAL BİRİNCİ BALDUİN'İN EYLEMLERİ ÜZERİNE 
                                                                       I. 
                        Balduin'in Kudüs'ü yönetmek için nasıl gittiği üzerine 
Bu yüzden efendi Balduin'e, bütün Kudüs halkının kardeşinin ölümünden sonra krallıkta 
kendisinin yerine geçecek bir varis beklemek istemediği, ancak kardeşinin ölümünden dolayı 
üzülse de mirastan dolayı daha çok sevinerek konseyi kabul ettiği, kendi toprağını sahip 
olmak için bıraktığı ve onu akrabası olan kont Balduin'e kiraladığı, onu kendi yerine komit 
olarak atadığı ve ordusunu topladığı bildirildiğinde, 
1100. yılda, 2 Ekim'de yaklaşık 200 süvari ve 400 piyade askeriyle Kudüs yolculuğuna 
başladı. [3] Birkaç kişi, bu kadar az bir insanla bu kadar çok düşman bölgesinden geçmeye 
cesaret edip etmeyeceğimize şaşırabilir; çünkü kalabalıkların çoğu, düşmanlar grubumuzdan 
habersiz bir şekilde arkada gizlice ayrıldığı için bizim haberimiz yoktu, ancak onunla 
karşılaştığımızda Türklerin kaçacağını anladık; nitekim daha sonra Antakya'dan, ardından 
Laodikeia ve Tortosa'dan, Archas ve Trablus'tan geçtik. 
O sırada Trablus kralı, efendi Balduin'e içinde ekmek, şarap, yaban eti (yani ceylan), erkek 
ve dişi koçlar olan çadırını gönderdi ve haberci aracılığıyla şunu bildirdi: Ducath, Şam kralı 
ve Ginahadoles, Caliptia kralı, yolda geçeceğimizi bildikleri Arap Türkler ve Sarazenler ile 
birçok Türk ve Sarazen kalabalığıyla bekliyorlar; ki bu habere tamamen kesin olarak 
inanmamamız gerekse de, daha sonra bunun gerçek olduğunu hissettik. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
<Arap Türkler> çadırlarda yaşayan Türkler manasındadır << EKRAD KÜRTLER DEMEK Mİ? İbrahim Şimşek 285,286 
kitabın sayfalarına bakınız.> 

                            



                            

                            

                            

                            
                                                          II. 
   Türklerin yoldaki pusuları ve Kont Balduin'in olağanüstü erdemi üzerine 
Nitekim Beyrut şehrinden çok uzak olmayan, ancak yaklaşık 5 mil mesafede denizin 
yanında halka açık yolda, bizim ve oradan geçen herkesin kesinlikle kaçınılmaz olan 
çok dar bir geçit vardı; eğer hazırlıklı düşmanlar yoldan geçenleri engellemek 
isterlerse, yüz bin askerin geçmesine asla izin vermezler, aksine yüz veya altmış 
silahlı adam bu girişi onlara karşı zorla ellerinde tutabilirlerdi. Bu yüzden 
düşmanlarımız orada her yerde bizi pusuya düşüreceklerini ve öldüreceklerini 
düşünüyorlardı; biz ise oraya kadar vardık. 
Öncülerimiz bahsedilen geçite yaklaştıklarında, diğerlerinden ayrılmış, ilerleyen ve 
bizi keşfe çıkan o Türklerden bir kısmını gördüler; gözetleyicilerimiz bunları fark 
ettiklerinde, onlardan daha büyük bir halkın yan tarafta pusu kurarak arkalarında 
saklandığını sandılar. Bunu görür görmez hemen efendi Balduin'e bir tanesi 
aracılığıyla bildirdiler. 
Bunu duyan Balduin, o zaman savaşmak için uygun bir şekilde bölümlere ayırdığı 
birliğini düzenledi ve sancakları kaldırarak yavaşça onlara doğru ilerledik. Yakında 
savaş olacağını düşündüğümüz için, saf kalplerle gökten yardım gelmesini dinde 
dileyerek onlara yaklaşıyorduk; ve hemen ilk birliğimizle onlarla çatıştık, bunlardan 
bir kısmı hemen öldürüldü; bizimkilerden ise 4 asker yaşamını yitirdi. 
Bu mücadeleyi her iki tarafta da bitirdiklerinde, konsey alınarak çadırlarımızın 
kurulması ve konaklama yerinin uzatılması emredildi, nitekim düşmanlara daha 
yakınlaşmıştık; böylece eğer yeri bir sığınak gibi bırakırsak korkak gibi görünmezdik. 



Fakat başka bir şey gösterdik, başka bir şey düşündük; cesaretlendik ama ölümden 
korktuk. Geri dönmek zordu, ama öne gitmek daha zordu. Düşmanlarımız tarafından 
her taraftan kuşatılıyorduk; bir taraftan deniz tekneleri, diğer taraftan yüksek dağlar 
bizi aralıksız sıkıştırıyordu. O gün ne iyilik ne de huzurumuz vardı, hayvanlarımız bile 
susuz olmalarına rağmen su içememişti. Gerçekten Chartres'da veya Orleans'da 
olmayı dilerdim, diğerleri de öyle; bütün o gece çadırlarımızın dışında uykusuz bir 
şekilde perişan olduk. 
Şafak sökerken ve gün doğumuyla birlikte yerlerin gölgelerini kaldırmaya 
başladığında, karşılıklı konsey alarak ya yaşayacağımız ya da öleceğimiz üzere 
çadırları toplayıp geldiğimiz yoldan geri dönmeyi seçtik, eşyalarımızla yüklü binek 
hayvanlarımız önümüzde gidiyor ve uşaklar onları sürüyordu. Arkadan gelen askerler 
ise saldıran Sarazenlere karşı bunları savunuyordu. 
Çünkü o inançsızlar sabahın erken saatinde böyle geri döndüğümüzü gördüklerinde, 
kaçaklar gibi bizi takip etmek için hemen aşağı indiler; kimileri teknelerle denizden, 
kimileri arkamızdan gittiğimiz yoldan, kimileri dağlar ve tepeler boyunca, hem atlılar 
hem de yiyiciler dar geçitten, denizin ve dağın arasındaki en dar çıkışta bir düzlükten 
bizi dışarı atarak kolayca pusuya düşürüp öldürmek için bizi koyunların ağıla 
sürülmesi gibi önlerinde sürüyorlardı. Fakat sandıkları gibi olmadı. 
Çünkü adamlarımız kendi aralarında karar alarak şöyle dediler: Eğer bizi takip 
edenleri o açık düzlükte pusuya düşürebilirsek, belki de Tanrı'nın yardımıyla onlara 
karşı geri dönüp iyi savaşarak onlardan kurtuluruz. 

                                

                                

                                

                                



                                

                                

                                

                                

                                

                                
                                                                     III. 
                                           Türklere karşı en sert savaş 
Zaten gemilerden atlıyorlardı, zaten önümüzde giden ve dikkatsiz olanları deniz yakınında 
kafalarını kesiyorlardı ve zaten yukarıda bahsedilen düzlüğe arkamızdan inmişlerdi ve çok 
sayıda ok atıyorlardı. Her taraftan bize karşı bağırarak, köpekler veya kurtlar gibi 
uluyarak ve kılıçlarını sallayarak bize hakaret ediyorlardı. Fakat ne anlatacağım? Ne 
kaçacak bir yer vardı ne de kalanlar için kurtuluş ümidi. Ne Süleyman akıl erdirebilirdi ne de 
Samson yenebilirdi. 
Fakat yüce merhamet ve kudret sahibi Tanrı, yeryüzüne gökten bakarak bizim 
alçakgönüllülüğümüzü, sıkıntımızı ve ayrıca onun sevgisi ile hizmeti uğruna düştüğümüz 
tehlikeyi görüp acıma duygusuyla harekete geçti; ki o her zaman kendi halkına hazır bir 
şekilde yardım eder, askerlerimize o kadar büyük bir erdemin cüretini bahşetti ki, üç yollu yol 
boyunca ani bir geri dönüşle kaçanları, kendilerini savunacak asla bir cesaretleri olmayacak 
şekilde kovaladılar. Fakat başkaları yüksek uçurumların dik yokuşlarından aşağı bıraktı, 
bazıları ise hiç yavaşlamadan kurtuluş yerine kaçtı, diğerleri ise yakalanıp kılıçtan geçirildi. O 
zaman korkudan dolayı gemilerinin deniz boyunca, sanki ellerimizle yakalayabilecekmişiz 
gibi çok hızlı bir şekilde kaçtığını görürdünüz. Dağlar ve tepeler boyunca da hızlı ayakla 
kaçıyorlardı. 
Ve böylece o kadar büyük zafer takı ile övünerek, bu arada yolda yüklü hayvanları korumuş 
olan hizmetkarlarımızın yanına sevinçle döndük. O halde, bu kadar büyük ve paha biçilemez 
bir sıkıntıda bize muazzam bir yardımcı olan Tanrı'ya en tatlı şükranları sunduk. 
 



Ey Tanrı'nın işlerinin ne kadar harika olduğu! Ey ne kadar büyük mucize ve hafızaya değer 
verilerek övülmesi gereken! Yenilmiştik ve yenik olarak yendik, fakat biz kendimiz yenmedik. 
O halde nasıl yenmedik? Çünkü her şeye kadir olan, kendi yaratığına şefkatle yardım 
edenlerin tek yaratıcısı olan o kişi yendi. Çünkü eğer Tanrı bizim içinse, kim bizim 
karşımızdadır? Gerçekten bizim için ve bizimle birlikteydi, İsraillilere peygamber aracılığıyla 
söylediği şeyi bizim içimizde tamamladı: Eğer benim emirlerime uyarsanız, bu lütufla sizi 
zenginleştireceğim, öyle ki sizden beş kişi yabancılardan yüz kişiyi, sizden yüz kişi de on bin 
kişiyi kovalasın. Ve Tanrı'nın hizmetinde gece gündüz türlü türlü emeğe katlandığımız ve 
başka hiç kimseye güvenmediğimiz için, onların kibrini muazzam bir şekilde yok etti. Ve 
çünkü bağlılıkla ve sıkıntılı bir kalple Rab'be kulluk ediyorduk, bizim alçakgönüllülüğümüzü 
dikkate aldı. 
O zaman ise çadırlarımızın sökülmesi ve kurulması emredildi; efendimiz Balduin'in önünde 
zengin birçok Türk, ölenlerin ganimetleri ve benzer şekilde getirilen silahlarla birlikte canlı 
olarak yakalanıp getirildi. Eyerleri ve altın kaplı dizginleriyle birlikte atlara sahip olduk. 
O takip eden gece geçtikten sonra, daha kurnazca düşünüldüğü üzere, sabahtan dört mil 
yolluk bir mesafeyle geri çekildik. Prensümüz yukarıda bahsedilen ganimeti paylaştırdığında, 
yaklaşan gecede zeytin ağaçları altındaki ıssız bir kalede ve çalılıklar arasında dinlendik. 
Şafak vaktinde ise Balduin yine olağanüstü alışılmış erdemini benimseyerek, askerlerinden 
bir kısmını yanına alıp, daha önce bize yolu kapatmış olan Sarazenlerin hala orada olup 
olmadığını araştırmak için, adı geçen geçidin darlıklarına kadar at sürdü. Hiç kimseyi 
bulamadığında, çünkü dağılım işitildikten sonra herkes kaçmıştı, Tanrı'ya övgüler verdi ve 
derhal o dağın tepesinde, kamplarımızda kalmış olanların o dumanı görüp bu şekilde önden 
gidenleri daha istekli bir şekilde takip etmeleri için işaret olarak bir ateş yaktı. Bu 
görüldüğünde, Tanrı'yı övgüyle hızlıca onları takip ettik ve yolumuzu serbest bularak arzu 
ettiğimiz yolculuğa çıktık. 
Gerçekten o gün Beyrut şehri yakınlarında konakladık. Bu durum anlaşıldığında, aynı şehrin 
yöneticisi sevgi sebebinden çok korku sebebinden ötürü, gemilerin hareketiyle günlük azığı 
efendi Balduin'e gönderdi. 
Geçtiğimiz diğer şehirlerden de benzer şekilde, yani Sayda, Sur ve Akka, yani Ptolemais 
dostluk taklidi yaparak ama kötü bir kalbe sahip olarak bunu yaptılar. 
O sırada Caypham denilen kasabaya, o yıl içinde Kudüslü adamların ele geçirdiği Tankred 
sahip oluyordu. Ve Tankred o sırada Balduin'e karşı kötü niyetli olduğundan, oraya girmiştik. 
Oysa kendisi o sırada orada değildi, fakat şehirlileri bize dışarıda ekmek ve şarap sattılar, 
çünkü onlar bizi kardeşler gibi görüyor ve bizi görmeyi arzuluyorlardı. 
Filistin Sezeriyesi'ni ve Asur kalesini -ki o zaman oranın Aşdod olduğunu düşünüyorduk, 
fakat değildir, çünkü Aşdod Filistinlilerin beş şehrinden biriydi ve Yafa ile Askalon arasında 
küçük bir köye indirgenmiştir- geçip ilerleyerek, sonunda vardık. 
Dan kabilesinde bulunan deniz kıyısındaki Yafa şehrine ki burada Franklarımız efendimiz 
Balduin'i şimdiden kralları olarak sevinçle karşıladılar. Ve orada hiç vakit kaybetmeden 
Kudüs'e acele ettik. 
Şehre yaklaştığımızda, gerek ruhaniler gerekse laikler bütün herkes; Yunanlılar ve Suriyeliler 
de haçlar ve mumlarla onun karşısına çıktılar. Yüksek seslerle büyük bir sevinç ve hürmetle 
şükranlar getirerek onu Rabb'in Kabri kilisesine kadar götürdüler. 
Bu kutlamaya ise patrik Daimbert katılmadı, çünkü Balduin nezdinde bazı konularda 
suçlanmıştı ve aralarında anlaşmazlıklar vardı, ki kâhinlerin büyük kısmı da onu o sırada 
nefret edici buluyordu. Bu yüzden Sion dağında özel bir yerde o sırada oturuyordu ve kötü 
niyet suçu kendisine çözülene kadar orada kaldı. 



Fakat Kudüs'te uygun bir dinlenmeyle altı gün boyunca emekle hafiflemiş olduğumuzda ve 
kral bazı işlerini hallettiğinde, sefere çıkacak olanlar için yeniden yolculuğu başlattık. Çünkü 
düşmanları olan herkesin (insana göre söylüyorum) onları çok sık bir şekilde şiddetle baskı 
altına alması, savaşın usanç vericiliğiyle ya da güçle yenmesi veya barış antlaşmasına 
sürüklemesi gerekir. 

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    
                                                                   IV. 
                                      Balduin'in Arabistan seferi üzerine 
Nitekim efendi Balduin, kendi halkını toplayarak Ascalon'dan yola çıktı, Azotum'u geçerek ki 
bu şehir Yafa ile Ascalon arasındadır, Allophylorum'un beş şehrinden biridir. Accaron ise sağ 
tarafta yer almaktadır; Jamniam yakınında sahip olduk ki, bu şehir deniz üstünde 
kurulmuştur. Ascalonlular oraya vardığımızda, dışarıya bizim karşımıza çıktılar. 
Surlar şiddetli bir şekilde saldırıya uğradı ve çünkü bizim için daha büyük bir şeyi başlatmak 
yararlı olmadı, çadırlarımızı zaten genişleterek konaklamış bir şekilde geri döndük. Sonraki 
günlerde bölgeyi daha içerideki yerlerde, düşmanlarımızın topraklarında zengin bulduk ve 
düşmanlarımızın köylerini de kasıp kavurduk; oraya gittiğimizde köyleri bulduk ki Sarazenler 
burada canavarlarla ve eşyalarla birlikte mağaralarda saklanmıştı, çünkü mağaraların 
girişinden hiç kimseyi çıkaramayacağımız için, mağaranın girişine ateş yaktık ve çok 
geçmeden içeriden gelen duman ve dayanılmaz sıcaklık, diğerinin arkasından dışarı 
çıkmalarına sebep oldu. Ramulam ile Kudüs arasında Hristiyanları öldürmeyi adet edinen 
Hristiyanların katilleri. Bu sebeple biz o sırada mağaralarda saklandıklarını, gizli bir şekilde 
bize bildirildiğinde, bu suçluların nevi olduğunu öğrendik, çok geçmeden mağaradan 
çıkarlarken kafaları kesiliyordu. Suriyelileri ve eşlerinin hanımlarını esirgemedik. Kendi 
aramızda "Neredeyse tamamen yok olduk" diyorduk.  
Fakat bütün o çirkin şeyleri bulduğumuzda, canavarlardan başka, yenecek hiçbir şey 
bulamadık ve bize yararlı başka hiçbir şey kalmadı, nitekim bazı vatan öğrencilerinin, daha 
önceleri Hristiyan olan, fakat son zamanlarda kültürlü olan yerleri ve uzun süredir boş kalmış 
olan yerleri Arabistan'a geçirmek için düzenlenmişti. 
 



Ve Patriklerin mezarlarının dağılmış dağlarını geçerek İbrahim'in, İshak'ın ve Yakup'un, Sara 
ile Rebeka'nın görkemli gövde mezarlarının gömülü olduğu yere, Kudüs şehrinden yaklaşık 
on dört mil uzaklıkta, Sodom ve Gomorra şehirlerinin yargı altında altüst edildiği vadiye, 
melikler şehrine vardık. 

                             

                             

                             

                             

                             

                             
                             

                             

                             
                                                                V. 
                                                  Ölü Deniz üzerine 
Orada gerçekten şimdi büyük bir göl vardır ki, ona Ölü Deniz derler; çünkü hiçbir canlı şey 
üretmez; uzunluğu güney tarafına doğru uzanmış 580 stadyumdur, genişliği ise 150'dir. O 
kadar tuzludur ki, ne herhangi bir canavar ne de herhangi bir kuş oradan su içebilir. Bunu 
ben, Fulcherus, deneyerek öğrendim; katırımdan inerek oraya doğru elimle aldığım suyu 
ağzıma sokup tatla denedim ve onu çobandüzü otundan daha acı buldum. 
Kuzey tarafında Ürdün nehrini alır, güneyden ise hiçbir çıkışı yoktur: ne de ondan doğan bir 
nehir vardır. Benzer şekilde adı geçen gölün yanında, tek, devasa ve yüksek tuzlu bir dağ 



durur; ve aynı tuz sanki doğal bir taş gibidir, fakat tamamen değil, yerel olarak buza çok 
benzer. Kimse onun derinliğine dalmaya çalışarak kolayca batamaz da. 
Tahmin ediyorum ki bu yer iki yönlü olarak bu kadar tuzludur; ilki dağın tuzluluğunu alarak 
yutmasından ki kenardaki dalga orayı durmaksızın yalayıp yutar, ikincisi de dağın 
kendisinden göle akan yağmurların akışındandır, ya da dipsiz derinlik büyük deniz kadar 
tuzlu olduğu için öylesine çukurktur ki, yeraltındaki görünmez bir akıntıyla aynı dipsiz 
derinliğe akar. Güneyli kısımdaki göl ise dönerek, konum olarak çok hoş olan bir köyü ve 
hurma meyvelerini ki hurma derler, oldukça bol bulduk; bunlarla gün boyunca huzurlu bir 
azıkla besleniyorduk. Diğer şeyleri orada çok nadir buluyorduk; çünkü oradaki yerli 
Sarazenler, bizden önceden fısıltılarla haberdar olarak, deniz yosunu gibi hor 
görülmüş olan, kurumdan daha kara olan birkaç kişi dışında oradan kaçmışlardı ve 
onları orada bıraktık. 
Orada diğer ağaçlar arasında belirli meyveler taşıyan bazı ağaçlar gördüm; bunların ne 
doğadan olduklarını bilmek isteyerek topladığımda, kabuğunu kırdığımda içlerinde siyaha 
yakın bir toz ve ardından boş bir duman çıktığını buldum. 
O zaman izleyen gece onların mağaralarında dinlendiğimiz Arabistan dağlarına girdik; sabah 
dağlara tırmandığımızda, hemen köyler bulduk, fakat her iyilikten yoksundular. Çünkü bizim 
gelişimiz yerliler tarafından öğrenildiğinde, eşyalarıyla birlikte yerin mağaralarında 
saklanmışlardı. Bu yüzden orada pek az yarar sağladık; bu yüzden yolumuzu öncülerimiz 
her zaman önde olarak derhal başka yerlere uzattık. O zaman yerin bütün meyveleriyle en 
verimli olan bir vadi bulduk ki orada aziz Musa da Rab'bin yönlendirmesiyle sopayla kayaya 
iki kez vurdu, buradan diri bir su çıktı; ki o da o zaman olduğu gibi şimdi de hiç eksilmeden 
akar, öyle ki değirmenlerin suyu onun nehir akışından dönerek öğütme için yapılsın. Orada 
akula equos'umu sularla suladım. Üstelik dağın tepesinde, Musa ve onun kendisinin de Tanrı 
ile konuşmaya alışık olduğu Aziz Aaron manastırını bulduk; bu yüzden bu kadar kutsal ve 
bize yabancı olan yerleri seyrederken çok sevindik. Ve o vadinin ötesinde toprak çorak ve 
işlenmemiş olduğundan, daha ileri gitmek istemedik. 
Fakat üç gün boyunca o vadide her türlü iyilikle bolca boş vakit geçirerek ve binek 
hayvanlarımızı yiyecekle dinlendirerek, yük hayvanlarını gerekli ücretle yükledikten sonra, 
yaklaşık ikinci saatte, dördüncü günde, bölgenin boynuzunun uyarısıyla, geri döner yolun 
izini yeniden almamız emredildi. 
Öyleyse daha önce geldiğimiz gibi Asfaltit gölü yakınlarına geri döndük ve adı geçen 
Patriklerin mezarlarından geçerek; ardından Beytüllahim'den ve Rahel'in mezarından geçtik. 
Böylece kış gündönümünün gerçekleştiği günde, gerçekten de Kudüs'e vardık. Süsler 
hazırlandığında ki bunlar krala yakışır, taç giydirme ile birlikte Daibert, efendi Balduin ve 
Kutsal Kabir kilisesinin bazı kanonlarıyla barıştırıldı, çünkü duyarlı adamlar bunu görüştü, 
onların çekişmesi sona erdi. 

                                  

                                  



                                  

                                  

                                  

                                  

                                  
                                                                    VI. 
                     Kral Balduin'in yerine geçilmesi ve krallığının azlığı üzerine 
Rab'bin enkarnasyonundan sonraki 1100. yılda, Beytüllahim yakınındaki mukaddes Meryem 
bazilikasında, Rab'bin doğum gününde, bahsedilen patrik, piskoposlar, ruhban sınıfı ve hazır 
bulunan halk ile birlikte, Balduin kutsal meshetmeyle yüceltildi ve kral olarak taç giydirildi. Ve 
kardeşi olan öncüsüne yapmadıkları şeyi, çünkü o istememişti ve o zaman bazıları 
tarafından övülmemişti, bunu bu mantığı daha akıllıca göz önüne alarak yapmaya karar 
verdiler. 
Şöyle diyorlar: "Eğer Rabbimiz İsa, Kudüs'te herhangi bir suçlu gibi hakaretlerle onuru 
kırılmış ve dikenlerle taçlandırılmışsa, ki sonunda bizim için gönüllü olarak ölümü katlandı? 
O taç gerçekten de onların anlayışına göre onurun veya kraliyet haysiyetinin değil, utancın 
ve rezilliğin taçlanmasıydı. Fakat o acımasız insanların ona hakaret olsun diye yaptıkları şey, 
Tanrı'nın lütfuyla bizim kurtuluşumuz ve zorumuz için dönüştü." 



 
Kral da emirlerin aksine öne geçirilmez: çünkü haklı olarak ve Tanrı'ya göre seçilmiş, hakiki 
bir hayır duasıyla kutsanmış ve konsekre edilmiştir. O, altın taçla o yönetimi üstlendiğinde, 
adaleti elde etme yükümlülüğünü de dürüstçe üstlenmiştir. Piskoposa piskoposluğu için 
layıkıyla söylenebileceği gibi ona da söylenebilir: "Krallığı arzu eden kişi iyi bir iş arzu eder." 
Fakat eğer haklı yönetmiyorsa, kral da değildir. 
Ancak yönetiminin ölçülülüğünde hâlâ birkaç şehrin ve halkın sahibi olan, aynı kış 
mevsiminde krallığını düşmanlardan her tarafta şiddetle korudu. Ve onun en dürüst savaşçı 
olduğunu anladıkları için, her ne kadar az bir halka sahip olsa da, yine de ona saldırmaya 
cesaret edemediler. Eğer daha büyük bir askerî güce sahip olsaydı, düşmanlarına gönüllü 
olarak salırırdı. 
Henüz yol, bizim yabancılarımız için oldukça engelliydi; öyle ki bazılar trenler deniz yoluyla 
ister Franklar, ister İngilizler, ister İtalyanlar ya da Venedikliler olsun, sadece tek bir gemide 
ya da üç veya dört gemide, düşman korsanlar arasında ve Sarazen şehirlerinin önünde 
yelken açarak, Rab'bin rehberliğinde Yafa'ya kadar oldukça korkarak varıyorlardı. Çünkü ilk 
başta başka hiçbir limanımız yoktu. 
Onların Batı'daki bölgelerimizden geldiğini gördüğümüzde, sanki kutsal insanlarmış gibi 
sevinçle onlara doğru ilerliyorduk. Her birimiz onlardan milletimizi ve akrabalığımızı özenle 
soruşturuyorduk. Onlar da bunu bildikleri kadarıyla bize bildiriyorlardı. Sonra refah haberini 
duyduğumuzda sevinirdik, sıkıntıdan dolayı ise üzülürdük. Kudüs'e, yani Kutsallar Kutsalı'na 
gidiyorlar, taptıkları şeyi ziyaret ediyorlardı. 
Bundan sonra kimileri Kutsal Toprak'ta kalıyor, kimileri ise kendi vatanlarına geri dönüyordu. 
Bu yüzden Kudüs toprakları halktan yoksun kalıyordu ve eğer sadece kendileri bize 
saldırmaya cesaret etselerdi, onu Sarazenlerden koruyabilecek kimse yoktu. 
Fakat neden cesaret edemiyorlardı? O kadar halk, o kadar krallık varken neden küçük 
krallığımızı ve halkımızı istila etmekten korkuyorlardı? Mısır'dan, Persya'dan, 
Mezopotamya'dan veya Suriye'den hiç değilse yüz binlerce savaşçıyı neden bir araya getirip 
düşmanları olan bize karşı mertçe saldırmıyorlardı ve sayısız çekirgelerin bir tarladaki 
ekinleri adeta yok edip mahvettiği gibi, bizi tamamen tüketip yok etmiyorlardı, ta ki artık 
yeryüzünde bir zamanlar var olduğumuza dair hiçbir anı kalmasın? 
Çünkü o zaman Kudüs'ü, Yafa'yı, Ramulam'ı ve hatta Caypham kalesini koruyan üç yüzden 
fazla askerimiz ve o kadar da yaya askerimiz yoktu. Düşmanlarımıza karşı bazı tuzaklar 
kurmak istediğimizde askerlerimizi bir araya getirmeye bile neredeyse cesaret edemiyorduk; 
çünkü bu arada savunma yerlerinin boş kalmasından zarar gelmesinden korkuyorduk. 
Milyonlarca insan arasında yaşadığımız, hatta onların yöneticileri olup kimilerini vergiye 
bağladığımız, kimilerini ise yağmalayarak ya da esir ederek sarstığımız herkes için apaçık bir 
mucizedir. Fakat bu dürüstlük neredendir? Bu kudret neredendir? Gerçekten de adı Her 
Şeye Kadir olan o kişiden; halkının kendi adı uğruna çabaladığını unutmayan, sıkıntılarında 
ona sevgiyle yardım eden, ve kendisinden başka hiçbir şeye güvenmeyenden gelir. 
O, kendi halkını bazen geçici bir küçük ödülle neşelendiriyor, gelecekte ise sonsuz zaferle 
ödüllendirmeyi vaat ediyordu. Ey hatırlanmaya en layık zamanlar! Gerçekten de deniz aşırı 
dostlarımızdan hiçbir yardım alamadığımız için sık sık üzülüyorduk. Çünkü düşmanlarımız 
milletimizin azlığını fark edip bir gün ani bir baskınla her taraftan bize saldırsalar, yalnız 
Tanrı'dan başka bize yardım edecek kimse olmayacaktı. 
Eğer sadece halk ve atlar eksik olmasaydı, hiçbir yararlı şey eksik olmayacaktı; deniz yoluyla 
Kudüs'e gelenler ise yanlarında at getiremiyorlardı. Karadan ise bize yardım eden kimse 
yoktu. Ne Antakyalılara yardım edebiliyorduk ne de onlar bize yardım edebiliyordu. 



                                   

                                   

                                   
                                                                        VII. 
                               Tancred'in Antakya'daki yerine geçilmesi üzerine 
O tarihte, mart ayında, Tancred'in sahip olduğu Caypham kasabasını ve aynı zamanda 
Tiberias'ı kral Balduin'e bırakması ve adamlarıyla birlikte karadan Antakya'ya yürümesi 
gerçekleşti. Çünkü Antakyalılar ona kendi elçilerini gönderip şöyle demişlerdi: "Gecikme, 
bize gel ve hepimizin efendisi olarak Antakya'yı ve ona tabi olan toprağı, efendimiz ve senin 
efendin Boamund esaretten çıkana kadar sahiplen. Çünkü sen onun akrabasısın, akıllı ve 
dürüst bir süvarisin ve bizim için daha güçlüsün. Sen gerçekten de bizim toprağımızı bizden 
daha iyi yönetebileceksin. Eğer Tanrı dilerse, efendi Boamund bir gün geri dönerse, o zaman 
hak ne gösterirse o olur." Böyle emredildi ve böyle yapıldı. 

                               

                               
                               

                               

                               

                               

                               
                                                              VIII. 
                      Arsuth kalesinin kuşatılması ve ele geçirilmesi üzerine 
Laodikeia limanında aynı kış mevsiminde Cenevizlilerin ve İtalyanların gagalı gemi filosu 
kışlamıştı. Onlar, denizcilik için uygun ve sakin olan ilkbahar mevsimini gördüklerinde, olumlu 



bir rüzgarla Yafa'ya kadar yelken açtılar. Ve limana yanaştıklarında, kral tarafından neşeyle 
karşılandılar. Ve Paskalya yakın olduğu için, bütün muktedir olanlar törenini her zamanki gibi 
kutluyorlar, gemilerini karaya çekerek kral ile birlikte Kudüs'e yürüdüler. 
Paskalya töreni tamamlandığında, Rab'bin Kabri'nde cumartesi günü ateşe sahip 
olamadığımız için herkesin tedirgin olduğu yerde, kral Yafa'ya gitti. Ve adı geçen filonun 
konsülleriyle şu anlaşma yapıldı: Eğer Tanrı lütfedip yardım ederse, Kutsal Toprak'ta Tanrı 
sevgisi için kalmak istedikleri sürece, Sarazenlerin şehirlerinden herhangi birini aynı kral ile 
birlikte ele geçirebileceklerdi; içteki düşmanlardan alınan ganimetin üçte biri, Cenevizlilere 
hiçbir haksızlık yapılmaksızın ortaklaşa onların olacaktı, kral ise birinci ve ikinci payı alacaktı; 
dahası, böyle ele geçirilen aynı şehirde ebedi ve irsi hakla bir sokağa sahip olacaklardı. 
Bu durum her iki taraftan da verilen inanç bağıyla pekiştirildiğinde, Arsuth denilen o kasabayı 
gecikmeden hem denizden hem de karadan kuşattılar. Fakat Sarazen sakinleri, 
Hristiyanlardan hiçbir şekilde korunamayacaklarını hissettiklerinde, krala karşı akıllıca bir 
konuşma yapıp üçüncü gün duvarları krala teslim ettiler, çıkarken de kendi paralarını 
yanlarında götürdüler. Askalon'a giden onları kral pek çok yolla kederli kıldı. 
Bundan ötürü bizler, adamlarımızdan hiçbirinin öldürülmesi olmaksızın bize bu kadar 
düşman olan bu tahkimatı ele geçirdiğimiz için mutlu olup Tanrı'ya şükranlarımızı sunduk. 
Süleyman tarafından inşa edilmiş olan, Franklar için çok rahatsız edici olan o kaleyi, dük 
Godefridus geçen yıl kuşatmış fakat ele geçirememişti; onun sakinleri de daha önce 
bizimkilerden çoğunu öldürmüş veya onları üzüntülü hale getirmişlerdi. 
Ne var ki Franklar artık surların siperlerini yakından ele geçirmişlerdi, ta ki ansızın dışarıdaki 
ahşap bir kule sura bitişik olarak, üzerine tırmananların çokluğundan ötürü boş yere yıkılana 
kadar. Oradan neredeyse yüz Frank ondan düşerek iyileşmeyecek şekilde yaralandı. 
Orada Sarazenler o zaman bazı Frankları alıkoydular; onları herkesin gözü önünde çarmıha 
astılar ve oklarla vurdular. Kimilerini öldürdüler, kimilerini ise canlı olarak aşağılayıcı bir 
şekilde yanlarında tuttular. 

                            

                            

                            

                            



                            
                                                          IX. 
                                    Seesare şehri nasıl ele geçirildi. 
Kral Arsuth'u kendi halkıyla gerektiği gibi güçlendirdikten sonra, Filistin'in Seesare şehrine 
gitti ve şehri kuşatmayla çevreledi; ancak duvarı çok sağlam olduğu için çabucak ele 
geçirilemedi. 
Bunun üzerine kral, taş atma makinelerinin ve gemilerin direk ile küreklerinden ustalıkla 
yapılmış çok yüksek ahşap bir makinenin yapılmasını emretti. Sanırım ustalarımız bunu, 
duvara doğru sürüldüğünde askerlerimiz içerideki düşmanları taşlasın ve okulasın diye, 
duvardan yirmi arşın uzunluğunda daha yüksek olarak diktiler; böylece Sarazenlerden duvarı 
arındırdıklarında adamlarımız serbest girişe sahip olacak ve şehri ele geçireceklerdi. 
Fakat on beş gün boyunca kuşatmayı sürdürdükleri ve taş atma makineleriyle surların üst 
kalelerine bir süreliğine zarar verdikleri hâlde, ahşap kule henüz tamamen kurulmamıştı; 
buna canları sıkılan Frankların yiğitliği durumu uzatmak istemedi ve adı geçen makine ile 
diğer destekler olmaksızın, belirli bir cuma günü harika bir cüretle kalkanlar ve mızraklarla 
şehre saldırdılar. 
Sarazenler ise olabildiğince güçlü bir şekilde, birbirlerini cesaretlendirerek kendilerini 
savunuyorlardı. Efendileri Tanrı olan Franklar ise, bu iş için çoktan hazırlamış oldukları 
merdivenleri yavaşça dikmeyerek surların tepesine tırmandılar ve o sırada önlerine çıkanları 
kılıçtan geçirdiler. 
Sarazenler halkımızın böyle kudurmuş olduğunu ve şehri çoktan kendileri tarafından ele 
geçirilmiş gördüklerinde, daha uzun yaşayabileceklerini düşündükleri yere çok acelele 
kaçtılar; ancak hak ettikleri ölümle katledilmekten orada bile gizlenemediler. 
Nitekim erkek cinsinden çok az kişi hayatta bırakıldı; el değirmenlerini döndürerek sürekli 
hizmet etsinler diye pek çok kadına bağışta bulundular. Onları ele geçirdiklerinde, erkekleri 
de dahil olmak üzere kimi güzel kimi çirkin olanları sırayla birbirlerine satıyorlar ve satın 
alıyorlardı. 
Kral, aynı şehrin hayranlık uyandıran piskoposunu (ki ona önde gelenler archadius diyorlar) 
dostluktan ziyade para için bağışlayarak canlı olarak tuttu. Orada öyle çok biçimli mutfak 
eşyaları bulundu ki, sayılma imkanı yoktur; öyle ki yoksul olan pek çok kişi zenginleşti. 
Sarazenlerin çoğunun orada katledildiğini, onlardan bir yığın oluşturulup ateşte yakıldığını 
gördüm; cesetlerinin aşırı pis kokusu bizi çok rahatsız ediyordu. Bu, kendileri ahlaksız olan o 
kişilerin yutup da Frankların kendilerinden bir şeye sahip olmasını istemedikleri, kimilerinin 
diş etlerinin yakınında ağızlarında sakladıkları bezantları bulmak amacıyla yapılıyordu. 
Nitekim bazen adamlarımızdan biri herhangi bir Sarazenin boynuna yumrukla vurduğunda, 
ağzından on ya da on altı bezant dışarı fırlaması durumundan anlaşılıyordu. Kadınlar da 
utanmazca bezantları içlerinde saklıyorlardı; ki bu hem yeniden saklanması günah olan bir 
şeydi hem de bana anlatılması çok daha utanç vericiydi. 
                                                Bin yüz birinci yıldı, 
                   Seesare şehrini merdivenlerle aldığımız zaman, 
                     Straton Kulesi denilen şehri aldığımız zaman. 

                                 



                               

                               

                               
                                                                 X. 
                                Seesare'de başpiskoposun atandığı üzerine. 
Ve Seesare'den ve orada bulduğumuz bu şeylerin tümünden Cenevizlilerle birlikte 
dilediğimiz gibi hareket ettikten ve ortaklaşa seçilen başpiskoposu oraya baş olarak tayin 
ettikten sonra, şehri korumak için birkaç kişi bırakarak Lydda yakınındaki Ramula şehrine 
gitmek üzere acele ettik. Orada yirmi dört gün boyunca Askalonlulardan ve Babil'lilerden bize 
karşı orada toplanmış olarak bir savaş yapılmasını bekledik. 
Fakat az bir halk olduğumuz için onlara karşı gitmekten korkarak gitmedik; olur da 
Askalon'da onlara saldırırsak, surları ve toprak yığınları içinden sürekli bir geri dönüşle bizi 
kıstırıp öldürürler diye düşündük. Bu yüzden böyle olacağını düşündükleri için bize karşı 
gelmek istemiyorlardı. 
Onların kurnazlığı anlaşıldığında, onların kurnazlığına karşı çok daha kurnazca kurnazlık 
ettik, ta ki onların cesaretleri korkuyla solana kadar; karşımıza gelmekten tamamen 
vazgeçtiler. Bu yüzden birçoğu oradaki kalıştan bıkmış ve yoksulluktan bunalmış olarak 
ordularından ayrıldı. 
Bunu duyunca Yafa'ya geri döndük ve onların karşılaşmasından böylece kurtulduğumuz için 
Tanrı'ya övgüler sunduk. 

                              

                              

                              

                              



                   

                   

                   

                   

                   
                                                              XI 
Hıristiyanlar ile Türklerin, Hıristiyanların galip geldiği oldukça kanlı muharebesi 
üzerine. 
Ancak bundan sonra, kulaklarımız her zaman LXX gün boyunca tetikte kalmışken, sakince 
sebat ettikten sonra, düşmanlarımızın yenilenen bir öfkeyle harekete geçtiği ve şimdiden 
bize saldırmaya hazırlandığı krala bildirildi. Bu duyulduğunda, kral halkının, yani Kudüs, 
Tiberias, Cezire ve Hayfa'dan olanların çabucak toplanmasını sağladı. Ve zorunluluk bizi 
sıkıştırdığı için, çünkü askerlerden yoksunduk, kralın çağrısıyla kim gücü yetiyorsa silah 
taşıyan birini kendi yaverinden yaptı. 
 



Böylece tüm şövalyelerimiz sadece 260 kadardı, piyadeler ise 5000'di; buna karşılık bize 
karşı olanlar ise aynı anda 11 bin şövalye ve 21 bin piyadeydi. Bunu elbette biliyorduk, ancak 
Tanrı'nın bizimle birlikte olması sebebiyle onlara saldırmaktan korkmadık; zira ne silahlara ne 
de kalabalık bir halka güveniyorduk, umudumuzu tamamen Rab Tanrı'ya bağlamıştık. Bu 
büyük bir cüretkarlık değildi, fakat inanç ve sevgiydi; çünkü onun sevgisi uğruna, bizim için 
merhametle ölümü lütfeden o zat uğruna gayretle ölmeye hazırlanıyorduk. Savaşmaya veya 
ölümün kesin olarak hazırlandığı yere gittik. 
Kral orada, bize kurtarıcı bir teselli sunan Rabbin haçının ağacını taşıttı; o gün Yafa'dan 
ayrıldık, ertesi gün ise onlara karşı savaştık. 
Ve onlara yaklaştığımızda ve onlar da aynı şekilde bize yaklaştıklarında, biz bunu bilmezken, 
onların gözcülerinin gözetleme kulemizden bizim üzerimize baktıklarını gördüğümüzde, 
diğerlerinin de geldiğini hemen anladık. Ve kral bazı adamlarıyla birlikte daha ileriye 
gittiğinde, uzaktan geniş düzlüklere yayılmış çadırların parıldadığını gördü. Bunlar 
görüldüğünde, derhal atını mahmuzlayarak en arkadakilere koştu ve gördüğü her şeyi 
herkese bildirdi. 
Bu yüzden sevinmeye başladık, çünkü bir savaş olacağını öğrendik, çünkü bunu 
arzuluyorduk; zira eğer onlar hiper gelmeseydi, biz kesinlikle onlara gidecektik. Çünkü geniş 
düzlüklerde savaşmak bizim için daha iyiydi, öyle ki onlar mağlup olduklarında, Tanrı'nın 
yardımıyla kaçışları daha uzun olur ve böylece kaçarken surlarına yakın bir yerde onlarla 
çarpışmaktansa daha büyük bir zarar görürlerdi. 
O zaman kral silahların alınmasını emretti ve herkes silahlandıktan sonra, savaş için düzgün 
bir şekilde birliklerimiz düzenlendi. Böylece kendimizi güvenle Tanrı'nın ellerine bırakarak, 
onlara doğru at sürdük; kralın emrettiği bir başrahip, rabbin haçını herkesin görebileceği 
şekilde taşıyıyordu. 
O zaman kral askerlerine şu şefkatli sözlerle hitap etti: Ey Mesih'in askerleri, cesur olun, hiç 
korkmayın, mertçe hareket edin ve bu savaşta güçlü olun; yalvarıyorum, canlarınız için 
savaşın ve soysuzların, inancını ve dirilişini inanmayarak her zaman azarlayıp mertçe 
küfrettikleri Mesih'in adını tamamen yüceltin. Eğer burada ölecek olursanız, şüphesiz kutlu 
olacaksınız, cennet krallığının kapısı hemen şimdi önünüzde açılmıştır. Eğer canlı ve galip 
kalırsanız, tüm Hıristiyanlar arasında görkemli bir şekilde parlayacaksınız; ancak kaçmak 
isterseniz, Fransa şüphesiz sizden çok uzaktadır. 
Bunlar söylendikten sonra hepsi onu onayladı. 
Savaşa acele edenleri uzun bir gecikme rahatsız eder; kimi vuracağını veya kimi aşağı 
indireceğini şimdiden herkes düşünür. 
Ve işte, nefret edilesi bir halk önümüze çıktı, sağdan ve soldan üzerimize şiddetle saldırdı. 
Halkımız da, çok az sayıda olmasına rağmen, altı bölüme ayrılmıştı; tıpkı kuşçuların büyük 
bir kuş kalabalığı arasına dalması gibi, devasa birliklerinin arasına "Tanrı yardım etsin" diye 
haykırarak daldılar. 
Kalabalık bizi hemen o kadar çok sarıp sarmaladı ki, nerdeyse kimse kimseyi görebilir ya da 
tanıyabilirdi. Ve şimdi iki ön birliğimizi püskürtmüşler ve sarsmışlardı; durumu fark eden kral, 
en arkadan en büyük bir hızla yardıma geldi. Çünkü düşmanların gücünün daha kudretli 
olduğunu bizzat görüp anladıktan sonra, kendi birliğiyle hızla koştu, kötülük yapanların 
saldırısına mertçe karşı koydu ve güçlünün karşısında, üzerinde beyaz bir işaret sallanan 
mızrağını uzatarak, karşısına çıkan bir Arap'ı mızrağının darbesiyle vurdu; atının üzerinden 
onu toprağa düşürürken, söz konusu işaret de aynı şekilde kaldı. Mızrağı oradan çekip 
kopararak, kendisi yakından durup izlerken başkalarına zarar vermeye hazır bir şekilde 
hemen öne attı. 
 



Orada birileri öbür tarafta güçlü bir şekilde savaşıyordu; kısa bir zaman aralığında her iki 
tarafta da binicisinden boş kalmış pek çok at görebilirdiniz. Kalkanlar, küçük kalkanlar, 
hançerler, sadaklar, yaylar ve oklar, hem ölü hem de ölümcül yaralanmış Sarazenler ve 
Etiyopyalılar, benzer şekilde Franklar da görüyordu, ancak o kadar çok değil. 
Oradaydı Rabbin Haçı, İsa'nın düşmanlarına karşı son derece zıt olan; Tanrı'nın lütfunun 
görkemi karşısında onların gücü üstün gelemedi. Aksine, sanki onun varlığından utanç 
duymuş gibi, sadece bize saldırmaktan vazgeçmediler, aynı zamanda gökten gelen bir 
dehşetle vurularak hepsi aceleyle kaçmaya karar verdi; o sırada hızlı bir atı olan kişi kaçarak 
ölümden kurtuldu. 
O kadar çok kalkanı, o kadar çok mermiyi, kaçanların tarlalarda bıraktığı o kadar çok yay ve 
oku toplamak bıkkınlık veriyordu; orada cansız yatan o kadar çok bedeni eğer biri saymak 
istese, hesaplamada kesinlikle tükenirdi. Yine de aynı askerlerden ve piyadelerden 5 bin 
kişinin orada öldürüldüğü söylenir. 
Babil ordusunun komutanı da onu savaşa getirenlerle birlikte yok olup gitti. Kendi 
askerlerimizden ise 80 şövalye kaybettik, piyadelerden ise daha fazla. 
Kral o gün kendisini kusursuz bir şekilde gösterdi; en iyi teselli edici ve sert bir vuruşcu 
olarak ortaya çıktı. Kendi askerleri de az olmalarına rağmen en cesur olanlardı; o mücadele 
uzun süre başa baş gitmedi, çünkü onlar zamanında kaçtılar,ler ise onları çabucak kovaladı. 

                             

                             
                                                            XII 
                                  Orada kaç Hıristiyan yıkıma uğradı. 
Suçsuzlara nefret dolu ve görenler için son derece korkunç bir savaş! Bir savaş ki, savaş 
değil, aksine bir kelime oyunuyla öyle adlandırılmıştır. Savaş görüyordum, aklım karışıyordu, 
darbelerden korkuyordum. Herkes, sanki ölümden asla korkmayacakmış gibi kılıçların 
üzerine atılıyordu. Hiçbir merhametin olmadığı yerde korkunç bir felaket vardı. Her iki tarafın 
karşılıklı darbelerinden ötürü gürültü aşırı fazlaydı; biri vuruyor, diğeri yıkılıyordu. Biri 
merhameti bilmiyor, diğeri de onu aramıyordu; biri savaşını kaybediyor, diğeri ise gözünü. 
İnsan zihni, böylesi bir perişanlık görüldüğünde kaçıp gitmektedir. 
Gerçekten de söylenmesi harika! Baş tarafta kazanıyoruz, ancak kuyruk kısmında yengiye 
uğruyoruz; kuyrukta Hıristiyanlar yıkıma uğruyor, baş tarafta ise Sarazenleri yeniyorlar. 
Bunları Askalon'a kadar kovaladık, onlar ise bizimkileri katlettikten hemen sonra Yafa'ya 
kadar at sürdüler. Böylece o gün kimse işin sonunu bilemedi. 
Ve kral ile adamları, hem öldürerek hem de kovalayarak sahneleri onlardan arındırdıklarında, 
kaçanların geride bıraktığı çadırlarda o gece dinlenmemiz emredildi; bu emredildi ve yapıldı. 
                                    Eylül'ün yedinci günü okunduğunda, 
                            Bu savaşı ezberlenmeye oldukça değer kıldık, 
                                  Ve ilahi lütuf Frankların yardımcısı oldu. 



                                      

                                      

                                      

                                      
                                                                        XIII 
                                            Bu savaşın değişken kaderi üzerine. 
Ancak ertesi gün, Kutsal Meryem Ana'nın doğum gününde -ki o gün büyük bir yortu vardı-, 
düşmanlarımızın mallarıyla, yani ekmek, tahıl ve unla, ayrıca çadırlarıyla yüklü binek 
hayvanlarımızla birlikte, borazancının uyarısıyla Yafa'ya geri dönmemiz emredildi. 
Dönerken ve Filistinlilerin şu an çorak olan beşinci şehri Azot'tan, şimdilerde Ibenium 
dedikleri yerden geçmişken, Yafa'dan dönmekte olan ve savaş günü oraya koşup dışarıda 
buldukları ganimetleri kapıp götürmüş neredeyse 200 Arap ile karşılaştık. Çünkü 
piyadelerimizden arka kısımda büyük bir kıyım yapmışlar ve sağ kanattaki bir birliği 
tamamen tüketmişlerdi; öncekilerin de sonrakiler gibi yenildiğine inandıklarından, 
öldürülenlerin kalkanlarını, mızraklarını ve parlak miğferlerini kuşanmış, bunlarla kendilerini 
gösterişli bir şekilde süslemişler, hemen Yafa'ya doğru aceleyle ilerleyerek Yafalılara 
silahlarımızı göstermiş ve kral ile tüm adamlarının savaşta yok edildiğini söylemişlerdi. 
Yafa'da kalan muhafızlar bunu duyduklarında, gerçeklik payı yüksek olduğundan, son derece 
şaşırıp dehşete kapılmışlar ve onların sözlerine inanmışlardı. O Arap ise dehşete düşmüş 
vatandaşlar tarafından şehrin hemen kendilerine teslim edileceğini düşünerek, düşünceleri 
boşa çıkınca ve orada artık daha fazla ilerleme kaydedemeyince Askalon'a geri dönmeye 
başladılar. 
Yafa'ya geri döndüğümüzü gördüklerinde, savaşta hepimizin öldürüldüğünü, Yafa'ya doğru 
hareket eden diğer Hıristiyanların da bu kişilerden olduğunu sandılar. Bu yüzden bize çok 
yaklaşana ve Frank olduğumuzu anlayana kadar, onların bize bu kadar yaklaşmasına çok 
şaşırdık; ta ki askerlerimizin ani bir saldırıyla onlara saldırdığını görene dek. 
O zaman onların oraya buraya en hızlı şekilde kaçıştıklarını, kimsenin kimseyi beklemek 
istemediğini ve o sırada çevik bir atı olmayan kişinin başını hemen kılıçla boyun eğdirdiğini 
görürdünüz. Ancak Franklar çok yoruldukları ve savaşta birçoğu yaralandığı için onları takip 
edemediler; böylece onlar öylece çekip gittiler, biz ise neşeyle Yafa'ya vardık. 



                          

                          

                          

                          

                          
                                                                  XIV 
                Yafalıların Antakya Prensi Tankred'e elçi göndermesi üzerine. 
Yafa'da kalmasını sağladığımız kişilerin surların tepesinde yükseltilmiş sancaklarla 
döndüğümüzü gördüklerindeki coşkusunu ve şükranını ne kadar sanırsınız? Kesinlikle 
azımsanacak bir şey değildir. 
Nitekim oraya, Yafalıları kandıran iki geveze koşa koşa gelmiş ve kralın tüm adamlarıyla 
birlikte öldüğünü söylemişlerdi. Bu konudan ötürü inanabileceğinden çok daha fazla üzülen, 
bunun doğru olduğunu düşünerek Antakya'da o sırada hüküm süren Tankred'e, kralın eşinin 
de çabasıyla bir gemiciye binerek onun taşıdığı, küçük bir parşömene yazılmış bir elçi heyeti 
gönderdiler. 
Gerçekten de o mektup şu kurtarıcı sözleri içeriyordu: Ey Tankred, erdemli insan ve 
herkesten üstün şövalye, Yafa'da ikamet edenlerin, yani kraliçenin ve şehrin birkaç 
yurttaşının sana aceleli bir elçiyle gönderdiği bu yazıyı kabul et. Ve belki de bu yazıya bana 
inandığından daha çok inanman için onu okut. 
Çünkü, yazıklar olsun ki, Babilliler ve Askalonlularla savaşa tutuşan Kudüs kralı, onların 
karşılaşmasında yenilmiş ya da belki de savaşa beraberinde götürdüğü herkesle birlikte 
öldürülmüştür. Çünkü bu felaketin perişanlığından kıl payı kurtulup Yafa'ya kaçan kişi bunu 
bize aktardı. 
Bu yüzden akılsız olmayan sana elçi olarak geliyor, her türlü engeli bir kenara bırakarak, her 
an ömrünün sonuna yaklaşmakta olduğuna inandığım son derece kaygılı Tanrı halkına 
gecikmeden yardım etmeye çabalaman için yardım istiyorum. 



Bunu söyledi. O, bunu dinleyip bir süre sessiz kaldı. Ancak duyduğu şeyin doğru olduğuna 
inandığında, gerek kendisi gerekse orada bulunan herkes büyük bir hüzün ve acıyla 
dindarca ağlamaya başladılar. Elçiye yanıt verildikten sonra, Kudüslülere yardım etmek 
üzere tüm topraklarında hazırlık yapılması emredildi. 
Ve artık o yolculuğu yapmaya hazır olduklarında, işte birdenbire öncekinden farklı, birincisine 
benzemeyen bir parça getiren ve bunu Tankred'e uzatan başka bir ulak geldi. Çünkü 
birincisinde sıkıntıdan yazılmış olan şey, ikincisinde refah olarak bulunmuştu. Zira burada 
kralın savaştan sağ salim Yafa'ya döndüğü ve şüpheye yer bırakmayacak şekilde 
Sarazenleri görkemli bir şekilde yendiği okunmuştu. O halde o zaman yıkımdan dolayı 
üzülenler, iyi başarıdan dolayı sevindiler. 
Ey Tanrı'nın ulu merhameti! Bir halkın kalabalığıyla değil, ilahi erdemin güveniyle onları 
darmadağın ettik. Böylece düşmanlardan bu şekilde kurtulmuş olarak Kudüs'e gidip Tanrı'ya 
övgüler sunduk. Ardından yaz mevsiminin döngüsü yeniden gelene kadar sekiz ay boyunca 
savaşlardan uzak bir şekilde huzur içinde kaldık. 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 
                                                                  XV 
                Babillilerin Hıristiyanlara karşı güçlerini birleştirmesi üzerine. 
Sonraki yılda (1102), Mayıs ayı ortasında, krallarının bizi, yani Hıristiyanları tamamen yok 
etmeye çalışmak üzere buraya gönderdiği Babilliler Askalan'da toplandılar. Orada aynı anda 
20 bin süvari ve 10 bin piyade bulunuyordu; ellerinde savaşmak için gürz ve mermilerini 
taşıyan, develeri ve eşekleri yiyeceklerle yüklü olarak süren yük hayvanı sürücüleri hariç. 
Bunlar bir gün Ramle şehrine vardılar ve çadırlarını onun önüne kurdular. Dahası, şehrin 
müstahkem kalesinde, Syrienli bazı köylüler banliyö sakinleri gibi etrafta dolaşırken, kralın 
oraya koruma olarak yerleştirdiği 15 asker vardı. Hıristiyanlara sık sık zarar veren ve onları 
rahatsız eden Sarazenler, bu kişileri yok etmeye çalışıyor ve o kaleyi yıkmaya uğraşıyorlardı; 
çünkü sakinler onlar yüzünden o düzlüklerde özgürce dolaşamıyordu. 
Ayrıca, Aziz Georgius kilisesinde cemaatiyle birlikte kalan aynı şehrin piskoposunu 
yakalamaya çalışıyorlardı. O manastırı bir gün düşmanca bir akınla kuşattıktan sonra, yerin 
sağlamlığını hesaba katarak Ramle'ye geri döndüler. 
Ancak o piskopos, dumanları ve alevleri, onların tutuşturduğu ateşlerin çoktan damların 
üzerine kadar ulaştığını gördüğünde, onların oradan dönüp kendisini kuşatmasından korktu. 



Geleceğe karşı tedbir alarak, Yafa'da bulunan krala derhal haber gönderip kendisine acilen 
yardım etmesini istedi; çünkü Babilliler Ramle'nin önüne yerleşmişlerdi ve onların bir bölüğü 
şimdiden manastırının etrafına saldırarak koşmaktaydı. 
Kral bunu duyunca, silahlarını kuşanıp hızla atına bindi; onun askerleri de kendisinin emri ve 
kraliyet borazanının işaretiyle onu en hızlı şekilde takip ettiler. 
O sırada Yafa'da, uygun bir rüzgar bekleyerek Fransa'ya dönecekleri denizaşırı bir yolculuk 
yapmak isteyen pek çok asker bulunuyordu. Bunların atları yoktu, çünkü geçen yıl Romanya 
üzerinden hacı olarak Kudüs'e giderken atlarını ve sahip oldukları her şeyi kaybetmişlerdi; bu 
yüzden bu husustan burada uygunsuz olmayacak şekilde bahsedilmelidir. 

                            

                            

                            

                            

                            

                            
                                                                   XVI 
     Frankların acıklı ikinci hac yolculuğu ve Büyük Hugh'nun ölümü üzerine. 
Frankların devasa ordusu, söylendiği gibi Kudüs'e doğru ilerlerken, o kalabalığın içinde aynı 
zamanda Akitanya Kontu William ve ordusunu bırakıp Antakya'dan ayrılmış olan Blois Kontu 
Stephanus da bulunuyordu; ancak o zaman bıraktığı şeyi şimdi eski haline getirmeye 
çalışıyordu. Bunların yanında, Antakya alındıktan sonra Galya'ya geri dönmüş olan Büyük 
Hugh da vardı. Ve bunlarla birlikte, Kudüs'ten buraya kadar geri dönmüş olan Provencelilerin 
Kontu Raymond da bulunuyordu; ayrıca sayısız halkın katıldığı, süvari ve piyadelerden 
oluşan ikiye bölünmüş bir orduyla soylu Burgonya Kontu Stephanus da oradaydı. 
Romanya sınırlarında bunlara, Frankların uzun süre önce İznik şehrini elinden almış olduğu 
Türk Süleymana karşı koydu. Ancak kendi zararını unutmayarak, büyük bir Türk 
kalabalığıyla Frankların ordusunu talihsiz bir şekilde dağıttı, kargaşaya sürükledi ve 
neredeyse tamamen ölümle sonuçlanan bir duruma getirdi. 
Fakat, Rab'bin takdiriyle gruplar halinde pek çok yoldan ilerledikleri için hepsine karşı savaşa 
giremedi ve hepsini öldüremedi. Yine de onların yorgun, açlık ve susuzluktan bunalmış, ok 



savaşlarında eğitimsiz olduklarını öğrenince, yüz binlerce süvari ve piyadeden fazlasını 
kılıçtan geçirdi. 
Kadınlardan ise kimini öldürdü, kimini de yanında götürdü. Birçoğu ise ıssız yollarda ve 
dağlarda kaçarken susuzluktan ve sıkıntıdan can verdi. Türkler onların atlarını, katırlarını, 
yük hayvanlarını ve türlü türlü süs eşyalarını ele geçirdiler. 
Kont William orada sahip olduğu her şeyi, ailesini ve parasını kaybetti. Neredeyse ölümden 
bile kıl payı kurtularak, yalnızca yaya olarak ve kederli ve şaşkın bir hal içinde Antakya'ya 
ulaştı. Onun bu kaygısına acıyan Tankred, onu dindarca karşıladı ve kendi mallarıyla 
kalkındırdı; Rab onu böyle cezalandırdıkça cezalandırmış, ancak ölüme teslim etmemişti. 
Görünüşe göre bu durum, hem ona hem de diğerlerine günahları ve kibirleri yüzünden 
gelmişti. 
Kurtulanlar ise Kilikeya'daki Tarsus'ta ölen ve orada defnedilen Büyük Hugh hariç, Kudüs'e 
gelmekte gecikmediler. Antakya'ya ulaştıklarında, bir kısmı deniz yoluyla, diğerleri ise kara 
yoluyla Kudüs'e doğru ilerlediler. At bulabilenler, kara yoluyla gitmeyi daha çok tercih ettiler. 

                                  

                                  

                                  
                                                               XVII 
                                   Tortosa şehrinin ele geçirilmesi üzerine. 
Tortosa'ya kadar geldiklerinde - ki o sırada şehre Sarazenler sahipti - hiç vakit kaybetmediler, 
deniz yoluyla ve kara yoluyla saldırdılar. Uzatmayayım, şehri ele geçirdiler, Sarazenleri 
öldürdüler, paralarını aldılar ve ardından yolculuklarına devam etmekten geri durmadılar. 
Ancak herkesin Kudüs'e kendileriyle birlikte geleceğini umduğu Kont Raymond'ın orada 
kaldığını gördüklerinde bu durum herkesi rahatsız etti. Fakat o istemediği için orada kaldı, 
şehri elde etti; bu yüzden ona hakaretler yağdırıyorlardı. 
Daha sonra ileriye doğru ilerleyerek Arka'yı, Trablus şehrini ve Gibellum'u geçtiler. Oradan 
Beyrut şehrinin yakınındaki dar geçide geldiler. 
Kral Baudouin, Sarazenlerin orayı işgal etmesini ve hacıların geçişini engellemesini önlemek 
amacıyla o yolu koruyarak onları orada on sekiz gün boyunca beklemişti. Nitekim kral, 
gelmekte olan o ordudan bir yalvarış elçiliği almıştı. 
Kralı orada karşılarında bulduklarında son derece sevindiler ve birbirlerini öpüştükten sonra, 
deniz yoluyla gitmiş olanların çoktan karaya çıktığı Yafa'ya doğru yola çıktılar. 

                            



                            

                            

                            

                            
                                                          XVIII 
Hristiyanların öldüğü, Türklerin ise galip geldiği Hristiyanlar ile Türkler arasındaki 
acıklı savaş üzerine. 
Paskalya yaklaşıktı ve bunu arzuladıkları için o sırada Kudüs'e gittiler. Orada her zamanki 
gibi bayramı kutladıktan sonra Yafa'ya geri döndüler. 
O sırada Akitanya Kontu her türlü yoksulluk içinde ve çaresiz durumda olduğu için, yanına 
birkaç kişi alarak bir gemiye bindi ve Fransa'ya ülkesine geri döndü. 
O sırada Bloisli Stephanus da diğer birçok kişiyle birlikte denizi geçmek istiyordu; ancak açık 
denizde rüzgarın kendisine karşı koyması nedeniyle geri dönmekten başka bir şey 
yapamadı. O sırada, yukarıda söylendiği gibi, Ramla önünde oturan düşmanlara karşı 
savaşmak üzere kralın atına bindiği zaman, Yafa'da çoktan denizden geri dönmüş 
bulunuyordu. 
Orada hâlâ Vendome'dan bir kont olan Godefridus, Burgonya Kontu Stephanus ve Kont 
Raymond'ın kardeşi Lusignan'lı Hugh bulunuyordu. Bunlar arkadaşları ve akrabalarından 
atlar ödünç alarak, hemen onlara binip kralın ardına düştüler. 
Nitekim bu durum kralın büyük bir taşkınlığıydı; çünkü kendi halkını beklemeyi ihmal etmiş 
ve akıllıca ilerlenmesi gerektiği gibi düzenli bir şekilde savaşa gitmemişti. Aksine, piyadelerini 
süvarileriyle birlikte neredeyse hiç beklemeden, bilmeden Arap kalabalığının ortasına 
saplanana kadar düşmanların üzerine atılmakta acele etti. Ve kendi değerine gerekenden 
fazla güvendiği ve bin ya da yedi yüz kişiden fazla olduklarını ummadığı için, kaçmadan 
önce karşılarına çıkacak şekilde acele ediyordu. 
Fakat onların ordusunu aniden gördüğünde, korkudan dehşete kapılmış bir halde içinden 
inledi; yine de teselli gücünü yanına alarak arkasına baktı ve onları şefkatle şöyle seslenerek 
selamladı: "Ey Mesih'in askerleri ve benim dostlarım, bu savaşı reddetmeyin, aksine 
Tanrı'nın gücüyle silahlanarak kendiniz için mertçe savaşın. Çünkü ister yaşayalım, ister 
ölelim, Rab'be aitiz. Şayet biri kaçmaya teşebbüs ederse, artık kurtulma umudu yoktur. 
Savaşarak kazanırsınız, kaçarak düşersiniz." 



O sırada ise, karakterlerini ve cesaretlerini gösterme yeri ve zamanı olduğu için, ani ve güçlü 
bir hamleyle Arapların üzerine atıldılar. Ve bizimkiler iki yüz süvariden fazla olmadığı için, 
yirmi bin kişi tarafından kuşatıldılar. Paganların baskısıyla son derece ağır bir şekilde 
sıkıştırıldıklarında ve adamlarımızın büyük bir kısmı en kısa zaman aralığında katledilip 
öldüğünde, kalanı kaosa sürüklenmekten ve kaçmaya yönelmekten kendilerini alamadılar. 
Fakat her ne kadar onların başına bu kadar kötü bir olay gelmiş olsa da, onlardan önce çok 
kahramanca intikamlarını aldılar. Nitekim onlardan birçoğunu öldürdüler ve sahipsiz kalan 
çadırlarından mahrum ederek alanlardan koşturdular. Nihayetinde Tanrı'nın izniyle, yenenler 
tarafından yenildiler. 
Kral ise Tanrı'nın lütfuyla ve hızlı bir koşuyla Ramla şehrine sığınan askeri gücünün bazı 
soylu üyeleriyle birlikte kurtuldu; çünkü daha uzağa kaçamadılar. 

                                   

                                   

                                   

                                   
                                                                   XIX 
                                         Kral Baudouin'in kaçışı üzerine. 
Kral ise orada kapalı kalmak istemediği, orada bayağı bir şekilde yakalanmaktansa başka bir 
yerde ölmeyi yeğlediği için, derhal bir karar alarak hem ölüme hem de yaşama kendini teslim 
etti ve dışarı çıkmaya çalıştı. Kendine yalnızca, düşmanlar tarafından alıkonuldukları için 
uzun süre yanında tutamadığı beş yoldaş alarak, hızlı koşan bir atın süratiyle dağlara doğru 
kaçarak uzaklaştı. Böylece Rab, onu o sırada imkânı olsaydı Arsuz'a gitmek isteyecek olan 
daha güçlü düşmanlarının ellerinden kurtardı, ancak düşmanlar kendisine karşı koyduğu için 
oraya gidememişti. 
Ramla şehrinde kalanlar da sonradan kapının dışına çıkamadılar. Çünkü her taraftan dinsiz 
halk tarafından kuşatıldılar ve nihayetinde, ne yazık ki, aynı kişiler tarafından yakalandılar. 
Bunların bir kısmını öldürdüler, bir kısmını ise sağ olarak yanlarında götürdüler. 
Piskopos ise Aziz Georgius kilisesinde bu felaketin gerçekleştiğini duyduğunda, gizlice 
Yafa'ya kaçtı. 
Eyvah! O fırtınalı dönemde, önce savaşta ve daha sonra yukarıda adı geçen kulede ne 
kadar soylu ve değerli askeri kaybettik! Nitekim ihtiyatlı ve soylu bir adam olan Bloisli 
Stephanus ile Burgonya'nın diğer kontu Stephanus öldürüldü. 
Üç asker ise darbeler ve vuruşlarla şiddetli bir şekilde hırpalanarak kendilerini oradan 
kurtardılar ve kaçarcasına bir tempoyla izleyen gece Kudüs'e at sürdüler. Şehre girerek 
başlarına gelen felaketi yurttaşlara duyurdular. Kral hakkında ise, yaşayıp yaşamadığına dair 
hiçbir gerçeği bilmediklerini söylediler. Bu yüzden herkesin içinde hemen az olmayan bir yas 
doğdu. 



                            

                            

                            
                                                                     XX 
                                        Kralın kaçarak Arsuz'a girmesi üzerine. 
Kral ise takip eden gecede Arapların korkusundan dağlarda saklandıktan sonra, 
üçüncü günde yalnızca bir asker ve silah taşıyıcısıyla birlikte dağlardan çıktı; sanki yabancı 
yerlerde dolaşan sıradan biri gibi, çölün ıssız yollarından aç ve susuz bir halde Arsuz adlı 
kendi müstahkem şehrine girdi. 
Gerçekten de onun kurtulmasını sağlayan bir olay, kısa bir süre önce oradan ayrılmış olan 
ve bir süreliğine gözcü gibi şehrin surlarının etrafında dolaşan bin düşman askeriydi. Eğer 
kral onlar tarafından görülmüş olsaydı, kesinlikle kaçamayacaktı. 
Kral Arsuz'a girdiğinde, halkı tarafından sevinçle karşılandı. Yemek yedi, su içti ve güvende 
olarak uyudu; çünkü insan doğasının dilediği şey buydu. 

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       



                                       

                                       

                                       

                                       

                                       
                                                                        XXI 
Tiberiaslı Hugh ile Kudüs Patriği'nin kralın yardımına aceleyle gitmesi ve 
Hristiyanların gözü önünde, kutsal haçın erdemi ve yardımıyla gerçekleşen savaş 
üzerine. 
O gün bakın, kralın önde gelen adamlarından biri olan Tiberiaslı Hugh, onun yaşadığı 
kargaşayı çoktan duymuş olarak, kalan halka bir teselli sunmak istiyordu; bunu görünce kral 
çok sevindirdi. Yanında, yaklaşan işin gerektirdiği seksen askeri bulunuyordu. Kudüs'ten 
yapılan bir elçilik görevinin ardından Yafa halkına yardım etmek için acele ediyordu. 
Fakat kral, yolculara pusu kuran düşmanlar nedeniyle onları kara yoluyla götürmeye cesaret 
edemedi; bunun yerine bir tekneye binerek Yafa'ya deniz yoluyla yelken açtı. Limana 
yanaştığında büyük bir sevinçle karşılandı; çünkü İncil'deki şu ifadeye pek uygun olarak: 
"Ölmüştü ve dirildi, kaybolmuştu ve bulundu." Öyle ki, daha önce ölü diye yasını tuttukları 
kişiyi şimdi canlı ve sağlıklı görüyorlardı. 
Nitekim ertesi gün söz konusu Hugh, Arsuz'dan Yafa'ya doğru korku içinde acele etti. Kral, 
yolda düşmanlar tarafından saldırıya uğramasın diye onun yardımına çıktı. 
Yafa'ya vardığında, konseyi daha fazla uzatmadan, Kudüs'te ve İbrahim'in yanında 
(Hebron'da) bulunanların Yafa'ya gelmesini sağlayacak bir haber göndermesini zorunluluk 
krala hatırlattı; böylece Yafa'yı ele geçirmeyi tasarlayan ve yakınlarda kamp kurmuş olan 
Araplarla yeniden savaşa tutuşabilecekti. 
Oraya hangi elçiyi göndereceğini düşünürken, orada alçakgönüllü ve kılık kıyafeti sefil, 
Syrum (Suriye/Süryani) adında bir adam gördü; onu, Tanrı sevgisi için bu elçilik görevini 



üstlenmesi konusunda ısrarla yalvardı, çünkü bu görevi yerine getirebilecek veya buna 
cesaret edebilecek başka birini bulamıyordu. Hiç kimse düşman tuzakları yüzünden yolda 
yürümeye cesaret edemiyordu. Ancak o, Tanrı'dan aldığı cesaretle, düşmanlar tarafından 
görülmemek için karanlık gecede, ıssız ve oldukça sarp yollardan yürümekten geri 
kalmayarak, üçüncü günde çok yorgun bir halde Kudüs'e ulaştı. 
Kral hakkındaki bu arzu edilen haber yurttaşlara duyurulduğunda ve onun canlı olduğu ilan 
edildiğinde, herkes bunun için Rab'be hak ettiği övgüleri sundu. Daha fazla gecikme 
yaşanmadı. 
Getirildiği mektup okunur okunmaz, orada bulunabilecek ne kadar asker varsa derhal 
hazırlandı. Tahminimce hepsi, hem askerlerden hem de at veya binek hayvanı 
bulabilenlerden oluşan doksan kişiydi. Ancak gönüllü olmalarına rağmen oldukça ürkek bir 
şekilde binerek oraya gitmekte gecikmediler. Oldukça direnen düşmanların tuzaklarından 
ellerinden geldiğince kaçınarak ve ıssız yollardan giderek, Arsuz tarafından sapıp kendi 
yollarını çizdiler. 
Onlar deniz kıyısı boyunca çok aceleyle ilerlerken, kendilerini orada pusuya düşürüp 
öldürmeyi umut eden nefret dolu bir topluluk karşılarına çıktı. Bunların bir kısmının binek 
hayvanlarını orada bırakıp acıyı acıya ilaç yapmak üzere yüzmek için deniz dalgalarına 
kendilerini atmaları gerekmiştir. Böylece bu yüzme sayesinde dinsizlerin elinden kurtuldular, 
ancak binek hayvanlarını kaybettiler. Atları olan çevik askerler ise kendilerini savunarak 
Yafa'ya ulaştılar, yine de zorlukla kaçabildiler. 
Kral ise onların gelişinden neşelenmiş ve oldukça canlanmış olarak, işini daha fazla 
ertelemek istemedi; ertesi sabah askerlerini yaya halkla birlikte düzenleyerek düşmanlarına 
karşı savaşmak üzere dışarı çıktı. 
Onlar gerçekten de Yafa'dan çok uzakta değil, yaklaşık üç mil uzaklıkta, Yafa'yı derhal 
kuşatıp sıkıştırılmış olanları yakalamak için makinelerini çoktan hazırladıkları bir yerdeydiler. 
Ancak halkımızın üzerlerine savaşa gittiğini gördüklerinde, derhal silahlarını kuşanarak 
cesaretle karşıladılar ve büyük bir kalabalık oldukları için halkımızı her taraftan kuşattılar. 
Onlar kuşatıldığında, ilahi yardım dışında hiçbir şey onlara fayda sağlayamadı. Ancak 
Rabbin kudretine tamamen güvenerek, daha yoğun ve daha güçlü bir birlik gördüklerinde, 
harika bir hücumla vurmaktan geri kalmadılar. Bir tarafta cesurca savaşarak onları 
yardıklarında, başa dönüp diğer tarafa yönelmeleri gerekçi oldu; çünkü piyadelerimizi 
askerlerin koruması olmadan gördüklerinde, hemen oraya koşarak en arkadakileri 
öldürüyorlardı. 
Yine de korkak olmayan piyadelerimiz, saldıranlara öyle bir ok yağmuru yağdırdı ki, onların 
yüzlerinde ve kalkanlarında saplanmış pek çok ok görürdünüz. Böylece okçu piyadeler 
tarafından şiddetle püskürtüldükleri, süvarilerin mızraklarıyla birçoğu yaralandığı ve 
çadırlarından mahrum kaldıkları için, Tanrı'nın yardımıyla, Frenklerin bakışları altında 
kaçarak sırtlarını döndler. Ancak uzun süre kovalanmadılar, çünkü takip edenler az 
sayıdaydı. 
Çadırlarını ise Frenklere savaş alanında ve bütün ganimetleriyle birlikte bıraktılar. Neredeyse 
bütün atlarını götürdüler; sadece biraz yaralanmış olanlar ve kaçış sırasında susuzluktan 
ölenler hariç. Develerinden ve eşeklerinden çoğunu aldık. Birçoğu kaçarken ya yaralanarak 
ya da susuzluktan bunalarak yolda öldü. 
Kutsal haçın odunuyla korunmuş olanların, aynı haçın düşmanlarına karşı galip gelmeleri 
gerçekten layık ve adil idi. Eğer önceki savaşta aynı kutsal haç kral ile birlikte taşınsaydı, 
Rabbin kendi halkına merhamet edeceğinden şüphe edilmezdi. 
Ancak bazıları Rab'be değil kendi güçlerine güvenerek, kendi akıllarında aşırı derecede 
kibirlenip bilgelerin öğüdünü küçümserler. İşlerini aceleyle ve düşüncesizce yapmaya cüret 



ederler. Bu yüzden sadece kendilerine değil, aynı işin uzmanı olan pek çok diğer kişiye de 
büyük zarar gelmesi sıklıkla gerçekleşir. Bu yüzden bu tür kişiler, kendi aptallıklarını kabul 
etmekten ziyade Rab'bi suçlama eğilimindedirler. 
Aptalca bir işe başlayan kişi, işin sonunu düşünmez. At savaş için hazırlanır, fakat kurtuluş 
Rab'dendir. Eğer dürüst birinin duası Rab tarafından her zaman işitilmiyorsa, kötülerin duası 
ne kadar az işitilir? Ya da Tanrı, onların arzusunu hemen yerine getirmediğinde O'nu neden 
suçlarlar? Hiçbir iyilik hak etmemişken neden duaları işitilsin? 
Her şeyde ne yapılması gerektiğini kendisi bilmez mi? Boethius bu konu hakkında şöyle der: 
"Umut ettiğin şeyin dışında gerçekleştiğini gördüğün her şeyde, gerçek düzen olayların 
kendisindedir, senin düşüncende ise sapkın bir kargaşa vardır." Ancak aptal, olayların 
erdemine değil, talihin sonucuna bakar. İnsan çoğu zaman kendisine zararlı olduğunu 
düşündüğü şeyin sonradan kazanca dönüştüğünü görür; aksine birine çok iyi gelen bir şeyin 
de kısa süre sonra ona çok büyük zarar verdiğini görür. 
Savaş sona erdiğinde, söylendiği gibi, kralın galip geldiği savaş bitince çadırları toplanıp 
Yafa'ya geri dönüldü. Sonrasında toprak, özellikle sonbahar ve kış mevsimlerinde 
savaşlardan uzak bir şekilde sakinleşti. 

                                  

                                  
                                                                 XXII 
                                   Kralın Accon şehrini kuşatması üzerine. 
1103 yılında, bahar mevsiminde, Kudüs'te gelenek olduğu üzere Paskalya'yı kutladığımızda, 
kral ordusuyla birlikte Accon (Ptolemais olarak adlandırılan) şehrine saldırdı ve burayı 
kuşattı. Ancak surları ve dış surları çok güçlü olduğu ve içerideki Sarazenler kendilerini 
harika bir şekilde savundukları için o sırada burayı ele geçiremedi. Bununla birlikte, 
ekinlerini, çalılarını ve bahçelerini mahvettikten sonra Yafa'ya geri döndü. 

                                  

                                  

                                  

                                  
                                                                    XXIII 
                              Prens Boamund'un esaretten kurtulması üzerine. 
 
Lord Boamund hakkında arzu edilen bir haber o zaman yayıldı; çünkü Tanrı'nın 
lütfuyla Türklerin elinden kurtulmuştu. Nitekim o, esaretten nasıl kurtulup çıktığını 
habercisi aracılığıyla bildirerek duyurdu. Daha önce Antakya'nın prensi olan Boamund, 
sonrasında yurttaşları tarafından sevinçle karşılanarak o toprakları yüceltti ve sahiplendi. 
Daha sonra Tancred'in ele geçirdiği ve Konstantinopolis imparatorunun adamlarından aldığı 
Laodikya şehrini de Boamund devraldı; bunun üzerine Tancred'e kendi toprağından uygun 
bir pay vererek onu memnuniyetle barıştırdı. 



                                

                                
                                                              XXIV 
                     Kralın neredeyse ölümcül bir şekilde yaralanması üzerine. 
O sırada, Kral Balduin her zamanki gibi Sarazenlere karşı mücadele ederken, bir gün onların 
az sayıdaki grubunun üzerine saldırması ve onların yok olacağından umutla emin olup 
sevinmesi durumunda, bir Etiyopyalı bir kayanın arkasında gizlenerek onu öldürmek için 
kurnazca pusuya yattı. O, güçlü bir şekilde fırlattığı mızrakla, sırtından kalbine yakın bir 
yerden kralı derinden yaraladı. Bu darbe ile onu neredeyse ölümcül bir şekilde sarstı. Ancak 
daha sonra dikkatle tedavi edilmeye özen gösterdiğinde, yaranın açılmasından ve rahatsız 
edici yara izinden sonra nihayet sağlığına kavuştu. 

                          

                          

                          
                                                           XXV 
  Halk arasında Acra olarak adlandırılan Accon şehrinin ele geçirilmesi üzerine. 
1104 yılında, kış geçtikten ve Kudüs'te bahar çiçek açıp Paskalya şölenleri kutlandıktan 
sonra, Kral Balduin halkını topladı, Accon'a gitti ve orayı tekrar kuşattı. Buna karşılık 
Cenevizliler, gagalı yetmiş gemilik bir donanmayla geldiler. Şehri yirmi gün boyunca 
makinelerle ve etraftaki sık saldırılarla baskı altında tutuklarında, Sarazenler, ister istemez 
çok korkarak şehri krala geri verdiler. 
Çünkü burası bizim için son derece gerekliydi; öyle ki içinde, surlar arasında çok sayıda 
gemiyi güvenle barındırabilecek kadar faydalı bir liman barındırmaktadır. 
 
                       Güneş ikiz burçta dokuz kez doğduğunda, 
                Ptolemais olarak çağrılan Accon şehri ele geçirildi, 
                                Bin yüz ve dördüncü yılda. 
            Herkesin Accon sandığı şehir, Acharon şehri değildir, 
                     Filist şehridir o, Ptolemais denir buna. 
 
Şehir böylece ele geçirildiğinde, Sarazenlerin çoğunu öldürdüler, bir kısmının yaşamasına 
izin verdiler ve mallarının tamamına sahip oldular. 
 



                        

                        

                        

                        
                                                         XXVI 
       Boamund'un Apulia'ya deniz yoluyla geçmeye karar vermesi üzerine. 
Daha sonra yaz mevsimi geçip gittiğinde, Boamund aşırı bir zorunluluk ve endişe içinde, az 
sayıdaki gemiyle Apulia'ya deniz yoluyla geçti ve bütün topraklarını Tancred'e emanet etti. O 
sırada, daha önce Kudüs'ün patriği olmuş, basiretli ve güçlü bir danışman olan Daibert de 
onunla birlikte karşıya geçti. 
Boamund, denizaşırı bölgelerden yanına halk getirmek için gitti. Daibert ise kendi davasını 
ve kral tarafından kendisine yapılan haksızlığı Roma papasına bildirmek için gitti. Gitti ve 
istediğini elde etti, ancak geri dönmedi, çünkü yolda öldü. 

                          

                          

                          

                          

                          

                          

                          



                          

                          
                                                       XXVII 
Antakyalıların Partlara karşı savaşırken esir düşmeleri ve bir kısmının öldürülmesi 
üzerine. 
Bu yıl, komşularımız olan Partlar, Medler, Keldaniler ve Mezopotamya'da yaşayanlar, 
Hıristiyanlar olan bizlere saldırıp tamamen mahvetmek için harekete geçtiler. Bu haber 
her tarafa yayıldığında, bütün önde gelenler onları karşılamak için hiç vakit 
kaybetmeden hazırlandılar. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
Burada Mezopotamya'da yaşayan toplumların içerisinde kürt diye bir toplum yada kelime geçmemektedir. 

Lord Boamund ve Tancred, Edessa kontu olan Balduin, ayrıca Joscelin ve Kudüs'ten o 
Daibert ile Benedikt adındaki Edessa başpiskoposu, askerî ve halktan bir kalabalıkla birlikte 
aceleyle hazırlandılar. 
Fırat nehrini geçtikten sonra, Chabor adlı nehrin yakınındaki Harran şehrinde düşman 
birlikleriyle karşılaştılar ve Racha yakınlarında hemen savaş başlayınca, günahlarımızın 
kurbanı olarak Hıristiyanlar dağılıma ve kargaşaya uğratıldılar. Bu savaşın önceki tüm 
savaşlardan çok daha şiddetli olduğunu olayların sonucu gösterdi. 
Orada, Kudüs'ün gelecekteki kralı ve birinci kraldan sonraki ikinci kişi olan Edessa kontu 
Lord Balduin esir düşer; onunla birlikte akrabası Lord Joscelin ve yukarıda adı geçen 
başpiskopos da esir olur. Çok sayıda kişi de söz konusu nehirde boğularak yok oldu. Atlar, 
katırlar ve sonsuz miktarda servet zayi oldu. 
Lord Boamund ile Lord Tancred ise ıssız yollardan ve kestirmelerden her yöne kaçarak, ne 
düzgün bir yolu ne de daha faydalı bir patikayı seçip şaşkınlık ve karışıklık içinde sonunda 
kurtuldular. 
Birçok kişi de oklar ve hançerlerle delinerek yere serildi. Eğer başta Harran'ı kuşatsalardı 
büyük bir zorluk çekmeden ele geçirebilecekleri yeri, sonradan ne giderken ne de dönerken 
elde etmek mümkün olamadı. Güvenlik bazen aldatarak zarar doğurur, korku ve endişe ise 
ihtiyatlı ve çekingen olanlara şifa hazırlar; nitekim yazıldığı gibi, "hazırlıklı olanlar için 
ertelemek çoğunlukla zararlıdır". 
Hakikaten bu mesele veya talihsizlikte iki düşman, yani anlaşmazlık ve kıskançlık halkımıza 
zarar verdi; bunlar insanları kazandıkları mülklerden aşırı bir yoksulluğa sürüklemeye 
alışkındır. Bunu sıkça görüyoruz, bunu tecrübeyle öğreniyoruz. Aldanmıyorum, yanıltıcı 
dolambaçlarla baştan çıkarıp saçma sapan şeyler de uydurmuyorum. 
Gerçekten bu kadar tehlikeli ve korkunç bir yolculukta, acı sözlerle birbirlerini kışkırtarak, bu 
yıkımdan önce neredeyse birbirlerinden ayrılmayı ve aralarında yapılan antlaşmayı bozmayı 
istediler. Kötü yapıp iyi umut eden kimse gerçekten akıl dışı davranır. Çünkü barış veya 
karşılıklı sevgi olmadan Tanrı'nın kabul edeceği hiçbir şey yoktur. Öyleyse korkak veya en 



alçak biri olmak, ölümüm anına kadar yardım etmek zorunda olduğum kişinin ortaklığını terk 
etmeme neden olamaz. 
Ancak Tanrı, zincire vurulmuş olan Edessa başpiskoposuna yardım etti. Türkler onun 
eşyalarını ve kap kacaklarını bir binek hayvanına yüklediklerinde, kudretli bir askerin 
korumacılığı sayesinde —ki o asker onun için hayata seve seve meydan okumuştur— 
Tanrı'nın yardımıyla mucizevi bir cesaretle onu ellerinden çekip aldı. Çünkü o kendi canını 
kendisininkinden daha değerli kılmamıştı. 
Dolayısıyla bizim bu hac yolculuğumuzda pek çoğu Tanrı sevgisiyle tutuşarak hayatlarının 
kısalmasını dilediler, kutsal bir sonla ölmeyi ve Mesih'le birlikte huzurun tadını çıkarmayı 
arzuladılar. 
Nitekim bir keresinde, biz Antakya'dayken bazılarımız işitip görürken, birisi Rabbin adının 
imansız biri tarafından büyük bir hakaretle sövüldüğünü işittiğinde, hayat veren ruhla dolup 
taşarak hem sözle hem de eylemle karşı çıktı. Ve hemen atını mahmuzlayarak, hipodromda 
duranlara büyük bir canlılıkla şunu haykırdı: "İçinizden kim Cennet'te akşam yemeği yemek 
istiyorsa, şimdi benimle gelsin ve benimle yemek yesin; çünkü hemen şimdi gidiyorum". 
O, fırlattığı mızrakla düşman binlerinin arasına dalarak önüncüsünü yere serip öldürdü, her 
ne kadar vuran kişi de hemen orada öldürüldüyse de. Böylece imanla kuşatılmış, ümmetle 
ve sevgiyle donatılmış olarak mutlu bir şekilde can verdi. Kim böyle bir şey duymuştur? 
Henüz yeryüzündeyken şimdiden göklerde yüceliyordu. 
Bu yüzden ey gökler ve içindekiler sevinin. Hakikaten sevinmeli ve neşelenmeliyiz, çünkü 
melekler böyle büyük bir yoldaşla çoğaldıkları için sevinmektedirler. Oruç tutanı işiten, ona 
bağış düşünen ve ölümsüz bir taht hazırlayan O, oradaydı. 

                          

                          

                          

                          

                          
                                                                  XXVIII 
Kont Balduin'in serbest bırakılması ve kendisi ile Tancred arasındaki savaş üzerine. 
Lord Balduin yaklaşık beş yıl boyunca zincirlerde tutulduktan sonra, fidye ödemesi için ölüm 
tehdidi altında kutsal yemin eşliğinde seçilmiş rehineler vermiş, daha sonra rehineler 
zindanın muhafızlarını kurnazca öldürünce zindandan kaçmış ve bu suretle en sadık 
yardımcısı Joscelin'e kavuşmuştur. 
Ancak daha sonra kendi şehri Edessa'ya döndüğünde, Tancred ve adamları içeri girmesini 
yasakladığı için şehre girememiştir. 



Nihayetinde, Lord Boamund'un daha önce esaretten hangi yolla çıkarsa çıksın toprağını ona 
hiçbir tartışma olmaksızın geri vereceğine dair verilmesini sağladığı yemin ve mantık bunu 
yapmasına izin verdiği için, gecikmeden Balduin ve Joscelin ikilisi Tancred'e karşı üçüncü 
savaşı başlatmışlardır. 
Yalvarıp barış arayan kişiye hiçbir şekilde boyun eğmediler; bunun üzerine Joscelin yedi bin 
Türk'ü toplayarak Tancred'i savaşa zorladı ve Türklerin yardımıyla Tancred'in taraftarlarından 
dörtyüz kişi öldürüldü. Başlangıçta Tancred neredeyse yenilmek üzere olsa da, yüzü her 
zaman adaleti gören Tanrı'nın yardımıyla sonunda savaş alanında galip ve onurun kazananı 
olarak kaldı. 
Fakat ülkenin önde gelenleri ortaya çıkan zararı görünce, karşılıklı olarak her iki taraf için de 
faydalı bir tavsiye alarak onları yeniden barışa ve anlaşmaya vardırdılar. 

                              

                              
                                                               XXIX 
                     Boamund'un Fransa'ya deniz yoluyla geçmesi üzerine. 
O zaman Boamund, yukarıda söylendiği gibi pek çok açıdan yalnız kalmışken, deniz yoluyla 
Fransa'ya doğru yola çıktı. Orada diğer işlerinin yanı sıra Kral Filip'in kızı, Costantia adındaki 
kadını eş olarak aldı ve Apulia'ya geri getirdi; ondan iki oğlu oldu. Bunlardan ilki doğduğunda 
ölürken, babasının adını taşıyan ikincisi ise varis olarak kaldı. 

                            

                            

                            

                            

                            
                                                               XXX 
                  Tancred'in Türklerle savaşarak zafer kazanması üzerine. 
Rab'bin Yılı 1105'te, kıdemli bir şövalye olan Kont Raimund, Trablus şehrinin önündeki kendi 
tahkimatında, Mart ayının 2. gününde öldü; yerine yeğeni Guillelmus Iordanus geçti. 
O dönemde Sarazenlerin ve Türklerin olağan cüretkarlığı eksik olmadı; nitekim 
ardından Nisan ayında, Halep kralı Radoan adıyla, kendisine sınır olan bölgeden hiç de az 
olmayan bir ordu topladı ve Antakya prensi Tancred'e karşı, savaşmak için fazlasıyla 
hırslanan gücünü öne sürdü. 
Tancred ise çok kalabalık bir halkla değil, umudunun çapasını Rab'be bağlayarak, birliklerini 
güzelce düzenleyip o düşmanların üzerine hiç tereddüt etmeden at sürdü. Daha fazla 
uzatmayayım, Artasya önünde onların üzerine cesaretle saldırdı ve Tanrı'nın yardımıyla 



onlar derhal korkuyla sarsılarak kaçmaya sırtlarını verdiler. Kaçtılar ve kaçırıldılar; kaçabilen 
kurtuldu, kaçamayan ise ölümden kaçamadı. 
Öldürülenlerin sayısı sayılamayacak kadar çoktu; Tancred onların atlarının birçoğunu ele 
geçirdi ve kaçan kralın sancağını da alıkoydu. Gücü böylece hırpalanan kral sakatlanmış 
olarak çekilip gitti. Böylece, kendi sadık kullarına her zaman yardım eden Tanrı yüceltilmiş 
oldu. 
Antakyalılar hakkında bu kadarcık şey söyledik, şimdi Kudüs hakkındakileri sessiz 
geçmeyelim. 

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   
                                                              XXXI 
Babil Kralı'nın Kral Balduin'e karşı yine bütün ordusunu göndermesi ve onun da 
bunlara karşı kendini hazırlaması üzerine. 



Nitekim Babil Kralı'nın aynı yıl içinde nasıl çok sayıda insanı bir araya getirdiği ve 
Hristiyanlığa karşı savaşmak üzere askerî birliklerinin komutanı aracılığıyla Ascalon'a 
gönderdiği, hepimizi Kutsal Topraklardan yok etmeyi düşünerek ve çabalayarak 
anlatılmalıdır. Çünkü o, bizim sayıca çok az olduğumuzu ve alışılmış hacıların yardımından 
mahrum olduğumuzu öğrenmişti. Bu yüzden Ascalon'da hem süvari Araplar hem de 
yaya Habeşliler bir araya geldi; ayrıca bunlarla birlikte sayıları aşağı yukarı bin kadar 
olan ve en mahir okçular mertebesinde bulunan Şamlı Türkler de katıldı. 
Bu durum Kral Balduin'e bildirildiğinde, bütün halkını topladı ve onları Yafa'da bekledi. 
Gereklilik bunu talep ettiği için, şehirlerde ikamet eden ve silah taşımaya gücü yeten herkes, 
yalnızca geceleri surları koruyacak olanlar hariç, savaşa doğru yola çıktı. 
O zaman üzerimize bir korku ve titreme geldi; çünkü şehirlerimizden herhangi birini insansız 
kalmış bir halde ele geçireceklerinden ya da kralı halkıyla birlikte savaşta öldüreceklerinden 
korkuyorduk. Ay Ağustos ayıydı. Taraflardan hiçbiri savaşmaya hevesli olmayarak 
bekliyordu; ne biz onlara ne de onlar bize saldırıyordu. 
Ancak zihnimce ilahi olarak tayin edilmiş olan vakitte, o menfur halk Ascalon'dan hareket etti 
ve bize doğru yaklaşmaya başladılar. Bu durum anlaşılınca kral Yafa'dan çıkarak Ramla 
şehrine kadar at sürdü. 
Ve bizimkilerin her halükarda Rab'be bağlanması ve O'na kesin bir umut bağlaması iyi 
olduğu için, Cenab-ı Hak'tan ilham alan bir ağuyla kral, Kudüs'e patriğe, ruhanilere ve halka 
hızlı habercisini göndererek, sıkıntı içinde bulunan Hristiyanlarına yücelerden merhamet 
lütfetmesini kudretli Tanrı'dan ısrarla dilemelerini şiddetle talep etti. 
Gönderilen elçi, alacağı herhangi bir ödülü pek dilemeyerek, belki elçilik görevini yerine 
getiremeyecek veya o ödülü canlı olarak elde edemeyecek olmaktan korkarak, fakat bu 
kutsal çabadan dolayı Tanrı'dan bir mükafat alacağını umarak, ruhunu ve bedenini 
yaratıcısının ellerine emanet edip Kudüs'e gitmekte gecikmedi. Rab'bin rehberliğinde oraya 
varıp şehre girdi ve aradığı şeyi gizlemedi. 
Bu durum ortaya çıkınca, patrik büyük çanın çalınmasını ve bütün halkın önünde 
toplanmasını emretti. Patrik şöyle dedi: Ey kardeşler, dostlar ve Tanrı'nın kulları, işte 
işittiğiniz o savaş gerçekten de kapıdadır, çünkü bu habercinin aktardığına göre şüphesiz 
bizim için hazırlanmıştır. Ve ilahi yardım olmaksızın böylesine büyük bir halka asla karşı 
koyamayacağımızdan, yaklaşmakta olan bu savaşta merhametli yardımcı olarak aramızda 
bulunmaya lütfetmesi için hepiniz Tanrı'nın merhametini dileyin. 
Kral, bu hızlı haberci aracılığıyla bize şimdi bildirdiği üzere, Hristiyan'ın ölümden dirildiği 
Pazar günü olacak yarınki günde daha güvenli bir şekilde savaşabilmesi ve dualarınız ile 
sadakalarınız Tanrı katında güçlendirilmiş olarak daha büyük bir güvenle savaşması için 
savaşın bugün yapılmasını erteledi. 
Bu yüzden bu gece resulün sözü uyarınca uyanık kalın, imanda dik durun, her şeyiniz sevgi 
sevgide gerçekleşsin. Yarın bu kutsal şehirdeki yerleri dolaşacak, çıplak ayakla kendinizi 
hırpalayıp alçaltacak ve düşmanlarının ellerinden bizi kurtarması için Tanrı'ya dindarca 
yalvaracaksınız. 
Ben şahsen şimdi oraya gidiyorum ve aranızdan silah taşımaya gücü yeten kim varsa 
benimle birlikte hemen gelsin diye sizi uyararak şimdi sizden ayrılıyorum; zira kralın 
adamlara ihtiyacı var. 
Daha fazla neden uzatayım? Hem süvari hem yaya olarak toplamda bin yüz elli kişi atlara 
bindiler ve hemen gecenin ilerleyen saatlerinde hızla yola koyulup şafak vakti Ramla şehrine 
ulaştılar. 
Kudüs'te kalanlar ise kendilerini dualara, sadakalara ve sıkıntılara büyük bir gayretle verdiler. 
Öğle vaktine kadar kiliseleri ziyaret etmekten vazgeçmediler. Ağlayarak şarkı söylüyor, şarkı 



söyleyerek ağlıyorlardı; bunu ruhaniler alay halinde yapıyorlardı. Ben de onlarla birlikte 
çıplak ayakla dua ediyordum. Yaşlılar ve hatta çocuklar bile, açlıktan perişan olup ağlayana 
kadar, o gün dokuzuncu saate kadar yemek yemediler ve annelerinin memelerini emmediler. 
Gerçekten de cömert sadakalar yoksullara dağıtıldı; çünkü bunlar Tanrı'nın razı olduğu, 
kurtuluş için uyandırdığı ve yönelenin kendisinden sonra bir hayır duası bıraktığı işlerdir. 

                             

                             

                             

                             

                             

                             

                             
                                                           XXXII 
          Kudüslülerin Türklerle savaşı ve en kutsal haçın erdemiyle kazanılan zafer. 
Patrik belirtildiği gibi Ramla'ya vardığında ve ertesi günün şafağı parıldayan yıldızları 
kovmaya başladığında, herkes gelişlerinden ötürü sevinç duydu ve uyarılmış olarak hepsi 
rahiplere koşup günahlarını Tanrı'ya ve onlara itiraf ettiler. Aynı şekilde patriğe de koşarak 
ondan kurtarıcı bazı sözler duymayı ve günahlarından arınmayı arzuladılar. 



Bu gerçekleştiğinde patrik pontifikal giysilerini giydi ve böyle durumlarda taşınması adet olan 
görkemli rabani haçı ellerine aldı; askerlerin ve piyadelerin birliklerini gerektiği gibi 
düzenleyerek düşman ordusuna doğru ilerlediler. 
Askeri unvanla anılmayan ancak yine de ata binenler hariç, bizim askerlerimiz bin kadardı. 
Piyadelerimizin ise iki binden fazla olmadığı tahmin ediliyordu. Paganların ise ister piyade 
ister süvari olsun on beş bin kadar olduğu değerlendiriliyordu; onlar o gece Ramla'dan dört 
milden fazla uzak olmayan bir yerde konaklamışlardı. 
Onlar sabahleyin kendi adamlarıyla birlikte kendilerine doğru ilerlediklerini gördüklerinde, 
derhal savaşmaya hazırlandılar. Bununla birlikte kurnazlıkları o sırada biraz sarsıldı; çünkü 
ordularının bir kısmını, ama daha küçük olanını, ordumuzu yanıltmak amacıyla Ramla'dan 
önce göndermeyi planlamışlar, daha büyük kısmını ise Yafa'ya göndermeyi ve hem oraya 
saldırmayı hem de bizim haberimiz olmadan ele geçirmeyi kararlaştırmışlardı. Ancak kralın 
onlara doğru bu şekilde at sürdüğünü fark ettiklerinde, kurnazlıkları boşa çıkarak aynı anda 
yeniden toplandılar. 
Ve hiç vakit kaybetmeden biri diğerine saldırdı. O zaman kalkanlar yankılanır ve demirin 
keskin ucu çıngırdar. Karşılıklı olarak saldırı gerçekleştirildiğinde, bütün bizimkiler onlara 
karşı şu haykırışta bulundu: Mesih galip geliyor, Mesih hükmediyor, Mesih emrediyor! 
Kendilerine buyrulmuş olduğu gibi. 
Onlar ise bizi kuşatarak tamamen ezmeyi ve alt etmeyi düşünmüşlerdi. Türkler ise okçu adeti 
olduğu üzere etrafımızda geriye doğru dönerek ve ok yağmuruyla yaralayarak okların 
görevini çoktan bırakmış, kılıçlarını kınlarından çekmişlerdi; bunlarla yakın mesafeden bize 
vuruyorlardı. Kral bunu öğrendiğinde cesaretle kuşanarak, askerlerinden birinin elindeki 
beyaz sancağını kaptı ve pek az kişiyle birlikte oraya çok hızlı bir şekilde koşarak ezilenlere 
yardım etmek için gayret gösterdi. 
O, Tanrı'nın yardımıyla Türklere saldırarak ve onları öldürerek derhal dağıttıktan sonra, 
Sarazenlerin, Arapların ve Habeşlilerin daha büyük kalabalığına doğru geri döndü. 
Ne birilerinin ne de diğerlerinin saldırılarında ve darbelerinde artık uzun uzun vakit 
kaybetmeyeceğim, çünkü sayfayı daha az sözle sınırlamak istiyorum. Çünkü kullarını asla 
unutmayan, kendi sevgisi ve adı yücelsin diye uzak diyardan Kudüs'ü ziyarete gelen 
Hristiyanlarının o hainler tarafından yok edilmesini istemeyen kadirşinas Tanrı, o imansız 
halka ani bir kaçış hediye etti; kaçanlar Ascalon'a kadar kaçtılar. 
O militer birliğin komutanı Semelmulc yakalanabilmiş olsaydı keşke, Kral Balduin'e kendisini 
kurtarması için pek çok sikke öderdi. Çok zengin olan Ascalonlu Gemelmulc da kaçıp 
kurtulamadı. O öldürüldükten sonra hepsinin üzerine hiç de az olmayan bir yıkım çöktü. 
Kralımız, atlar ve diğer eşyalar hariç yirmi bin sikkeye yeniden serbest bıraktığı, eskiden 
Akka'dan olan diğer bir komutanı ise canlı olarak alıkoymuştu. 
Habeşler ise kaçamadıkları için kırlarda kılıçtan geçirildiler. Süvari ve piyadelerinden dörty 
bin kadarının öldürüldüğü söylenmektedir, bizimkilerden ise altmış kişi ölmüştür. Onların 
çadırları, pek çok binek hayvanı, develeri, eşekleri ve demederi bize kaldı. 
O zaman düşmanlarımızı hiçe indiren, içinde büyük bir kudret gösterdiğimiz Tanrı övülsün ve 
yüceltilsin! Ey ilahi hükmün haricî düzenlemesi! İşte "Gidip bütün o Hristiyanları öldürelim ve 
onların kutsal yerini sahiplenelim" diyenler vardı; fakat imansızlar böyle değildir, böyle 
değildir; çünkü Tanrı sizi öfkesiyle rüzgarın önündeki tekerlek ve saman çöpü gibi koydu ve 
sizi utandırdı. Onlar kendi yasaları içinde Franklar yüzünden asla kaçmayacaklarına dair 
yemin etmişlerdi; ancak sonunda kaçmak onların kurtuluşu oldu. Aptalca bir ölümle yok 
olmaktansa yemin bozmada bulunmayı tercih ettiler. 
Kral ise savaşta ele geçirilen ganimeti adil bir hesapla askerlerine ve piyadelerine dağıttığı 
Yafa'ya sevinçle geri döndü. 



                               

                               

                               
                                                              XXXIII 
                                     Babillilerin donanması üzerine. 
Yafa'nın önünde, hem deniz yoluyla hem de kara yoluyla bizi ve sahil şehirlerini tamamen 
nasıl ve ne zaman yok edeceklerini bilmek isteyerek orada bir süre daha beklemiş olan 
Babillilerin gemilerden oluşan bir donanması vardı. Ancak kral, denizcileri aracılığıyla 
savaşta başı kesilen komutan Gemelmuch'un başının onların gemilerinden birine atılmasını 
sağladığında, bunu öğrenen onlar çok büyük bir endişeye kapılıp dehşete düşerek orada 
daha fazla kalmak istemediler. Halkın bozguna uğradığını öğrenince, o sırada esen hafif 
güneyli rüzgarla birlikte Tyre ve Sidon limanlarına çekildiler. 
Bu donanma daha sonra Babil'e dönerken, Tanrı'nın lütfu bize fazlasıyla yardım ederek, 
fırtınanın ruhuyla limanlarımıza dağınık bir şekilde acıklı bir kazayla sürklendi. Bunlardan 
Sarazenlerle dolu yirmi beş gemiyi ele geçirdik, geri kalan yelkenliler ise güçlükle kaçabildi. 
Böylece sıkıntı içinde var olan yardımcı Rab, yüceliğini bu şekilde merhametle gösterdi. 
                    Bu yüzden savaşın gününü herkesin bilmesini istiyorum. 
                 Güneş Bakırcı takımyıldızı altında onuncu kez doğduğunda, 
                         Ay dünyaya parlak görüntüsüyle baktığında, 
                          Eylül ayının altıncı takvimi okunduğunda, 
               Yüce Kudretli, Frankların zaferle sevinmesine izin verdi: 
                 Araplar, Türkler ve Habeşliler hep birlikte kaçarken, 
           Dağlık kısım kaçıyor, bir kısım ise tarlalarda ölü olarak kalıyor. 

                        

                        

                        
                                                          XXXIV 
                                                  Deprem Üzerine. 



Yazarların ihmalkarlığı ya da acemiliği, ya da belki de nadir olmaları veya kendi dertleriyle 
meşgul olmalarından ötürü bu yaşananlar yazılmadan unutulup gitmesin diye; ben, bilgiden 
yoksun, zihnen zayıf ve cüretkarlık lekesi taşıyan Fulcher, bu eserlerin gözlerimle gördüğüm 
veya hakikati söyleyen anlatıcılardan dikkatle araştırıp öğrendiğim şekliyle yayılması 
gerektiğine karar verdim. 
Ancak bunu okuyan herkesten, cehaletime sevgiyle hoşgörü göstermesini ve henüz 
herhangi biri tarafından düzeltilmemiş olan bu yazıyı, şayet dilerse düzeltmesini rica ederim; 
yine de tarih akışını gösterişli kısımların güzelliği uğruna değiştirmesin, ta ki yaşananların 
gerçekliğini yalancı bir şekilde bulandırmasın. 
Yukarıda anlatılan bu olaylardan sonra, yıl sonuna doğru, Kudüs'te bulunan bizler, Rab'bin 
Doğuşu'nun (Noel) arifesinde bizi çok korkutan büyük bir deprem hissettik. 

                             

                             

                             

                             

                             
                                                                 XXXV 
                                       Gökte görünen işaretler üzerine. 
Sonra 1106 yılında, gökyüzünde beliren bir kuyrukluyıldız bizi korkuttu; bu yıldız, kış 
mevsiminde güneşin batmayı adet ettiği tarafta, keten kumaş çizgisini andıran beyazımsı bir 
parıltı huzmesini harika bir şekilde uzatmıştı. 
Bu mucize, nitekim şubat ayında, yeni ayın ilk gününü ilan ettiğimiz günde kızarmaya 
başlayarak geleceğin kehanetini haber veriyordu. Ancak onunla ilgili herhangi bir tahminde 
bulunmaya cesaret edemedik, işaret ettiği her şeyi Tanrı'ya bıraktık. 
Ve bununla birlikte daha fazla gün boyunca, her gün akşam vakti o kuyrukluyıldız tüm 
dünyada görüldü. Şunu belirtmek gerekir ki, doğuşunun başlangıcından itibaren hem 
kuyrukluyıldızın kendisi hem de parlak beyaz ışıltısı günden güne yavaş yavaş zayıfladı, öyle 
ki son günlerde ışığının gücünü tamamen kaybederek parlamaktan vazgeçti. 
Aynı ay içinde, yirmi ikinci günü yeni ay olarak ilan ettiğimiz günde, gökyüzünde üçüncü 
saatten öğleye kadar güneşin sağ ve sol tarafında neredeyse diğer iki güneş gibi görünen 
şeyler gördük; ancak bunlar büyük güneş kadar parlamıyor, daha az form ve ışıkla, orta 
derecede kızarıyorlardı. Bunların çevresinde ayrıca herhangi bir şehir büyüklüğünde, parıltısı 
beyaz tek bir daire belirdi. Bunun içinde ise dört renkli bir gökkuşağına benzeyen, güneşin 
üst kısmını kemer gibi çevreleyen ve daha önce bahsedilen iki güneşe kadar uzanan yarım 
bir daire daha parlıyordu. 
Ardından gelen ayda, gece yarısı saatinde gökyüzündeki yıldızların yağdığı görüldü. 



                                

                                

                                
                                                            XXXVI 
                            Hristiyanların Şamlılara karşı savaşı üzerine. 
Sonraki dönemde, o sırada Tiberias şehrinin sahibi olan Hugo, yaz mevsiminde Şamlı 
askerlere karşı savaştı. Savaşta onlardan iki kez geri püskürtülmüş olsa da, savaşın üçüncü 
turunda Rab'bin yardımıyla galip gelerek yenilenleri alt etti. Nitekim onlardan ikiyüz kişiyi 
öldürdü ve o kadar sayıda atı da ele geçirdi; geriye kalanlar ise sırtlarını kaçağa 
verdiler—söylenmesi harika!—altı yüz kırk bin kişi olarak dağıldılar. 
Ardından çok geçmeden, Kral Balduin ile birlikte bir seferdeyken, Hugo aynı diyarda bir ok 
darbesiyle hayatını kaybetti. 

                        

                        

                        

                        

                        
                                                     XXXVII 
Patriarkın Roma'ya gitmek üzere denizi aşması ve Yafa ile Aşkelonluların savaşı 
üzerine. 
1107 yılında Ebremar adındaki patriark Roma'ya gitmek üzere denizi aşmıştı; çünkü patriark 
olarak kalıp kalamayacağını apostolostan (papadan) soracaktı. Zira yukarıda adı geçen 
Daiberth patriarklığı geri almış, ancak daha sonra dönüş yolunda ölmüştü. 
Nitekim aynı yılın kasım ayında Aşkelonlular her zamanki vahşilikleriyle kükrerken, Ramle ile 
Kudüs arasındaki dağlık bölgemizin eteklerinde pusu kurdular. Amaçları, Yafa'dan Kudüs'e 
gitmekte olduklarını öğrendikleri halkımızın bir birliğine ani bir baskınla saldırmaktı. 
Bu durum Yafalılara bildirilince, aceleyle atlarına bindiler. Olayı bildiren habercinin 
rehberliğinde pusu yerine vardıklarında, söylenenlerin doğru olup sistemden şüphe ederek 



onları gördüklerinde çok korktular. Nitekim düşmanlar yaklaşık ikiyüz süvari ve binden fazla 
yaya askerden oluşuyordu; bizim süvarilerimiz ise yetmiş beşten fazla değildi. 
Ne ne yapacaklarını düşünebilecek durumdaydılar, ne kaçsalar kurtuluşları vardı ne de 
savaşa girmeseler ölümden kaçabileceklerdi; bu yüzden daha sonra kaçış lekesiyle 
damgalanmaktansa onurlu bir şekilde ölmeyi memnuniyetle seçtiler. Derhal anlık bir saldırı 
başatarak, düşman hattını harika bir şekilde delip geçtiler, onları yere serip öldürdüler. 
Saracenler kendilerinin daha şiddetli bir şekilde ezildiğini görünce, Tanrı da isteyince 
cesaretlerini yitirdiler ve savaşmayı bıraktılar. 
Bizim askerlerimiz bunu görünce onların üzerine daha güçlü bir şekilde saldırdılar ve 
düşmanların kaçacağını sandıkları kişileri kaçmaya mecbur ettiler. Bunların birçoğunu 
öldürdüler ve atlarının çoğunu ele geçirdiler. Kendi süvarilerimizden üçünden fazlasını 
kaybetmedik; ancak düşmanlar bizim binek hayvanlarımızın bir kısmını alıp götürdüler, 
bizimkiler ise onlardan misillemeyi iki katıyla çıkardılar. 

                                

                                

                                

                                

                                

                                
                                                            XXXVIII 
Boamund's orduyu toplayarak imparatorun topraklarını tahrip etmesi üzerine. 
Gerçekten de aynı yılda, Boamund Fransa'dan döndükten sonra, Apulya'daki Brindisi 
limanında toplayabildiği kadar insanı bir araya getirerek donanmasını hazırladı. Denize 
açılmak için uygun zamanı beklediğinde, 7 Ekim'de gemilere binip Bulgaristan'a doğru 
yelken açtılar ve Avlonya limanına yanaştılar. 
                                 Frankların sayısınca kalabalık izler yolu, 
                 Kalkan korur gövdeyi, kılıçlıdır bacak, elde mızrak dolu, 
                               Zırh örter uzuvları, başı ise miğfer korur. 
                                Atlılar bu kıyafetle komutanın izini bulur, 
                                  Yürekleri pek, kuvvetleri yerindedir. 
                            Piyade ise taşır yayını, çınlayan sadakını, 
                              Geniş mızrakla donatmıştır cesur elini. 
                            Silahların çeşidi halkın kendisi gibidir sanki, 



                              Her millet hatırlar kendi töresini, bilirki. 
                         Barri limanında binlerce insan uzak yoldan gelir, 
                            Töreler ve diller birleşip binler aralarından geçilir. 
Avlonya çok hızlı bir şekilde ele geçirildikten sonra Dıraç şehrine doğru ilerlediler ve 13 
Ekim'de şehri kuşattılar. Ancak o şehir hem insan hem de iaşe bakımından yeterince 
korunaklı olduğundan, kuşatanları uzun süre yordu. Lord Boamund'un gerçekten 5 bin 
süvarisi ve 60 bin piyadesi vardı. Nitekim o zaman yanından hiçbir kadının geçmesine izin 
vermemişti; ki bunlar sefere çıkanlara engel ve yük olmasınlar. 
 
                        Gargan'ın ormanlarında bin gemi inşa edilir, 
                         Dört kat yapılır onlar, sayıca az değildir. 
                    Ne köknar sedire benzer, ne dişbudak ormana, 
                    Ne çam meşeye uyar, devrilir bütün koru yana: 
                     Nasıl kurulduysa öylece kıyıda durur donanma: 
                    Kürekler yelkenle, kürekçiler ise çapayla donana. 
Nitekim Konstantinopolis imparatoru Aleksios adında biriydi; o zamanlar bizim halkımıza 
karşı son derece düşmanca tavır sergileyen, Kudüs'e hacı olarak gidenlere ise hem karadan 
hem de denizden gizli hilelerle veya açık şiddetle zarar veren bir bozguncu ve tirandı. Bu 
yüzden Boamund, söylendiği gibi ordusunu toplayarak, şehirleri ve kasabaları ele geçirmeye 
çalışarak onun topraklarına girdi. 

                                 

                                 

                                 

                                 
                                                               XXXIX. 
            İmparator ile Boamund arasında yeminle bağlanan anlaşma üzerine. 
Rab'bin enkarnasyonundan sonraki 1108 yılında, Dıraç önünde zaten bir yıl boyunca 
oturmuş olan ve imparatora karşı ne tür bir tuzak kurarsa kursun hiçbir ilerleme 
sağlayamayarak onunla mücadele eden Boamund'a karşı, nihayet haberciler aracılığıyla bir 
anlaşma konuşuldu ve imparator da ordusuyla birlikte iyice yaklaştığında, karşılıklı yapılan 
antlaşmalarla birbirlerinin dostu oldular. 
Zira imparator, daha önce sıkça bahsedilen, en değerli hacıların kutsal emanetleri üzerine 
Boamund'a yemin etti ki; imparatorluğunun uzandığı her yerde, ister karada ister denizde 
olsun, o günden sonra hiçbirinin soyulmamasını ve kötü muamele görmemesini sağlayarak 
onları koruyacak ve muhafaza edecekti. Boamund da aynı şekilde imparatora, barışın ve 
sadakatin her halükarda gözetileceğine dair yemin etti. 
Daha sonra uygun bir fırsat bularak Apulya'ya geri döndü ve ordusunun daha küçük bir 
kısmını da yanında götürdü. Çünkü ordunun büyük kısmı, daha önce adadıkları üzere, deniz 
yoluyla Kudüs'e gitmişlerdi. 



Aynı yıl Fransa Kralı Philip hayatına son verdi. 

                                
                                

                                

                                

                                
                                                                 XL. 
                               Trablus şehrinin kuşatılması üzerine 
1109 yılda ve Kudüs'ün fethinden on bir yıl sonra, kontun oğlu Bertrand, yanında 
Cenovalılarla birlikte yetmiş kadarki burunlu gemiden oluşan bir filo ile hepsi oraya varacak 
şekilde Trablus'a geldi. Trablus şehrini kuşatmak ve babasının kalıtımsal hakkı altında 
kendisine ait olarak zilyetliğini ele geçirmek istiyordu. 
Burayı kuşatma altına aldıklarında, Raimundus kont öldükten sonra ona her zaman saldırmış 
olan akrabası Bertrand ile Guillelmus Iordanus arasında hemen bir kavga çıktı. Trablus'a çok 
yakın olan Mons Peregrini denilen kalede Guillelmus bulunuyordu. 
Bertrand şunuyordu: Şehir bana kalıtımsal hakla ait olmalıdır, çünkü onu ilk önce kuşatmaya 
başlayan babam, bu kaleyi, yani Mons Peregrini'yi büyük bir mertlikle inşa etti ve onu o 
kaleyi daraltarak, hayattayken ölümünden sonra elde etmem için bana verdi. 
Guillelmus ise gerçekten şunu diyordu: O her halükarda ve haklı olarak benim olmalıdır, 
çünkü kontun ölümünden sonra bu ülkenin düşman halkını her zaman kahramanca 
silahlarımla zapt ettim ve şehre bitişik araziyi genişletmek için gayret gösterdim ve çalışıp 
çabaladım. 
Büyük bir anlaşmazlık altında durumlarından hep kaymaya ve en küçük bir uzlaşıyla 
büyümeye alışıldıkları için, Guillelmus kötü niyetle o işten geri çekiliyordu; Bertrand ise kendi 
adamlarıyla şehri mertçe zapt ediyordu. Biri onun ilerlemesini istemiyor, diğeri ise onun da 
yaşamasını istemiyordu. 
Kesin olmayan şeyler için yarışıyorlar ve kesin olan şeyler konusunda kararsızlar. 
Anlık şeyler için çekişiyorlar ve ebedi olanlar için çalışmıyorlar. Belki de anlamayanlar 
koşuyor, bu yüzden ödül yol ayrımında kalacak. Öyleyse koşan kişinin değildir, dileyen 
kişinin de değil; aksine merhamet eden Tanrı'nındır. Henüz şehri zapt etmemişlerdi ve 
şimdiden zaptı hakkında çekişiyorlardı. Tanrı'nın iradesiyle anlar uçup gidiyor ve insanların 
boş düşünceleri altüst oluyor. 



                             

                             

                             
                                                             XLI. 
                             Trablus şehrinin nasıl zapt edildiği üzerine. 
Kral Balduinus onun kuşatılmasına geldiğinde hiç gecikme olmadı, Cenovalılara aynı yıl 
Aşkalon'u, Beyrut'u ve ayrıca Sayda'yı ele geçirmesinde kendisine yardım etmeleri için 
yalvardı.  
Ve gerçekleşti ki, iki anılan kont arasında bir uzlaşmanın yapılması düzenlenirken, 
bilinmeyen bir talihsizlikle, o Guillelmus Iordanus geceleri at sürerken, küçük bir okun 
isabetiyle gizlice telef olup gitti; herkes bunun kimin tarafından yapıldığını sorguluyordu, 
ancak bunu öğrenmeyi başaramadılar. 
                            Bazıları üzülüyor, bazıları seviniyor, 
                            bazıları dostunun yasını tutuyor, 
               bazıları ise ezilen düşmanın ardından neşeleniyor. 
               Bertrand, kral Balduinus'un sadık adamı olarak kaldı. 
O zaman şehir her taraftan daraltıldı; dışarıdakiler çalışıyor, içeridekiler sıkıntı çekiyor. Fakat 
Sarazenler çok fazla daraltıldıklarında ve artık onlara kaçış için hiçbir umut kalmadığında, 
yeminle edilen ve kral tarafından onaylanan bir sadakat sözleşmesi altında, öldürülmemeleri, 
fakat nereyi isterlerse orada çelişki olmaksızın gitmeleri şartıyla, kral ve adamlarının şehrin 
bir kısmına girmesine izin verildi.  
Bu sırada şöyle yapılırken, hangi olayla olduğu bilinmez, Cenovalıların küçükleri arasında 
ani büyük bir kargaşa çıktı: onlar iplerle ve merdivenlerle sura tırmandılar ve şehre girdiler. 
Ve orada hangi Sarazen bulunduysa derhal kafası kesildi; kralın çemberinde bulunanlar ise 
onlardan yapılan sözleşme uyarınca savunuldular. 
                   Yengeç burcunda Phobos on üçüncü kez ışıklarını vermişti, 
                          Yine de sayıdan üç tanesini çıkarıp indirgersen, 
                Savaşçı kavim güç kullanarak Trablus şehrini zapt ettiği zaman. 

                                  

                                  



                                  
                                                                XLII. 
                                 Berytus şehrinin nasıl zapt edildiği üzerine. 
Bin yüzüncü yılda, Şubat ayı hâlâ kış yağmurlarıyla toprakları tutarken, kral Balduinus 
Berytus şehrine gitti ve onu kuşattı. Trablus kontu Bertrand ona yardıma geldi ve ordu 
şehirden bir taş atımı uzaklığa yerleşti.  
Ve zannediyorum ki yetmiş beş gün boyunca şehri her yerden kuşattıklarında ve onlara 
yardım etmek için oraya akın etmiş olan gemileri limanımızın içine kapattıklarında, o zaman 
sura yaklaştırılmış tahta kulelerle, bizim Frenkler büyük bir cüretle onlardan kılıçları çıplak 
olarak surun üzerine sıçradılar. Böylece şehre inen, kapılardan da birçok kişi içeri giren, 
kaçan düşmanları şiddetle takip eden, sonrasında onları katledip üstün gelen ve onların 
parasının tamamını yağmalayan kimseler oldular. 
                                   Bin yüz bin iki ve ayrıca beşinci yılda, 
                        Silah kudretlilerinin erdemi Berytus şehrini zapt eder. 
                           Boğa burcu altında Phobos yirmi kez doğmuştu, 
                        Ve o olay gerçekleştiğinde üç kere dörder tane vardı. 

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   
                                                                   XLIII. 
Kral Balduinus ve prens Tancredus'un, Edessa'yı kuşatan Türklerin üzerine nasıl 
gittikleri üzerine. 
XLIII. 
 
Kral Balduinus ve Prens Tancredus'un Edessa'yı kuşatan Türklerin üzerine nasıl sefer 
düzenledikleri üzerine. 



Bu olaylar gerçekleştiğinde kral, zafer kazandığı Tanrı'ya hak ettiği övgüleri sunmak üzere 
Kudüs'e döndü; ardından Mezopotamya şehri Edessa'yı kuşatan Türklere karşı harekete 
geçmek için hazırlık yaptı.  
Gerçekten de o dönemde biz, birkaç gece boyunca güneye doğru ışınlarını uzatan bir 
kuyruklu yıldız gördük.  
Tancredus da o zaman, kralı birkaç gün bekledikten sonra elinden geldiğince Antakya'daki 
halkını bir araya getirdi ve hepsi Fırat nehrinin önünde toplandılar.  
Nehir geçildikten sonra, aradıkları Türkleri hemen buldular: onlar o bölgede kalabalıklar 
halinde dolaşarak kralın gelişimini bekliyorlardı. Fakat askerlerimizin en cesur savaşçılar ve 
mızrak vuruşlarında ustalar olduklarını bildikleri için onlarla savaşa girişmeye cesaret 
edemediler; bunun yerine korkakça bir kurnazlıkla onlardan uzaklaşıyor, ne savaşa cüret 
ediyorlar ne de kendi topraklarına çekilmek istiyorlardı.  
Ve askerlerimizin savaşmak istememesinden ötürü günlerce can sıkıcı bir kurnazlıkla onları 
yormaya çalıştıklarında, zorunluluk ve fayda düşünülerek bir karar alındı; kral, halkın çok 
ihtiyaç duyduğu Edessa şehrini erzakla donattı. Çünkü Türkler, kaleleri ve yerleşim yerlerini 
ele geçirerek şehrin çevresindeki bölgeyi harabeye çevirmişlerdi ve şehrin iaşesi bu 
bölgelerden sağlanıyordu.  
Söz konusu nehirde daha fazla kalmayarak geri döndüler. Az sayıdaki mütevazı sallarla 
yavaş yavaş karşıya geçerken, kurnaz ve yağmacı Türkler hemen arkalarından gelip yetişti; 
Türklerin daha önce acımasızca harabeye çevirdiği fakir Ermenilerden olan yayalarımızın 
birçoğunu orada yakalayıp Persistan'a götürdüler.  
Nehri o an karşı tarafa geçmek zor olduğundan, duydukları üzüntüyle yollarına devam ettiler: 
Tancredus Antakya'ya, kral ise Kudüs'e geri döndü. 

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     
                                                                  XLIV. 
Kral Balduinus ve Kuzeyliler Tarafından Ok Olarak De Adlandırılan Sidon'un Nasıl 
Kuşatıldığı ve Zapt Edildiği Üzerine. 



Bu sırada İoppe'ye, Tanrı'nın Kudüs'e hacı olmaları için batı denizinden harekete geçirdiği 
Kuzeyli bir halk yanaşmıştı; bunların gemilerinin filosu elli beş kadardı. Bunların ilki, biçimi 
oldukça güzel olan ve o toprağın kralının kız kardeşi olan bir genciydi. 
Kral Kudüs'e döndüğünde onların gelişine sevinerek onlarla dostane bir şekilde konuştu; 
Tanrı sevgisi için Kutsal Topraklar'da bir süre kalmalarını ve Hristiyanlığın daha da ilerletilip 
genişletilmesine yardım etmelerini, böylece İsa'nın işi her ne şekilde tamamlandığında daha 
sonra kendi topraklarına Tanrı'ya büyük övgüler sunarak dönebileceklerini öğütledi ve rica 
etti. 
Onlar bu ricayı hayırhahlıkla kabul ederek, Kudüs'e başka bir amaçla gelmediklerini, aksine 
kral ordusuyla nereye ilerlemek isterse, kendilerinin de deniz yoluyla gönüllü olarak birlikte 
yola çıkacaklarını, yeter ki onlara gerekli olan yiyeceği sağlamaya özen göstersin diye yanıt 
verdiler. Bir taraftan bu onaylandı, diğer taraftan yerine getirildi. 
Ve ilk başta Aşkelon'a gitmeyi tasarlamışlarken, sonunda daha övülmeye değer bir meclis 
kurarak Sidon şehrine gidip kuşattılar. Kral ordusunu daha sık Akka olarak adlandırılan 
Ptolemaida'dan hareket ettirdi; Kuzeyliler ise İoppe'den gemiyle ilerlediler. 
O sırada Babil amiralinin filosu, Saracenlerin korsan usulüyle bizim Hristiyan hacılarımıza 
çok sık zarar verdiği ve hala Babil kralının sahip olduğu deniz kıyısındaki şehirleri 
güçlendirerek onlara hayat verdiğimi Tyros limanında gizleniyordu. Ancak Kuzeyliler 
hakkında fısıldaştıklarını duyduklarında, ne Tyros limanından çıkmaya ne de onlarla 
çarpışmaya cesaret edebildiler. 
Ve Sidon'a varıldığında, kral şehri karadan, Kuzeyliler ise denizden kuşattı. Ve makineler 
kurularak içerideki düşmanları o kadar çok korkuttu ki, paralı asker olanlar kraldan, kendi 
çıkarları uğruna toprakları ezip biçmek için çiftçileri şehirde tutması eğer hoşuna giderse ve 
kendilerinin oradan sağlam çıkmasına izin vermesi için ricada bulundular. 
Bunu istediler, bunu elde ettiler; paralı askerler herhangi bir bağış olmaksızın çekip gittiler; 
köylüler ise belirtilen anlaşma altında barışçıl bir şekilde kaldılar. 
                           Güneş Yay burcunu on dokuz kez görmüştü, 
                              Aralık ayında Sidon şehrini teslim ettiler. 

                               

                               

                               

                               

                               

                               



                               

                               

                               
                                                                   XLV. 
Türklerin Çok Kötü Rahatsızlığı Üzerine ve Kral Balduinus ile Tancred'in Onlara Karşı 
Yaptığı Sefer. 
1111 yılında Pers diyarından çok büyük bir Türk halkı kabarıp taştı; bunlar Mezopotamya'dan 
geçerek Fırat nehrini aştılar ve Turbezel adı verilen kaleyi kuşatarak burada bir ay kaldılar. 
Ve eğer orayı hemen ele geçiremedilerse, bunun nedeni yerinin güçlü olmasından ötürü can 
sıkıntısı içinde kuşatmayı bırakıp Kalipti şehrinin bölgelerine çekilmeleriydi. Zira kurnazca 
hileler yaparak Tancred'i onlara karşı savaşa çıkmaya kışkırtmaya çalışıyorlardı ki, böylece 
onu Antakya'dan uzaklaştırıp büyük halkıyla birlikte gafil avlayıp tamamen yok edebilsinler. 
Fakat Tancred hileye hileyle karşılık vererek, kendi soyluluğunu aptalca bir cüretle 
mahvetmek istemedi, aksine elçilerini Kral Balduinus'a göndererek onlardan Hristiyanlığın 
yardımına koşmasını en alçakgönüllü şekilde rica etti. Bu duyulduğunda kral istenen yardımı 
yapacağına söz verdi. Ve kendi toprağını koruyuculara emanet ederek, yanında Trablus 
Kontu Bertrand'ı da götürerek savaşa doğru aceleyle yola çıktı. 
Rus yakınlarında Rugeam olarak adlandırılan kasabaya vardıklarında, kralın gelişini zaten 
beş gündür beklemiş olan Tancred orada hazır bulundu. Bu geliş sevinçle karşılandıktan 
sonra çadırlar kuruldu ve Fernum nehrinin yanına uzatıldı; Kudüslüler Antakyalılarla birlikte 
misafirperverlik gösteriyorlardı. 
Ve orada kalmayarak, daha önce Tancred tarafından çok ustaca zapt edilmiş ve artık 
Tancred'in yönetiminde olan Apamia şehrine kadar ilerlediler. 
Ardından, Sisara dedikleri şehrin önünde ordugah kurmuş olan Türklere karşı ilerlediler; bu 
şehrin yazın adının ne olduğunu bilmiyorum, ancak bölge sakinleri buraya halk arasında 
Cezar diyorlar ki burası Apamia'dan altı mil uzaklıktadır. 
Ancak Türkler, Frenklerin kendilerine doğru ilerlediğini çoktan duymuş oldukları için, eğer 
Frenklerin saldırısıyla bastırılırlarsa daha güvenli bir şekilde savunabilmek amacıyla adı 
geçen şehrin çalılıklarına ve çitlerle çevrili yerlerine girmişlerdi. Yine de askerlerimizin 
kendilerine yaklaştığını gördüklerinde, adı geçen müstahkem mevkiden çıkıp halkımıza 
kendilerini gösterdiler. Ne var ki kurnaz oldukları için savaşmaya cesaret edemediler ve 
kaçmak da istemediler. 
Askerlerimiz ise kıtalar halinde düzenlenmiş olarak, onların tarlalar savaşı için 
hazırlanmadıklarını ve tarlalarda dağınık bir şekilde dolaştıklarını gördüklerinde, zarardan 
kaçınarak onlara saldırmak istemediler. Böylece hem korku hem de kurnazlık yüzünden her 
iki taraftan da etrafı çevrilen Türkler orada kaldı; bizimkiler de aynı yoldan geri döndüler. 
Ve gerek kendilerinin gerekse binek hayvanlarının yiyecekleri azaldığı için, orada daha uzun 
süre kalmaları gerekmiyordu. Kral Kudüs'e geri döndü ki ben de o sırada oradaydım; 
Tancred ise Antakya'ya döndü. 



                                 

                                 

                                 

                                 

                                 
                                                           XLVI. 
Kralın Sur Olarak Adlandırılan Tyros'u Kuşattığı, Fakat Hiçbir Başarı Elde Edemediği 
Üzerine. 
Hiç vakit kaybetmeden, aceleyle hazırlanan kral İbranicede Soor denilen Tyros şehrine 
saldırdı ve onu kuşattı. Burayı dört ay ve daha da fazla bir süre boyunca epeyce 
hırpaladıktan sonra, kendisi de adamlarıyla birlikte sıkıntı ve emek yüzünden oldukça 
yorulmuş olarak, oradan üzgün bir şekilde ayrıldı. 
Zira duvarlardan daha yüksek olmasını ustaca emrettiği ahşap iki kuleyi, şehri ele 
geçirebileceklerini düşündüğü sırada çoktan duvara dayamışken, eğer sanatı sanatla 
aldatmasalardı, hüneri hünerle bozmasalardı, Saracenler ölümün eşiğinde olduklarını 
hissettiler. 
Çünkü kulelerimizin yüksekliğini tamamen gözden geçirdiklerinde, aceleyle yardıma muhtaç 
olanlar gece vakti surlardaki iki kuleyi o kadar yükseğe kaldırdılar ki, kulelerin üst 
siperlerinden kendilerini en kusursuz şekilde savunabildiler ve daha alçak olan kulelerimize 
ateş yakıp onları ateşe verebildiler. Bu talihsizlik karşısında askerlerimiz mağlup oldu, acı da 
her yanı sardı, umut ipi koptu ve kral Akka'ya döndü. 
Köylülerin şu atasözü gerçekten de çok doğrudur: 
Bazen kaşık açık ağzı boşa çıkarır. 
Halkımız şimdiden yağmalanan ganimetleri kendi aralarında paylaştırıyordu; şimdiden 
diğerleri belirsiz oranlarda birbirlerini kıskanıyordu; şimdiden ele geçirme gününü kendileri 
için kesin bir gün gibi kehanet ediyorlardı. Süleyman şöyle der: 
At savaş için hazırlanır, ancak kurtuluş Rab'dendir. 
İnsanlar bazen kendi güçlerine güvenirler, Tanrı katında ne hak ettiklerini düşünmezler, O'nu 
sesleriyle sık sık çağırıp işleriyle inkâr ederler: ve elde ettikleri şeylerde kendi erdemlerini 
daha çok överler, Tanrı'nın merhametinin lütfunu yüceltmezler. 

                                

                                
                                                           XLVII. 



                                  Prens Tancred'in Ölümü Üzerine. 
1112 yılında, Antakya prensliğini yönetmekte olan Tancred ölüm borcunu ödedi. 
                   Güneş Yay burcunu yirmi altı kez görmüştü, 
   Kendisi geçmişte ne idiyse, olan şeyin kendisi olacağı zaman geldiğinde. 
Yerine akrabası Roger geçti. O yıl savaşlardan tamamen uzaktık. 

                                 
                                                               XLVIII. 
                                            Görünen İşaretler Üzerine. 
Rab'bin enkarnasyonundan sonra 1113 yılında, mart ayında ayın yirmi sekizinci 
günündeyken, sabahleyin erken saatlerden birinci saate kadar ve daha da ötesinde, güneşin 
bir taraftan bir tür tutulmayla küçüldüğünü gördük; ilk başta en üstten erimeye başlayan 
parça, sonunda neredeyse daire şeklinde aşağıya kadar ulaştı. Yine de güneş, bence 
şeklinin dördüncü kısmından biraz boynuzlu olması dışında küçülmemiş olan berraklığını 
kaybetmedi. Bu bir tutulmaydı, güneş böylece zayıflıyordu. 

                              

                              

                              

                              

                              

                              



                              

                              

                              
                                                                    XLIX. 
Kralın ve Hristiyanların Yenildiği ve Bu Yüzden Birçok Kötülüğün Ortaya Çıktığı 
Türklerle Yapılan Savaş Üzerine. 
Ardından yaz mevsiminde birleşen Türkler Fırat nehrini geçtiler; Kudüs topraklarına varmayı 
ve sandıkları gibi biz Hristiyanları yok etmeyi amaçlıyorlardı. Antakya bölgesini sağlarında 
bırakarak, Apamia'dan çok uzakta olmayan bir yerden Suriye'den geçtiler, Şam'ı sollarında 
bıraktılar ve Tyros ile Pancas denilen Philippi Caesarea'sı arasında, Fenike bölgelerinden 
geçerek Kral Balduinus'u hedef almaya karar verdiler. Kral onların gelişini duyunca 
Ptolemais'ten, yani Akka'dan ordusunu harekete geçirerek çoktan onlara karşı yola çıkmıştı. 
Ancak kendileri için daha yararlı olacağını sezerek ve bizimkiler ne yapmaya çabaladıklarını 
bilmezken, Celile denizini Neftali ülkesinden ve Zabulon ülkesinden dolaşarak, söz konusu 
denizin güneyindeki ucuna, yani Jor ve Dan adlı iki nehre kadar ulaşıp kendilerini kapattılar. 
Bu ada ise iki köprü arasında öyle bir korumayla güçlendirilmiştir ki, orada bulunanlar 
köprülerin dar girişleri nedeniyle saldırıya uğrayamazlar. Türkler çadırlarını oraya 
kurduklarında, aralarından iki bin kişiyi köprüyü geçmek üzere derhal gönderdiler; böylece 
bizimkiler için pusu kuracaklardı ve onların hiç gecikmeden oraya koşacaklarından şüphe 
etmiyorlardı. 
Kral oraya doğru ilerlerken, Tiberias'a doğru gidilen söz konusu köprünün yakınında 
çadırlarını kurmak üzere hareket ettiği sırada, pusularından çıkarak bizimkileri istila etmek 
için ileri fırlayan Türkleri neredeyse iki gün boyunca görünce, bir kısmı hemen onlara karşı 
dikkatsizce koştu ve onları vurarak takip etmekten çekinmedi; nihayet pusudan iki bin kişi 
ortaya çıktı, onlar da şiddetli bir saldırıyla bizimkileri geri püskürttüler ve üçe katlanan bir 
katliamla kaosa sürükleyip dağıttılar. 
Ne yazık! Büyük bir utanç ve büyük günahlarımız o gün bunları getirdi. Sancağını orada 
kaybeden kral da kaçtı; pek çok eşya ve gümüş kapla birlikte en mükemmel çadırı da 
oradaydı; orada bulunan patrik de aynı şekilde kaçtı. En iyilerimizden yaklaşık otuz şövalye 
ve bin ikiyüz piyadeyi kaybettik. 
                Yengeç burcunun altında Phoebus dördüncü kez doğduğunda, 
              Gaddar ve hain halk, tedbirsiz Frenkleri acımasızca darmadağın eder. 
Kralın askerlerinin hepsi henüz orada hazır değildi. Antakya prensi, Richard'ın oğlu Roger da 
orada yoktu; kendisi Tanrı'nın sevgisi ve kralın bağlılığı için Antioch'tan aceleyle oraya 
gelmişti. Trablus halkının bir kısmı da kraliyet ordusuna çoktan katılmıştı; bu nedenle 



bunların hepsi çok üzüldü ve kralın ölçüsüzlüğünü azarladılar, çünkü onların konseyi ve 
yardımı olmaksızın, düzensiz ve düşüncesizce o düşmanlara karşı böyle koşmuştu. 
Ve o sırada Türkler hiçbir şekilde zarar veremedikleri için, tüm gün boyunca birbirlerini 
görebilecekleri kadar onlardan çok uzak olmayan bir yerde kamp kurdular. 
Askeri birliklerinin komutanına Maledoctus deniyordu; o, Şam kralını, adı 
Tuldequinum olan kişiyi kendisine yardım etmesi için yanına katmıştı. O çok kalabalık bir 
halk getirmişti; bu diğeri ise kendine tabi olan Suriye'den sayısız insan toplamıştı. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
Maledoctus: O dönem Haçlı kaynaklarında bu şekilde geçen, Türk ordularının komutanı olan Mevdûd b. Altıntekin'dir (Musul 
Atabeyi Mevdûd). 
Tuldequinum: Metinde Şam kralı (Atabeyi) olarak geçen, Maledoctus'un (Mevdûd'un) yardımına çağırıp müttefik yaptığı Şam 
yöneticisi Tuğtekin'dir. 
İbnü'l-Esir'in ikinizde ekrattansınız dediği Kutbeddin mevdud'un etnik kökeni Türk olarak belirtilmektedir. EKRAD 
KÜRTLER DEMEK Mİ? İbrahim Şimşek kitabına bakınız. 

Türkler vadideydi, Frenkler ise dağda duruyorlardı. Ne Türkler adalarından dışarı çıkmaya 
cesaret edebiliyorlardı ne de Frenkler onlara salırabilirdi; onlar kurnazdı, bunlar ise 
tedbirliydi; onlar zeki, bunlar ise ihtiyatlıydı. 
                           Yaz mevsiminin sıcaklığı her ikisini de dizginliyordu, 
                           Yine de bu kadar büyük bir ıstıraba bir son veremiyordu. 
O zaman orada olmayanlar, orada bulunanların neyi geciktirdiğine şaşıyorlardı. Bize tabi 
olan Saracenler bizden ayrıldılar; yabancılar gibi bizi her taraftan sıkıştırıyorlardı. Türkler de 
ordularından topluluklar halinde dışarı çıkarak bizim topraklarımızı harabeye çeviriyorlar, 
bizim Saracenler aracılığıyla ordularına ganimet ve erzak gönderiyorlardı. Neapolis 
dediğimiz Sichem şehrini de bu sırada ele geçirdiler ve dağlarda sahip olduğumuz 
Saracenleri yanlarına ekleyerek orayı yağmaladılar. 
Ascalonlular, Araplar ve Saracenler ise, yine de az bir halk olarak, bir gün Jerusalem'e, 
şehrin dış surlarına kadar ulaştılar; orada bir araya getirdikleri ekinleri ateşe verdiler, surların 
siperlerindekilerden bazılarını oklarıyla yaraladılar, ancak içlerinden birçoğu ölümcül şekilde 
yaralandı. Askerler düşmana gitmiş oldukları için şehirden yoktundular. Ertesi gece bu 
Ascalonlular ayrıldılar, bu yüzden bizimkiler onlar tarafından kuşatılmaktan korktukları için 
oldukça sevindiler. 

                                        
                                                                     L. 
                                 O sırada herkesi zapt eden aşırı korku üzerine. 
O fırtınalı dönemde, düşman tuzakları yüzünden ne krala bizimkilerden herhangi biri 
tarafından bir ulak gönderilebiliyor ne de kraldan şehirlerimize geçilebiliyordu; bu yüzden ne 
onların ne yaptığını onlar biliyor ne de şimşeklerin ne yaptığını ötekiler biliyordu. 
                        Birçok tarlada yetişmiş ekin sararıyor, 
             Ve tarlalara toplayacak kimselerin çıktığı görülmüyor. 
Çünkü cesaret edemiyorlardı; o yıl ekin çok boldu. Ancak deniz çalkalandığında, insanları 
balık tutmamaları için korkutuyor. Her şey herkes için şüphe içindeydi ve Tanrı'nın kime zafer 
vereceğini birlik içinde bekliyorlardı. Bizim Hristiyanlar, şehirlerin ve kalelerin yıkık yerlerini 
onarmaları dışında işlerden ve çalışmalardan vazgeçmişlerdi. 



                                  

                                  

                                  

                                  
                                                                        LI. 
                           Deprem ve Kralın Sicilya Kontesi ile Evlenmesi Üzerine. 
Bu sırada, 1113 yılında, biri Ağustos ayının on beşinci kalendsinde (18 Temmuz), diğeri ise 
aynı ayın beşinci idesinde (9 Ağustos) olmak üzere iki kez deprem hissettik; birincisi gece 
yarısı, ikincisi ise günün üçüncü saatinde oldu. 
Hilekar Türkler ise, iki ay boyunca bizimkileri dağıtma veya yenme fırsatını bekleseler de, 
adetten olduğu üzere denizaşırı topraklardan gelen haccılar (vaftizciler/gezginler) sebebiyle 
o dönemde ordumuz günden güne büyüdüğü ve Antakya halkı da gitmediği için bunu 
başaramadılar ve Şam topraklarına çekildiler. 
Kral Baudouin ise adamlarıyla birlikte Ptolemais'e (Akka) döndü; orada, Kont Robert 
Guiscard'ın kardeşi Roger'ın eşi olmuş olan, şimdi ise kral Baudouin'in müstakbel eşi olacak 
olan Sicilya Kontesi'ni buldu. 
Çok geçmeden, Şam'da Maledoctus (Mevdûd), giysisinin altına gizlediği hançeri karnına üç 
kez saplayan bir Saracen tarafından öldürüldü ve orada çifte cinayet işledi. Böylece o 
öldürüldüğünde, kendisi de hemen orada bulunanlar tarafından öldürüldü. Kazananın 
yenildiği korkunç bir zafer! Böylece filozofun şu sözü gerçekleşti: 
                        Talih cam gibidir, parladığı anda kırılır. 
Maledoctus çok zengin ve kudretliydi, Türkler arasında adı en çok duyulanlardandı ve 
işlerinde çok kurnazdı, ancak Tanrı'nın iradesine karşı koyamadı. Rab bir süre onu bizimle 
kamçılamasına izin verdi, sonra da onu aşağılık ve zayıf bir elle ölüme mahkûm etmek istedi. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
                                                                 Bijili Mijiliyorum Curdorum 
Recueil des Historiens des Musulmans (veya İbnü'l-Esir'in Arapça metinlerinin yer aldığı RHC Historiens Orientaux cildi) 
sayfalarının altında Türkçe bir ibare yer alıyor: 
"İkinizde Ekrat'sansınız" dediği Kutbeddin, Aksungur'un torunu ve Atabek Nurettin Zengi'nin oğlu olan Kutbeddin Mevdut'tur. 
Maledoctus: Latin kroniklerinde (örneğin Chartres'lı Fulcher) Musul Atabeyi Mevdûd b. Altıntekin için kullanılan isimdir. 
İbnü'l-Esir'in El-Kâmil fi't-Târih adlı eserinde anlattığı 1113 yılında Şam'daki Emevi Camii'nde suikasta uğrayan Musul Atabeyi 
Mevdûd ile birebir aynı kişidir. Hem Batı (Latin) kaynaklarında "Turci" (Türk) olarak zikredilmesi hem de İbnü'l-Esir'in kayıtları, 
bu hanedanın ve Mevdûd'un etnik kökeninin Türkmen/Oğuz kökenli olduğunu net bir şekilde ortaya koymaktadır; Arap 
kaynaklarında bu zümre için asla "Ekrat" (Kürt) tabiri kullanılmamıştır. 

                            



                            

                            
                                                              LII. 
                              Birçok yerde meydana gelen deprem üzerine. 
1114 yılında, Arabistan taraf uçup gelen sonsuz bir çekirge sürüleri kaynayıp çoğaldı ve 
Kudüs topraklarına girdi; bunlar Nisan ve Mayıs aylarında bazı günler boyunca ekinleri çok 
büyük ölçüde tahrip ettiler. 
Sonra Aziz Laurentius bayramı gününde bir deprem meydana geldi; Kasım ayının idlerinden 
on gün önce [5 Kasım] gerçekleşen sonraki zamanda ise, Mamistria şehri yakınlarında 
meydana gelen bir deprem kalenin bir kısmını sarstı. 
Aynı şekilde, daha büyük ve duyulmamış bir deprem Antakya bölgesini yer yer öyle bir sarstı 
ki, pek çok kaleyi tamamen ya da yarı yarıya, evleriyle ve surlarıyla birlikte temeline kadar 
sarstı; bu yıkımda halkın bir kısmı da boğularak yok oldu. 
Mariscum dedikleri şehri, zannımca Antakya'dan kuzey tarafında altmış mil uzaklıkta, o 
kargaşa öyle bir sarstı ki, evler ve surlar tamamen yıkıldı ve ne yazık ki orada yaşayan bütün 
halkı yok etti. 
Fırat nehrine yakın olan ve Trialeth adını verdikleri bir başka kaleyi de deprem aynı şekilde 
sarstı. 

                          

                          

                          

                          

                          



                          

                          
                                                                 LIII. 
Toplanan Türk ordusu ve Askalonlular ile Babillilerin Yafa sakinlerini kuşatması 
üzerine. 
1115. yılda, Türkler olağan mertliklerini ve cüretlerini bir kenara bırakarak, Haziran ayında 
oldukça sessizce Fırat nehrini geçip Suriye'ye girdiler. Antakya ve Şam arasında, daha önce 
dördüncü yılda benzer şekilde kendi duraklarını yapmış oldukları Cezar şehrinin önünde 
kamp kurdular. 
Şamlıların kralı olan Tuldequinus ise, daha önce geçmiş yılda kurnazlıkla öldürülmesini 
onaylamış olduğu Mandulfus'tan ötürü (ki o onların subay ordu komutanıydı) bizim 
Hristiyanlardan olduğu kadar onlara karşı da kendisinin nefret edilesi olduğunu bilip 
anlıyordu. Türkler tarafından sonradan kolayca parçalanmasınlar diye, üç katlı sicim gibi 
birbirlerine bağlanmak üzere Kral Balduinus ve Antakyalı Prens Roger ile barış yaptı. Çünkü 
eğer yalnız kalsaydı, kendisi ve krallığı ile birlikte tamamen mahvolacağından korkuyordu. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşekin dipnotu: 
Latin harfli bu kroniklerde ve Batılı kaynaklarda "Mawdud" ismi Latinleştirilerek Mandulfus (veya benzer varyantlarla) 
şekline dönüştürülmüştür. Metinde anlatıldığı üzere, Şam Emiri Tuğtekin'in (kronikte Tuldequinus) konuğu iken 1113 
yılında Şam'da Emevi Cami çıkışında suikasta uğrayıp öldürülen önemli Türk kumandanıdır. 
Gerçekten aciliyet bastırıp Antakyalıların emri bunu hatırlatınca, kral düşünülen savaşa gitti. 
Fakat Antakyalılar ile Şamlıların neredeyse üç ay boyunca beklemiş oldukları Türklerin 
kendilerine yaklaştığını işittiklerinde, çok daha kalabalık olmalarına rağmen bu kadar büyük 
bir halka karşı savaşacak olurlarsa ölüm tehlikesinden korkarak oldukça sessiz bir hareketle 
geri çekildiler ve bizimkilerden pek uzak olmayan bir yere sığındılar. Bunu yaptıklarında kral 
ve diğerleri, bölgelerimizden tamamen uzaklaştıklarını zannettiler. Bu yüzden kral Trablus'a 
kadar geri döndü. 
Ama bunlar böyle yapılırken, Kudüs arazisinin askerlerden yoksun olduğunu bilen 
Askalonlular Yafa'mıza, yani şehrimize koştular ve hem denizden hem de karadan oraya 
kuşatma kurdular. Çünkü orada triremlerin (üç çifteküreklilerin), bazılarının burunlu gemilerin 
ve bazılarının ticaret tahıl yüküyle dolu olduğu yetmiş kadarki Babil filosu hazır bulundu. 
Bunlar deniz tarafı çıkışından ve karadaki diğer hazırlıklılardan şehre saldırdılar. Yanlarında 
getirdikleri merdivenlerle sura tırmanmaya teşebbüs ettiklerinde, az sayıda ve hastalıktan 
zayıf düşmüş olmalarına rağmen şehirliler tarafından mertçe püskürtüldüler. 
Fakat hiçbir şey başaramadıklarını gördüklerinde, zannettikleri gibi, zaten bu durum 
bildirilmiş olan Yafalılara Kudüs sakinlerinin belki yardım getireceğinden korkarak, şehrin 
ateşte yaktıkları kapıları hariç, Askalon'a geri döndüler; karadan gelenler karadan, denizden 
gelenler ise Tyre'a (Sur'a) yelken açtılar. 



On gün sonra Askalonlular, tedbirlilerin tedbirsizleri ani bir saldırıyla şaşkına çevireceğini 
düşünerek Yafa'ya geri döndüler. Fakat onları ilkinde olduğu gibi ikincisinde de koruyup 
sakınan kudretli Tanrı vardı. Hatta kendilerini savunurken onlardan bir kısmını öldürdüler ve 
atlarını ellerinde tuttular. Sapanlarla şehri zapt etmeye başladılar ve daha önce olduğu gibi 
yanlarında küçük teknelerde getirmiş oldukları merdivenlerle içeri girmeye teşebbüs ettiler. 
Fakat günün altı saati boyunca kendilerini yorduklarında, ölüleriyle birlikte aşırı üzgün bir 
şekilde çekip gittiler. 

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   
                                                                   LIV. 
Türkler ve Antakyalılar Arasındaki Savaş ve Antakyalıların Zafer Kazanması Hakkında. 
Daha önce bahsedilen Türkler, halkımızın geri çekildiğini öğrendiklerinde önceki duraklarına 
geri döndüler ve Suriye bölgelerinde serbestçe dolaştılar; kaleleri alabildikleri kadar aldılar, 
köyleri yağmalayıp vatanı harabeye çevirdiler ve kadın erkek tüm esirleri yanlarında 
götürdüler. 
Ancak bu durum, kendilerini çoktan geri çekmiş olan Antakyalılara bildirildiğinde, 
gecikmeden tereddütsüz bir şekilde Türklerin üzerine geri döndüler; ve onlara yaklaşıp 
çadırlarını sandıklarından daha yakın gördüklerinde, sancakları açılmış halde düşmana 
doğru at sürerek derhal savaş düzenini aldılar ve ovaya indiler; bu savaş Sarmite kasabası 
yakınlarında gerçekleşti. 
Türkler onları gördüğünde, onlardan bir birlik okçularla derhal cesurca karşı koydu; ancak 
güçlü bir öfkeyle dolup taşan Frenklerimiz, ya Tanrı bağışlarsa onları yenmeyi ya da eğer izin 
verirse yenilmeyi seçtiler; çünkü her yıl onlar tarafından bu şekilde hırpalanmaktansa, daha 
yoğun bir kalabalık gördükleri anda düşmana harika bir şiddetle saldırdılar. 



Türkler ise önce biraz direndikten sonra, hem vuranların hem de öldürenlerin önünde hiç de 
yavaş olmayarak kaçarak sırtlarını döndüler; bunlardan yaklaşık üç bin kişinin öldüğü tahmin 
edildi, birçoğu da esir alındı. 
Ölmekten kurtulanlar ise kaçışarak canlarını kurtardılar; içinde çok sayıda para ve eşya 
bulunan çadırlarını kaybettiler; bu paraların değerinin üç yüz bin bizans altını olduğu 
hesaplandı; esirlerimizi, hem Frenkleri hem Suriyelileri, ayrıca kadınlarını ve cariyelerini ve 
çok sayıda deveyi orada bıraktılar. 
                       Üç gece kalmıştı Virginis astrum'un gitmesine, 
                  Aldatıcı kader Türkleri kötü bir şekilde kandırdığında: 
          Bundan dolayı herkese açıkça görünmektedir ki sakınmak gerekir, 
       Olayın sonundan önce asla kesin bir şey olduğuna inanmamak gerekir. 
Aynı yıl Mopsuestia şehri (Mamistria) bir kez daha depremle yıkıldı; Antakya bölgesinde de 
bundan azı meydana gelmedi. 
Aynı yıl piskoposlarından biri Aurasicensis'ten Papa tarafından Kudüs'e gönderildi ve patrik 
Arnulfus'u makamından azletti; bunun üzerine daha sonra Roma'ya gitti ve patrikliğini geri 
kazandı. 

                                    

                                    
                                                                        LV. 
                                      Arabistan'da inşa edilen kale hakkında. 
 
Aynı yıl Kral Balduinus Arabistan'a gitti ve orada, Kızıldeniz'den çok uzak olmayan, 
ancak güçlü bir konumdaki bir tepecik üzerine, Kudüs'ten ise yaklaşık dört günlük yol 
mesafesinde bir kale inşa etti. Hristiyanlığın yararına olmak üzere o ülkeye hâkim olacak 
muhafızları oraya yerleştirdi. Bu kaleyi, kendi şerefinin onuruna Kraliyet Dağı (Regales 
montem) olarak adlandırmaya karar verdi; çünkü kısa bir süre içinde, az bir insanla ama en 
büyük bir yiğitlikle onu inşa etmişti. 

                                    

                                    

                                    
                                                                     LVI. 
                      Kralın Arabistan'a seferi ve orada gördükleri hakkında. 



1116 yılında, Kudüs'ten kalesini yeniden gözden geçirmek üzere Arabistan'a doğru yaklaşık 
iki yüz süvariyle yol alan kral, hem henüz görmediği bir şeyi görmek hem de tesadüfen yolda 
arzuladığı iyi bir şeyi bulmak için yolculuğu tamamladı. 
O zaman aynı denizin kıyısında, İsrail halkının deniz geçişinden sonra konakladığını 
okuduğumuz Helim şehrini buldular; oradakiler kralın gelişimini işitince dışarı çıktılar ve 
küçük teknelerine binerek korku içinde o denize attılar. 
Kral ve adamları o yeri diledikleri kadar inceledikten sonra, kendi kaleleri olan Regalis 
montem'e, ardından da Kudüs'e geri döndüler. 
Bize gördüklerini anlattıklarında, gerek sözler gerek deniz kabukları ve oradan getirilip bize 
gösterilen pek nazik bir türdeki bazı küçük taşlar bizi sevindiriyordu. Ben kendim, buraya 
kadar tuzlu mu yoksa tatlı mı, Celile denizi gibi giren ve çıkan bir göl veya havuz mu, yoksa 
Ürdün'ü alan ama sonra hiçbir yerde dışarı vermeyen Ölü deniz gibi nihai bir sınırla m 
kapatılan, ne tür bir deniz olduğunu şimdiye kadar şüphe ettiğim o denizin ne tür olduğunu 
istekli bir kalple tam olarak araştırıyordum; nitekim güneyde, Lot'un şehri Segor'un yanında 
son bulur. 

                                  

                                  

                                  
                                                            LVII. 
                                               Kızıldeniz Hakkında. 
Bu denize Kızıldeniz denilmesi, dipte kum ve küçük taşların kırmızı olmasından ötürüdür; bu 
yüzden bakanlara kırmızı görünür; herhangi bir kapla alınan su ise diğer berrak ve beyaz 
denizler gibidir. Okyanus denizinden güney tarafında sanki dışarı fırlamış bir dil gibi türediği 
ve Helim denilen yerden kuzeye doğru, Sina dağından pek uzak olmayan, ancak bir atın bir 
günde gidebileceği kadar bir yerde son bulduğu söylenir. 
Gerçekte Kızıldeniz'den veya belirtilen Helim'den Büyük Deniz'e kadar, ki buradan Yafa, 
Askelon veya Gazze'den Dimyat'a doğru gidilir, atlı yürüyüşüyle dört ya da beş günlük bir yol 
olduğu tahmin edilir. Bu iki deniz arasındaki körfez içinde bütün Mısır, Numidya ve ayrıca 
Cennet'in nehri olan ve Nil olan Geon'un kuşattığı Habeşistan (Aethiopia) çevrelenmiştir, 
okuduğumuz gibi. 

                                 
                                                                LVIII. 
                                                Geon Nehri Hakkında. 
Cennetten diğer üçüyle birlikte aktığı okunan bu Geon nehrinin, doğu tarafında Kızıldeniz'e 
ve batısında döküldüğü bizim denizimize (Akdeniz'e) sahipken, nasıl veya ne şekilde tekrar 
başlangıcını geri kazanıyor gibi görünebildiğini hayretle karşılayabilirim, fakat asla tam olarak 



araştıramam. Çünkü kendi ile Doğu arasında, Doğu'da Cennet'in olduğunu anladığımız 
Kızıldeniz'e sahiptir. Öyleyse o Kızıldeniz'in bu tarafında başlangıcını nasıl yeniden ele alıyor 
ve o denizi nasıl geçiyor ya da geçmiyor, şiddetle hayret ediyorum. 

                                    

                                    

                                    
                                                           LIX. 
                                                   Fırat Hakkında. 
Benzer şekilde Fırat hakkında da ekliyoruz ki, Ermenistan'da başlangıcını yeniler ve sonra 
sanırım Urfa şehrinden yirmi dört mil uzakta Mezopotamya'dan geçer. 
İsteyen araştırsın, gücü yeten öğrensin; çünkü bunu çok sık sorgulayarak pek çok kişiden 
öğrenmeye çalıştım; fakat bunu bana sezdirecek hiçbir kimseyi kesinlikle bulamadım. Ancak 
bunu, göklerin üzerinde bile suların harika bir şekilde var olmasını buyuran, onları dağlarda, 
tepelerde ve vadilerde var eden, gizli yollarla canlı akıntılarla onlara çok yönlü yollar sunan 
ve nihayet denize harikulade bir şekilde sokup çıkaran o zatın takdirine havale ediyorum. 
Nitekim yılın sonu yaklaşırken, beden rahatsızlığı bastırdığından, çünkü kral o zaman 
öleceğinden korktuğu için, yukarıda anılan karısını, yani Sicilyalı kontes Adelaide adındaki 
kadını, daha önce Urfa şehrinde haklı olarak almış olduğu (ilk) karısı henüz hayatta olduğu 
için haksız yere almış olduğundan boşadı. 

                              

                              
                                                                  LX. 
                                        Çekirgelerin en büyük salgını üzerine. 
 



Rabbin enkarnasyonundan 1117 yılında, anılan kraliçe Batlamyus limanından çıkıp, kilise 
ayiniyle büyük litanyanın söylendiği günde, yedi gemiyle kendi refakatinde Sicilya'ya denizi 
aştı.  
Sonra Mayıs ayında Kudüs topraklarına sonsuz sayıda çekirge sürüsü uçup geldi; 
alışılmıştan daha fazla olarak, insan ordusunun izlediği yola benzer şekilde, sanki özenli bir 
tavsiyeyle söylenmiş gibi yollardan düzgün bir şekilde ilerleyerek, bağları, ekinleri ve her tür 
ağacı özenle yiyip bitirdiler. Günlük seferlerini yapıp bitirdiklerinde, kimisi yaya, kimisi ise 
uçarak ortaklaşa kendilerine bir konak yeri seçiyorlardı. Böylece yeşil otlar tüketilip ağaçların 
kabukları kemirildikten sonra, hem kurtçuklar hem de çekirgeler topluluk halinde çekip gittiler. 
İnsanların sürekli ve sapkınca kötülük yapan sapkınlığı! Yaratıcımız bizi bu kadar çok ve bu 
kadar büyük azarlamalarla dokunuyor ve uyarıyor, işaretlerle korkutuyor, tehditlerle uyarıyor, 
belgelerle öğretiyor, kırbaçlarla zapt ediyor! Biz ise her zaman kötülüklerimizde ısrar ederek, 
onun öğütlerini hor görüyor ve emirlerine kibirle karşı geliyoruz!  
Sarazenler ya da haksız efendiler topraklarımızı bizden alıp götürürlerse ne şaşılır, mademki 
biz yakınlarımızın tarlalarına yağmacı eller uzatıyoruz; bunları ya hileli bir şekilde saban 
iziyle daraltıyor ya da açgözlü hilelerle gizlice alıp yok ediyor ve kendi malımızı bunlardan 
kötü niyetle çoğaltıyoruz?  
Tanrı izin vererek, tarlalarımızdaki ekinleri ya yer altından kök salmış fidanlar olarak fareler 
dağıtırsa ya da daha sonra başaklarda artık büyümüş olanları çekirgeler yutarsa veya 
ambarlarda herhangi bir kurtçuk ya da kireç kokusuyla zarar görürse, mademki Tanrı'ya 
borçlu olduğumuz ondalıkları ya hileli bir şekilde geri veriyoruz ya da tamamen kutsal bir 
hırsızlıkla elimizde tutuyoruz, buna ne şaşılır? 

                       

                       
                                                           LXI. 
                                              Ayın işareti hakkında. 
Nitekim takip eden ayda, ki Haziran ayıydı, gökyüzüne bakan bizlere, horozun ötüşünden 
sonra ay önce tamamen kırmızı; en son olarak ise kızıllığı değişerek, karartısıyla öyle bir 
soldu ki, neredeyse iki saat boyunca kendi ışığının gücünü kaybetti. Ve bu, onu on üçüncü 
günümüzde olduğumuz günde gerçekleşti; ki eğer o gün ondördüncü gün olsaydı, kuşkusuz 
bunun onun tutulması olduğunu anlardık. 
Öyleyse bunu bir işaret olarak kabul ettiğimizden, kimi bundan kızılla savaşta kan 
döküleceğini çıkarıyordu; kimileri ise karartıyla kıtlığın geleceğini belirtiyordu; biz ise bunu, 
öğrencilerine güneşte ve ayda ileride işaretlerin olacağını önceden bildiren Tanrı'nın takdirine 
ve provizyonuna bıraktık.  
O ki, dilediğinde yerin titremesini ve sonra sakinleşmesini sağlar; ki bu da müteakiben aynı 
ayda, gecenin kör karanlığının sessizliğinde, Temmuz ayının altıncı kalendende gerçekleşti. 

                                   



                                  
                                                             LXII. 
                           İskenderiye yakınlarında inşa edilen kale hakkında. 
O zaman kral, Sur şehrinin yakınında, şehirden beş mil uzaklıkta, İskenderiye adını verdiği 
ve Aslan Tarlası olarak tercüme edilen bir kale inşa etti; ve bunun yıkık yerlerini onarıp 
önceden belirtilen şehri zapt etmek için içine muhafızlar yerleştirdi. 

                                

                                
                                                                  LXIII. 
                                Güneşte görünen mucizevi işaret hakkında. 
Aynı yılda, Aralık ayında, on üçüncü gün ilan ettiğimiz ay tutulmasından sonraki beşinci 
gecede, gece başladığında hepimiz gökyüzünün kuzey kısmının ateş veya kan renginde bir 
parıltıyla kaplandığını gördük. Mucizevi işaretlerle dolu bu işareti gördüğümüzde büyük bir 
hayranlık duyduk. 
Çünkü ilk başta yavaş yavaş artmaya başlayan o kızıllığın ortasında, albeni renginde birçok 
ışının aşağıdan yukarıya doğru harika bir şekilde; kimi zaman önde, kimi zaman arkada, kimi 
zaman da ortada yükseldiğini görüyorduk. 
Gökyüzünün alt kısmında ise güneşin doğması gerektiği anda günün aydınlandığına benzer 
şekilde gökyüzü beyaz görünüyor idi. Bu işaretin ön yüzünde, yani doğu tarafında, sanki 
orada ay doğacakmış gibi bir beyazlık görüyorduk; bu nedenle etraftaki toprak ve 
etrafımızdaki diğer yerler berrak bir şekilde parlıyordu. 
Ve eğer bu sabah vakti olsaydı hepimiz günün aydınlık olduğunu söylerdik; dolayısıyla 
buradan ya savaşta çok kan döküleceğini ya da tehdit edici kehanetten az olmayan başka bir 
şeyin olacağını çıkarıyorduk, fakat belirsiz olan durumu en alçakgönüllü şekilde düzenlemesi 
için Rab Tanrı'ya bırakıyorduk. 
Öyle ki bu kehanet, aynı yıl içinde ölen şahsiyetlerin vefatına işaret eden bir anlam taşıyordu. 
Nitekim arkasından şu kişiler öldü: Ocak ayında Papa Paschalis, Nisan ayında Kudüs Kralı 
Balduinus ile Sicilya'da bırakmış olduğu karısı, Kudüs'te Patrik Arnulfus, ayrıca 
Konstantinopolis İmparatoru Aleksios ve dünyadaki diğer pek çok soylu. 

                                 



                                 

                                 

                                 

                                 
                                                                   LXIV. 
                                 I. Birinci Kral Balduin'in Ölümü Hakkında 
Nitekim Bakire'nin doğumundan sonra 1118 yılında, Mart ayının sonunda, Kral Balduin 
Faramya denilen şehre saldırarak düşmanca harap edip yağmaladıktan sonra, bir gün, 
anılan kaleye pek yakın olan ve Yunanlıların Nil, İbranilerin ise Geon dediği nehir boyunca 
yanındakilerden birkaçıyla birlikte neşeyle gezintiye çıkıp orada bulunan balıklardan atlılar 
olarak kargılarıyla tedbirli bir şekilde tuttuklarında ve onları yukarıda belirtilen şehirdeki 
konaklarına getirip yediklerinde, kral, içeride eski yarasının acısının çok şiddetli bir şekilde 
yeniden nüksetmesiyle zayıfladığını hissetti. 
Bunun üzerine durum derhal adamlarına bildirildiğinde, onun hastalığını duyan herkes 
halinden ötürü dindar bir merhametle üzüldü ve telaşlandı. Dönüş vakti kararlaştırıldığında, 
kral ata binemediği için çadır sırıklarından ona bir sedye hazırladılar ve onu içine 
yerleştirdiler. Ve tellal boynuzla işaret vererek Kudüs'e dönülmesini emretti. 
Laris denilen köye vardıklarında, hastalığın şiddetlenerek onu tamamen tüketmesiyle vefat 
etti. 
İç organları çıkarılıp tuzlanarak bir sandukaya konulduktan sonra Kudüs'e doğru hızla 
ilerlediler. Nitekim Zeytin Dağı'ndan Yehşafat Vadisi'ne o sırada inen ve gelenek olduğu 
üzere dalların taşındığı Palmiye Günü'nde, Tanrı'nın takdiri ve beklenmedik bir olayla, yaslı 
ve acılı cenaze alayı oraya ulaştı. 
Bu görülün ve olduğu gibi bilininçe, orada bulunan herkes şarkı yerine yas, neşe yerine inilti 
çıkardı. Frenkler ağlıyor, Suriyeliler ve bunu gören Sarazenler yas tutuyordu; kim 
orada dindarca ağlamaktan kendini alabilirdi ki? Dolayısıyla o sırada şehre geri dönen 
hem ruhban sınıfı hem de halk, yasa ve geleneklere uygun olanı yaptı. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
Sarazen Müslüman demek mi? 
Ve onu Golgota'ya, kendi kardeşi Dük Godefrid'in yanına defnettiler. 

                                     



                                     
                                     Kral Balduin'in Mezar Yazısı 
                       Bu kral yıkıldığında, dindar Frenk halkı ağladı, 
                     Çünkü o onların kalkanı, gücü ve yardımcısıydı. 
      Zira o, kendi insanlarına silah, düşmanlarına korku ve onlara bir düşmandı, 
                    Anavatanın kudretli önderi, Yeşu'nun bir benzeri. 
                    Akka'yı, Sezaryye'yi, Beyrut'u ve ayrıca Sayda'yı 
                       Yere batası yerli düşmanlardan söküp aldı. 
             Arapların topraklarını ve Kızıldeniz'e dokunan yerleri bile 
                           İmparatorluğa ekledi, itaati altına sokdu. 
                    Ve Trablus'u zapt etti, ama Arsuf'u da az yakmadı, 
                       Dahası şerefle onaylanmış pek çok şey yaptı. 
                       Kral, krallığı on sekiz yıl boyunca elinde tuttu, 
                Sonradan olan oldu, ta ki olan şey gerçekleşene dek. 
                  Koç burcunun yıldızını Phobos on altı kez görmüştü, 
                          Üstün kral Balduin vefat ettiği zaman. 

                                

                                
                                                      ÜÇÜNCÜ KİTAP 
                           İKİNCİ BALDUİN'İN İCRAATLARI ÜZERİNDE 
                                                             I. 
                  Balduin'in Paskalya Gününde Kral Olarak Meshedildiği Üzerine 
 
Öyleyse Kral Balduin öldüğünde, Kudüslüler derhal bir meclis toplayarak, yurtsuz, kralsız 
kaldıkları için daha zayıf sanılmasınlar diye kendilerine bir kral seçtiler; yani merhum kralın 
akrabası olan Urfa Kontu Balduin'i. Kendisi, selefiyle konuşmak üzere Fırat nehrini geçip 
tesadüfen Kudüs'e gelmişti. Oy birliğiyle seçilen kişi, Paskalya gününde meshedilmiştir. 

                                   

                                   



                                   
                                                                II. 
                                  Babil Ordusunun Toplanması Üzerine 
Aynı yıl, yaz mevsimi yaklaşırken, Babilliler pek büyük bir ordu topladılar; bunların sayısı on 
beş bin süvari ve yirmi bin piyade olarak tahmin ediliyordu ve Hristiyanlığı savaşla yok 
etmeyi amaçlıyorlardı. Bunlar Askalon'a kadar vardıklarında, Şam kralı Tuldequinus,< 

Kutbeddin Mevdud > Şeria nehrini geçerek halkıyla birlikte yardıma geldi. Üstelik o sırada deniz 
yoluyla zarar verecek azımsanmayacak bir donanma da aynı şekilde geldi; hem savaş 
gemileri hem de ticaret mallarıyla yüklü tekneler Sur'a yanaştı. Karadan gelenler ise savaş 
bekleyerek Askalon önünde kaldılar. 
Bunun üzerine Kral Balduin, elçiler vasıtasıyla bu mücadeleye gelmelerini buyurmuş olduğu 
Antakyalılar ve Trabluslulular ile birlikte düşman ordusuyla savaşmak üzere acele etti ve eski 
bir Filistin şehri olan Azot'u geçtikten sonra, çadırların yük hayvanlarından indirilip 
Babillilerden pek uzak olmayan bir yere kurulmasını sağladı;yle ki her iki ordu da her gün 
birbirlerinin görüntüsünü görebiliyordu. 
Fakat taraflar birbirlerine saldırmaktan çok korktukları ve ölmektense yaşamayı tercih ettikleri 
için, yaklaşık üç ay boyunca her iki tarafta da bu bahaneyle savaş ertelendi; bundan 
usanan Sarazenler savaşmayı reddetti ve Antakyalılar kendi topraklarına geri döndüler; 
eğer Mısırlılar savaşı tekrarlamaya yeltenirse, krala yardım edip onu savaş için 
güçlendirecek olan üç yüz süvarileri kralın emrine bırakıldı. 

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     
                                                                     III. 
                         Antakyalıların Türklerle Savaşması ve Katledilmesi Üzerine 
Rab'bin enkarnasyonundan sonraki 1119 yılında, Paskal'ın halefi Papa Gelasius, Şubat 
ayının dördüncü kalendinde öldü ve Cluny'ye defnedildi; onun yerine Viyana şehrinin 
başpiskoposu olan Calixtus getirildi. 
Bu yıl Antakya bölgesinde sefil bir şekilde meydana gelen her şeyi anlatmak istersek, tarihin 
uzunluğundan bıkıp usanırız: Antakya prensi Roger, soyluları ve halkıyla birlikte Türklerle 
savaşmak üzere dışarı çıktığında ve Arthasium kalesi yakınlarında katledilip yere 
serildiğinde, ki orada Antakyalılar'dan yedi bin kişi öldürülmüştü, Türklerden ise yirmi kişi bile 
ölmemişti. 



Her türlü zenginlik içinde fazlasıyla bollaşmış olan ve günah işlerken ne O'ndan (Tanrı'dan) 
korkan ne de bir insandan çekinen bu insanların Tanrı tarafından mahvedilmelerine izin 
vermesi şaşırtıcı değildir. 
Nitekim prensin kendisi, karısının yanında birçok başkasıyla utanmazca zina ediyordu; 
efendisi olan ve Apulia'da annesiyle birlikte yaşayan Boemund'un oğlunu mülksüzleştiriyordu 
ve hem kendisi hem de soyluları kibirli ve lüks içinde yaşayarak daha pek çok şey 
yapıyorlardı. Onlara Davut'un şu sözü uyar: Onların kötülüğü adeta yağdan dışarı çıktı. 
Çünkü bol lezzetler arasında neredeyse hiçbir ölçü gözetilmiyordu. 

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  
                                                             IV. 
Kral Balduin'in İlahî Haç'ı Alarak Antakyalılara Yardım Etmek Üzere Acele Etmesi 
Üzerine 
Antakyalıların bu katledilişinin ardından, Tanrı'nın lütfuyla Kudüs halkının harikulade bir 
şekilde başarılı olduğu ikinci bir zafer geldi. 
Nitekim bahsi geçen Roger, Şeria nehrinden çok uzak olmayan bir yerde Şamlıları bozguna 
uğratmak üzere kendi adamlarıyla birlikte gitmiş olduğu diğer işi bırakarak, Kudüs kralına 
ulaklar aracılığıyla haber yollayıp Türklerin kalabalık bir insan grubuyla kendisine 
saldırdıklarını bildirdiğinde, kral yanında İlahî Haç ile birlikte patriği de götürerek onları 
karargâhlarının alanından şiddetle uzaklaştırdı ve hemen Antakyalılara yardım etmek üzere 
geri döndü; yanına daha sonra savaşta İlahî Haç'ı düşmanlara karşı en iyi şekilde taşıyacak 
olan Keserya piskoposunu da aldı. Kral, Trablus kontunu da oraya beraberinde götürdü ve 
ikisinin toplamı iki yüz elli süvariydi. 
Antakya'ya vardıklarında kral, Edessalılara < Urfalılar > elçi göndererek Türklerle yapmayı 
tasarladıkları savaş için çabucak yola koyulmalarını emretti. Kral ve ilk savaştan bir şekilde 
kaçmayı başarmış ya da ölümden kurtulmuş olan Antakyalılar ile bunlar bir araya gelince, 
Antakya'dan yirmi dört mil uzaklıkta bulunan ve Sardaniaum olarak adlandırılan kale 
yakınında savaş başladı. Bizim süvarilerimiz yedi yüz, Türkler ise yirmi bin kişiydi; bunların 
başı ise Gazi adını taşıyordu. 
Bizim süvarilerimizden birinin Farsça dilini bildiğini fark eden Türklerden birinin ona hitaben 
şöyle söylediğini sessiz geçiştirilemeyeceğini düşünüyorum: "Sana söylüyorum, Frenk: 
Neden boşuna emek verip de aklınızı yitiriyorsunuz? Bize karşı hiçbir şekilde gücünüz 



yetemez; çünkü siz azsınız, biz ise çokuz. Hatta Tanrı'nız bile, ne kanununuzu eskisi gibi 
koruduğunuzu ne de birbirinize karşı sadakati ve hakikati muhafaza ettiğinizi görerek sizi terk 
etti. Biz bunu biliyoruz, bunu öğrendik, bunu fark ediyoruz. Yarın hiç şüphesiz sizi yeneceğiz 
ve bozguna uğratacağız."  
Yalancılar imandan bizi azarladıkları zaman Hristiyanlar için ne büyük bir utançtır! Bundan 
dolayı şiddetle kızarmalı ve günahlarımıza ağlayarak tövbe edenler olarak onları 
düzeltmeliyiz. 

                                

                                

                                
                                                             V. 
En Kutsal Haç'ın Gücüyle Kazanılan Savaş ve Zafer ve Bunun Antakya'da 
Karşılanması Üzerine 
Böylece, söylendiği gibi, her iki taraf için de zaferin uzun süre belirsiz olduğu çok çetin bir 
savaş ertesi gün başladı; ta ki Her Şeye Gücü Yeten, Türkleri kaçmaya mecbur edene ve 
Hristiyanları onlara karşı muazzam bir şekilde güçlendirene kadar. Yine de onlara saldıranlar 
onları o kadar topluluklar halinde dağıttılar ki, aralıksız bir şekilde Antakya'ya kadar savaşta 
diğer meslektaşlarıyla bir daha birleşmeyi başaramadılar. Bununla birlikte Tanrı Türkleri 
dağıttı; öyle ki kimileri kaçarak Pers ülkesine geri döndü, kimileri ise kendilerini kurtarmak 
amacıyla Halep şehrine girdi. 
Kudüs kralı ve Trablus kontu ise görkemli haçın yoldaşları olarak kalmışlardı ve onu bir 
efendinin köleleri gibi savaşa götürmüşlerdi. Haç etrafında her zaman büyük bir onurla 
savaşarak ve onu asla terk etmeyerek savaş meydanında mertçe durdular. Her Şeye Gücü 
Yeten Tanrı da aynı en kutsal ve en kıymetli haçın erdemi aracılığıyla onları iğrenç kavmin 
elinden kudretle kurtardı ve bir gün ilerideki başka bir işi için sakladı. 
Kral o alanı iki gün boyunca koruduktan ve oraya savaşacak hiçbir Türk geri dönmeyince, 
İlahî Haç'ı alarak Antakya'ya doğru yola çıktı. 
Antakya patriği, en kutsal haçın yanı sıra onu taşıyan kralı ve başpiskoposu karşılamak 
üzere dışarı çıktı. Hepsi Tanrı'ya şükrettiler ve en yüce haçının erdemiyle Hristiyanlara zafer 
bağışlayan ve o haçı sağ salim Hristiyanlığa geri getiren Her Şeye Gücü Yeten Tanrı'ya tatlı 
sesli övgülerde bulundular. Merhametle ağlıyorlar, sevinçle şarkı söylüyorlar, defalarca 
tekrarlanan anlarla tapınarak saygıdeğer haçın önünde eğiliyorlar ve kalkıp yüzlerini yukarı 
dikerek şükranlarını sunuyorlardı. 



Parthların < İskitli kaçaklar > bu şekilde yenilgiye uğratıldığı savaş yapılırken, güneş iki gün 
boyunca Bakire'nin yıldızına ışık sağlamıştı ve o sırada onuncu ayın parlak boynuzları 
parıldıyordu. 

                             

                             
                                                         VI. 
                       Kutsal Haç'ın Kudüs'te Karşılanması Üzerine 
Frenkler Antakya'da pek uzun sürmeyen bir istirahatin ardından güç topladıklarında, 
yakışacağı üzere, mukaddes haç-ı dominiki (Rab'bin kutsal haçı) alarak Kudüs'e geri 
dönmeye karar verdiler. 
Gerekli askerleri yanlarına alan kral, onu (kutsal haçı) Kudüs'e geri gönderdi. Haç'ın 
yükseltilişinin bayramını kutladıkları günde, tıpkı imparator Herakleios'un onu Pers 
ülkesinden zaferle geri getirmesi gibi, kutsal şehre sevinç içinde girdiler ve orada bulunan 
herkes tarifsiz bir coşkuyla onu karşıladı. 

                             

                             

                             
                                                        VII. 
                          Kralın Antakya Prensliği'ni Ele Geçirmesi Üzerine 
Kral ise zorunluluk bunu gerektirdiği için Antakya'da kaldı; öyle ki ölen ileri gelenlerin 
topraklarını hesaba dayalı olarak yaşamakta olanlara vererek yerleştirsin ve orada çokça 
bulduğu dul kadınları dindar bir duyguyla kocalarıyla birleştirsin ve gerekli olan diğer pek çok 
düzenlemeyi yapsın. Nitekim bugüne kadar nasıl tek başına Kudüslerin kralı olmuşsa, 
Antakyalı prens Roger'ın ölümüyle birlikte, ikinci bir krallık eklenerek Antakyalıların kralı 
olmaktadır. 
Öyleyse krala öğüt veriyorum ve rica ediyorum ki, Tanrı'yı bütün kalbiyle, bütün canıyla ve 
bütün gücüyle sevsin ve minnettarlık duygularıyla sadık bir kul olarak tamamen O'na boyun 
eğsin ve böylesine bir Efendi'yi kendisine dost bulan kendisinin alçakgönüllü bir kulu 
olduğunu itiraf etsin. Öyle ki, kendinden önceki selefini ne kadar yücelttiyse, bunu da o kadar 
yüceltsin? Birini birinin, bunu ise iki krallığın sahibi yaptı; öyle ki bunları hile olmadan, kan 
dökülmeden, dava sıkıntısı olmadan, ancak ilahi takdirle barışçıl bir şekilde edindi. 
Hakikaten Tanrı, Mısır'dan Mezopotamya'ya kadar geniş ve uzun uzadıya toprakları ona 
teslim etti; O'nun eli ona karşı geniş oldu, bolca veren ve başa kakmayan [O'na] karşı [elin] 



dar olmamasına dikkat etsin; eğer kral olmayı arzu ediyorsa, doğru şekilde yönetmek için 
gayret göstersin. 
Ne var ki kral, pek çok işi hallettikten sonra Antakya'dan Kudüs'e döndüğünde, karısıyla 
birlikte Rab'bin Doğuşu gününde Beytüllahim'de kraliyet tacıyla taç giydirildi. 

                           

                           
                                                      VIII. 
                             Vergi ve Harçların Kaldırılması Üzerine 
Rab'bin enkarnasyonundan sonraki 1120. yılında, İkinci Kral Baudouin, Kudüs kapılarından 
buğday, arpa veya baklagil getirmek isteyen herkesi her türlü vergiden muaf tuttu. Böylece 
ister Hristiyan ister Sarazen olsun herkesin, diledikleri yer ve kişilere istedikleri gibi girip 
çıkma ve mal satma konusunda hiçbir zorluk yaşamaksızın özgür bir imtiyaza sahip olmasını 
sağladı. Dahası, geleneksel ölçü ücretini de kaldırdı. 

                      

                      

                      

                      

                      
                                                         IX. 



                 Toplanan Türkler ve Kralın onlara karşı düzenlediği sefer üzerine. 
Ancak bu yılın altıncı ayında Kudüs'e döndüğümüzde, Antakya'dan krala ve orada bulunan 
hepimize Türklerin Fırat'ı geçtiğini ve geçmişte alışkın oldukları gibi Hristiyanlığın zarar 
görmesi için Suriye'ye girdiğini söyleyen haberciler geldi. 
Bunun üzerine, zorunluluğun gerektirdiği gibi alınan kararla, kral patrikten ve ruhanilerden, 
Rab'bin zafer kazanan haçının kendisine verilmesini en alçakgönüllü şekilde talep etti; 
haçtan ve kendisinden, savaşmak için güç almaları gerektiğini söyledi, çünkü halihazırda 
yıkıp geçmekte olan adı geçen Türklerin, büyük bir savaş olmadan vatanından 
atılamayacağına inanıyordu. Ve kendi gücünde ve sahip olduğu halkta pek çok kez 
güvenmediği için, haçın kendisiyle birlikte olmasını, Rab'bin diriltip lütufkâr kılmasını, binlerce 
kişinin yerine onunla sahip olunacağını [düşünüyordu]; aksi takdirde ne kendisi ne de 
başkaları o olmadan savaşa gitmeye cesaret edemiyordu. 
Nitekim savaşmaya gidenler ile Kudüs'te kalanlar arasında ikiye bölünmüş olan makul 
düzenleme orada oldukça yerinde görüldü: Hristiyanlığın bu kadar büyük bir ihtiyacı için 
haçın Antakya'ya götürülmesi mi gerekiyordu, yoksa Kudüs kilisesi bu kadar büyük 
hazinesinden mahrum mu bırakılmalıydı? Ve diyorduk ki: Ey zavallılar! Eğer Tanrı'nın izniyle 
savaşta haçı kaybedersek, İsrailoğullarının bir zamanlar ahit sandığını savaşta kaybettiği gibi 
ne yapacağız? 
Fakat daha fazla ne anlatayım? Zorunluluk hatırlattı, akıl öğretti; istemediğimiz şeyi yaptık ve 
istemediğimiz şeyi istedik ve onun için dökülen pek çok dindar gözyaşıyla ve O'nun 
övgüsüne dair söylenen ilahilerle birlikte, kral ve patrik, bütün halk da onunla birlikte şehrin 
dışına çıplak ayakla yürüyerek eşlik ettiler, kral ağlayarak onunla birlikte ayrıldı ve halk kutsal 
şehre geri döndü. Ay hazirandı. 
Öyleyse Türklerin artık o kadar çok sıkıştırdığı, hatta surların çevresinin dışındakilerin oturup 
bir milden fazla ileri gitmeye cesaret edemediği Antakya'ya gittiler. Fakat kralın geldiği 
duyulduğunda, oradan derhal uzaklaşarak daha güvende olabilecekleri Halep şehrine doğru 
gittiler; o sırada onlara Şamlı üç bin süvari katılmıştı. 
Ve kral savaşmak amacıyla cesur bir hamleyle onlara yaklaştığında ve her iki taraftan oklar 
atılıp birçoğu yaralanarak ya da öldürülerek yere düştüğünde ve yine de Türkler savaşmayı 
reddettiğinde, bu davanın üç günlük çekişmesinden sonra, kesin bir sonuca varılamadan, 
bizimkiler Antakya'ya geri döndüler ve Türklerin daha büyük kısmı Pers ülkesine geri döndü. 
Geri kalan zamanda kral kutsal haçı büyük bir onurla Kudüs'e geri gönderdi ve kendisi 
Antakya bölgesinde toprağı korumak için kaldı. Kasım ayının on üçüncü takvim gününde ise 
Rab'bin o görkemli haçını Kudüs'te büyük bir sevinçle karşıladık. 
O zamanlar Hastane Şövalyesi Girardus Kudüs'te öldü, onun epitaphı [mezar taşı yazıtı] 
şöyledir: 
                   Doğulular arasında en alçakgönüllü adam, Girardus burada yatıyor: 
                               Yoksulların hizmetkârı ve konukseverlere dindar; 
                        Görünüşte değersizdi, ancak içinde soylu bir kalp parladı. 
                             Bu yuvalarda ne kadar dürüst olduğunu gösterir. 
                Birçok şeyde tedbirli olan, işleri yakışık alacak şekilde yönetirdi. 
                           Çok sayıdaki şeyi çoklu bir görünümle ele alarak, 
                                Birçok ülkede becerikli kollarını uzatarak, 
                        Kendi halkını besleyeceği yeri her yerden derledi. 
                 Başak burcunda Phobos on kez yedinci kez doğduğunda, 
                           Melek elleriyle göklerdeki yüksekliğe taşınır. 



                               

                               

                               
                                                                 X. 
                               Kralın Şamlılara karşı seferi ve yıkılan kale üzerine. 
Rab'bin enkarnasyonundan sonraki 1121. yılda kral, Sidon'dan Yafa'ya kadar halkını topladı 
ve temmuz ayının üçünde [Nones] Ürdün'ü geçerek, kendisiyle müttefik olan ve birleşen 
Araplarla birlikte Tiberias'a yakın topraklarımızı kimse direnmeden yağıp yıkan Şam kralının 
üzerine yürüdü.  
Kralımızın orduyla birlikte kendisine yaklaştığını fark eden [Şam kralı], çadırlarını derhal 
toplayıp savaştan kaçınarak sığınmacı olarak kendi yurduna çekildi. 
Kral onu iki gün boyunca takip ettiğinde ve o halk onunla savaşa cesaret edemediğinde, 
Şam kralı Tegin [Tuldequinus Kutbeddin Mevdud] tarafından geçen yıl zararımız için inşa 
edilmiş olan ve Ürdün'den on altı mil uzakta olduğunu tahmin ettiğimiz bir kaleye geri döndü. 
Kral burayı kuşattı, kuşatma makineleriyle zorladı, güç kullanarak zapt etti ve teslim olanı 
geri aldı. Buranın muhafız ve koruyucularını, yani kırk Türk'ü, belirlenen şart altında canlı 
olarak gitmelerine izin verdi ve ardından kaleyi yerle bir etti. 
Bölge halkı, buranın sakinleri bu kaleye Jarras adını veriyor; kale, eski zamanlarda harika ve 
görkemli bir şekilde güçlü bir konumda, büyük ve kesme taşlarla dikilmişti. Ancak kral, 
[burayı] ele geçirmenin büyük bir zorluk olmadan ve gerektiği gibi halk ve erzakla 
savunulmasının imkânsız olmadığını, büyük bir ağırlıkla öğrenince, oranın yıkılmasını ve 
herkesin kendi evine dönmesini emretti. 
Bu yer bir zamanlar Arabistan'da, Gilead dağına bağlı, Manasse kabilesinde kurulmuş olan 
ünlü şehir Gerasa idi. 
                      Barışla kutlu ve her türlü meyveyle bereketli olan, 
                  Neredeyse herkes için ikinci olan bu yıl burada sona erer. 

                            

                            

                            



                            

                            

                            
                                                       XI. 
Kralın Trablus Kontu'na karşı bir diğer seferi ve ardından tekrar Türkler üzerine seferi 
üzerine. 
Rab'bin doğuşundan sonraki 1122. yılda, Latin halkından gelen ilk kişi olan Odo adında biri, 
Tyros kilisesinin başpiskoposu olarak Kudüs'te görevlendirildi. 
Daha sonra kral Ptolemaida'ya (Akka) gitti; orada halkını, yani piyadeleri ve süvarileri topladı 
ve yanında Rab'bin haçını taşıyarak Trablus'a doğru yola çıktı. Amacı, o bölgenin kontu olan 
Pontius adındaki kişinin, babası Bertrand'ın yaptığı gibi kendisine boyun eğmeyi reddederek 
yaşattığı hakaret ve hor görmenin öcünü almaktı. Fakat Tanrı'nın isteğiyle ve her iki tarafta 
bulunan ileri gelenlerin övgüleriyle, kontun da mantığa boyun eğmesi sayesinde birbirleriyle 
dost oldular. 
Bunlar barıştırıldıktan sonra, Antakyalılar tarafından oraya gönderilen bir başpiskopos 
hemen ortaya çıktı ve kralı, Türkler o topraklarda hiçbir lider onlara direnemeden halihazırda 
yıkıp döktükleri için, Türklere yardım etmek üzere en kısa zamanda Antakya'ya acele etmeye 
çağırdı. 
Bunu duyan kral derhal acele etti; yanında en seçkin 300 süvari ve çok değerli 400 paralı 
asker/hizmetkâr vardı; diğerleri ise ya Kudüs'e ya da kendi evlerine döndüler. Kral, Türklerin 
toplandığını duyduğu yere, yani Sardanayum adındaki bir kalenin etrafına vardığında, onlar 
kralı beklemek istemeyerek kuşatmayı sürdürdükleri o yerden ayrıldılar. Bunu öğrenen kral 
Antakya'ya çekildi. 
Türkler ise yeniden ilk niyetlerine geri döndüler ve kral bunu duyup öğrendiğinde, onlara 
karşı hemen at sürdü. Fakat Parth halkı (Türkler) savaş düzeninde veya askeri hazırlıkta 
hiçbir zaman aynı durumda kalmadıkları için (çünkü şimdi görenlere göre sırtlarını hızla 
dönüyorlar, beklenmedik şekilde sahte kaçışlar yapıyorlar ve ani bir geri dönüşle 
saldırıyorlar), kendilerini savaşmak için belirli bir düzene uydurmadılar, aksine karşılaşmadan 
tamamen kaçındılar ve yenilmiş gibi çekilip gittiler. 
Öyleyse en kutsal ve ilahi haçın sancağı ve her yerde bütün Ortodokslar için mevcut olan 
yardım, koruması ve tesellisiyle inananların güçlendirildiği haç kutlu olsun! Hristiyanlarımızı 
hiçbir zarara uğratmadan kendi evlerine dönmelerine izin verdi. Onlar gerçekten 10 bin 
süvari olarak tahmin edildiler, bizimkiler ise piyade kalabalığı hariç 1200 süvariydi. 
Ve kral, kutsal haçla birlikte Trablus'a kadar geri döndüğünde, işleri yoluna koyarak biraz 
kuvvetle Antakya'ya geri döndü. Ve böylece ilahi haç, büyük bir sevinçle Kudüs'e getirilerek, 
20 Eylül [Ekim'in 12'si kalendi] tarihinde kendi yerine onurlu bir şekilde yeniden konuldu. 



 
                                          Terazi eşit saatleri tarttığı, 
         Hem sayı olarak eşit hem de süre olarak benzer olduğu zamandı. 

                              

                              

                              
                                                               XII. 
                                 Edessa Kontu'nun Esir Edilmesi Üzerine. 
Bu arada Edessa kontu Goselinus ve onunla birlikte akrabası Gualerannus, kendi 
adamlarından yüzden az olmayan bir kısmının öldürülmesiyle, bir komutan olan Balac 
tarafından hem kurnazlıkla hem de tuzak kurularak yakalandı ve ele geçirildi. 
Önceki yıl gibi bu yıl da tarlalarda biçilen her türden mahsulle bereketli bir şekilde sona 
eriyor. 
                                 Bir ölçü buğday bir sikkeye satılıyor, 
                                Ya da kırk tane isteyen sikkeyi tartıyor. 
                O zaman ne Parthia ne de Babylonia savaş çıkarıyordu. 

                              

                              
                                                                  XIII. 
                                 Papa ile İmparator Arasındaki Barış Üzerine. 
Rab'bin doğumundan 1123 yılında, birinci indiksiyonda, Almanya kralı Henry, Papa Calixtus 
ile barış yapıyor. Tanrı'ya şükürler olsun, çünkü krallık ve papalık sevgi içinde ittifak kuruyor. 

                                   

                                   

                                   
                                                                   XIV. 
                              Venediklilerin Kudüs'e gitmeye hazırlanması üzerine. 
Aynı yıl Venedikliler, Tanrı'nın yardımıyla Hristiyanlığın yararı ve yüceltilmesi için Kudüs'ü ve 
ona bitişik bölgeyi genişletmek amacıyla büyük bir gemiyle Suriye'ye yelken açmaya teşvik 
edildiler. Onlar önceki yıl kendi topraklarından çıkıp, Curpho olarak adlandırılan adada, 
yelken açmak için uygun zamanı bekleyerek kışlamışlardı. 
Nitekim onların filosu, omurgalar veya küçük tekneler hariç, 120 gemiden oluşuyordu; 
bunlardan kimi burunlu, kimi yük gemisi, kimi de üç çifte (kadırga) idi. Gerçekten de üç 
biçimli bir yapıyla birleştirilmişlerdi. 



Bunlarda, büyük boyutta kereste malzemesi eksik yoktu; öyle ki, zanaatkarlar tarafından 
akıllıca monte edilen makineler sayesinde, şehirlerin yüksek surlarına tırmanabilir ve onları 
ele geçirebilirlerdi. 

                           

                           
                                                                  XV. 
                                           Yolculuğa çıktıkları zaman. 
Böylece, bahar mevsiminde gemiler için yollar açıldığında, Tanrı'ya uzun süredir adadıklarını 
yerine getirmekte gecikmediler. Deniz yolculuğu için gerekli erzak bolca hazırlandığı, kışın 
konakladıkları kulübeler ortaklaşa ateşe verildiği, pek çok boru çalındığı ve Tanrı'nın yardımı 
ile yelkenler açılıp neşeyle hareket edildiği zaman. 
Çeşitli renklerle boyanmış olan gemiler ise hoş bir ihtişamla etrafı seyrederek oldukça keyif 
veriyordu. Bu gemilerde, Venediklilerden ve katılan yabancılardan oluşan üçer beşer bin 
silahlı adam bulunuyordu. Dahası, yanlarında üç yüz at taşıyorlardı. 
Bu yüzden Boreas rüzgarı o sırada hafifçe eserken, denizi en güzel şekilde yarıp rotalarını 
Mothon'a, ardından Rodos'a çeviriyorlar. 
Ve aynı anda, dağınık bir şekilde ilerlememek gerektiği için, rüzgarlar bazen yön 
değiştirdiğinde akıllıca bir şekilde yolculuklarını ayarlamazlarsa birbirlerinden çabucak 
ayrılacaklardı. Bu sebeple, kısa günlerde, gece değil gündüz yelken açarak, sık sık limanlar 
bularak her gün zorunlu olarak karaya çıkıyorlardı ki, hem kendileri hem de atları taze su 
kıtlığı çekerek susuzluktan perişan olmasın. 

                              

                              

                              

                              
                                                                 XVI. 
Kral Baudouin'in esir alındığı ve yerine Eustachius adında birinin getirildiği hakkında. 



Aynı dönemde, Kudüs Kralı Baudouin'in esir düştüğü gerçekleşti. Zira daha önce Joscelin ile 
Gualeran'ı yakalamış olan Balac, bunu da bu konuda hiç de öngörülü olmayıp hazırlıksız 
yakaladı; öyle ki pagancılar için bundan daha sevindirici, Hristiyanlar için ise bundan daha 
korkunç bir şey olamazdı. 
Bu haber Kudüs'teki bize kadar ulaştıktan sonra, herkes Ptolemaida şehrinde toplanma 
kararı aldı, yapılacak işin ne olması gerektiği konusunda. Ve o sırada Caesarea ile Sidon'a 
sahip olan, dürüst ve ahlaklı bir adam olan Eustachius adındaki birini ülkenin koruyucusu ve 
önderi olarak seçip tayin ettiler. Kuşkusuz bunu Kudüs Patriği, o ülkenin ileri gelenleriyle 
birlikte kararlaştırdı ve belirledi, öyle ki esir alınan kral hakkında kesin sonucu bilsinler. 
Böylece Mayıs ayının ortalarında, Babillilerin iki parçalı bir orduyla, yani kara ve deniz 
yoluyla Ascalon'a kadar ulaştıklarını duyduğumuzda, hemen çok çevik savaş gemileri 
hazırlayarak, Venediklilerin filosuna bir elçi heyeti göndermeye karar verdiler, yalvararak ve 
rica ederek, başlatılan işe hızlı bir gemiyle yardım edip bize destek olsunlar. 

                           

                           

                           

                           

                           
                                                              XVIII. 
             Kutsal haçın yardımıyla Hristiyanların Türklerle savaşı ve zaferi üzerine. 
Bu yüzden halkımız haberciler aracılığıyla yaklaşan felaketi öğrendiğinde, Tiberias ve 
Ptolemaida'dan, yani bölge halkının Cacho adını verdiği belli bir kalenin önüne her yerden 
tek bir beden halinde toplandılar, Caesarea ve Kudüs de haç-ı dominiki ile o toplantıya 
çoktan getirilmişken, Diospolis yakınında bulunan Ramatha şehrine kadar düşmanlara karşı 
savaşmak üzere acele ettiler. 
Kudüs'te kalmış olan bizler ise, sıkıntı içindeki bu durumdaki kardeşlerimiz için dua etmeyi ve 
yoksullara sadaka vermeyi, hem Latinler, hem Yunanlılar ve hem de Suriyeliler olarak kutsal 



şehrin kiliseleri boyunca dindarca alaylar düzenlemeyi, bu sırada yalın ayak yürümeyi hiç 
bırakmadık. 
Önderlerimiz ise sabah erken saatlerde Ramatha'dan kalkarak, halkımızın birlikler halinde 
yakışır bir şekilde ilerlemesini düzenledikten sonra, patrik tarafından halka hayır dua ve 
günah affı verildikten sonra, savaş, Filistinlilerin eski beşincisi, ancak şimdi Ibenium adı 
verilen ve küçük bir köye indirgenmiş olan Azot şehrinin yakınında gerçekleşir. 
Dahası, bu savaş uzun bir saat boyunca uzatılmaz. Çünkü askerlerimizin onları en iyi şekilde 
silahlanmış olarak saldırıya geçtiğini fark ettiklerinde, o askerler hemen sanki bir kehanetle 
büyülenmiş gibi kafileler halinde kaçışa yönlendirildiler ve öğüt yerine kaçışı kullandılar. 
Piyadeler ise kılıçtan geçirildi. Onların tüm çadırları çok biçimli eşyalarla birlikte tarlada kaldı. 
Gerçekten de, standart olarak adlandırdığımız üç çok değerli bayrağı onlardan söküp aldılar; 
çok biçimli mutfak eşyalarını, yatakları ve yastıkları, ayrıca yükleriyle birlikte pek çok arabayı 
bizimkiler geri getirdi: yani dört bin deve, iki yüz eşek. 
Onlardan savaşa gelen on altı bin kişi vardı, bunlardan altı bin kişi öldürüldü; bizimkilerden 
ise pek azı. Doğrusu halkımız sekiz bin kişi olarak tahmin edildi, ancak cesur, en iyi 
silahlanmış, savaşmaya son derece istekli, Tanrı'nın sevgisine güvenen ve O'nun güveniyle 
tamamen güçlendirilmişlerdi. 
                            İkizler burcunda güneş iki kez altı kez doğduğunda, 
                         Tanrı'nın kudretiyle ezilen tanrısız halk yok olup gidiyor, 
                                Şimdi yabancıların tarlalarında cesetleri, 
                               Kurtlara yem oluyor, sırtlanlara besin oluyor. 

                                 
                                                                  XIX. 
                              Kutsal haçın Kudüs'te karşılanması üzerine. 
Savaş Tanrı'nın gücüyle böylece kazanılıp, söylendiği gibi O'nun yüceliğine ve Hristiyanlığın 
yükselişine ulaşıldığında, patrik kutsal haçla birlikte Kudüs'e geri döndü. Davut Kapısı'nın 
dışında görkemli bir alayla karşılanan haç, kutsal Kabir Bazilikası'na kadar büyük bir saygıyla 
götürüldü: "Seni övüyoruz Ey Tanrı" (Te Deum laudamus) ilahisini söyleyerek, Her Şeye 
Gücü Yeten'e lütufları için hep birlikte övgüler sunduk. 

                                 

                                 



                                 

                                 
                                                                    XX. 
            Venediklilerin gelişleri ve Sarazenlerle yaptıkları deniz savaşı üzerine. 
Ancak ertesi gün başarılı bir sonuç elde edildiğinde, peşinden hayırlı haberler geldi. 
Venediklilerin filosunun Filistin'deki pek çok limana yanaştığını duyduğumuzda sevindik. 
Gerçekten de bunu ün uzun süredir vaat etmişti. Venediklilerin bu gemiye liderlik eden dükü 
Ptolemaida'ya yanaştığında, Yafa'da olduğu gibi kara ve deniz yoluyla gerçekleşen olaylar 
ve Babillilerin güçleri yettiğince işlerini tamamlayıp çoktan oradan ayrıldıkları hemen 
kendisine bildirildi. Eğer hızlı bir seyirle onları takip etmek isteseydi, Tanrı'nın yardımıyla hiç 
şüphesiz onları yakalayabilirdi. 
Dük, denizcilerin tavsiyesini hemen alarak iki kollu bir seyrüsefer gerçekleştirdi; kendisinin de 
bulunduğu gemisinin bir kısmını Yafa'ya doğru gönderdi, diğer kısmını ise Sarazenlerin 
Kıbrıs yönünden Kudüs'e gittiği düşüncesiyle yabancılar tarafından bilinmemesi için en derin 
denize çok akıllıca gönderdi. 
Sarazenler Venedik filosundan XVIII geminin kendilerine yaklaştığını fark ettiklerinde, sanki 
halihazırda kazanılmış bir kazançmış gibi sevinmeye başladılar ve Venediklilere karşı yelken 
açıp savaşı onlara cesurca kabul ettirdiler. 
Bizimkiler ise sanki askeri bir mücadeleden çekiniyormuş gibi davranarak ve geminin diğer 
daha güçlü ve son kısmını yavaş yavaş gizlice bekleyerek, ne kaçmaya karar verdiler ne de 
onlarla savaşmaya cesaret ettiler; öyle ki Sarazenler bahsi geçen son geminin hem 
yelkenlerle hem de küreklerle yükseldiğini görebilsinler. 
Böylece Venediklilerin cesareti arttı ve tarif edilemez bir şekilde onların üzerine atılıp 
etraflarını öyle bir kuşattılar ki, kaçacak hiçbir yer bulamadılar. O sırada Sarazenler 
inanılmaz bir şekilde bastırıldı, ne gemiler ne de herhangi bir denizci kaçmayı başarabildi; 
Venedikliler gemilerine girip hepsini kılıçtan geçirdiler. 
İnsanın inanası gelmiyor ki, insan kulağının ötesinde gemilerdeki tabanlar akışkan batılıların 
kanıyla boyansın. Böylece birçok zenginlikle yüklü gemiler ele geçirildi. Cansız bedenler o 
zaman gemilerin dışına atıldığında, dört bin adım uzaklığa kadar denizin her yerinin 
kızardığını görürdünüz. 
Daha sonra Ascalon'un ötesinde faydalı bir şeyler keşfetmek için kürek çektiklerinde, 
karşılarına makineler kurmak için muazzam ve düzgün büyüklükte ahşaplar içeren, çeşitli 
gıdalarla dolu başka X gemi çıktı. Onları da birçok korunakla, ayrıca altın ve gümüş 
paralarla, pek çok sikkeyle, karabiber, kimyon ve çeşitli güzel kokulu baharatlarla birlikte 
yağmaladılar. 



Gerçekten de kaçan bazı gemileri kıyının kendisinde ateşe verdiler, ancak birçoğunu da 
sağlam bir şekilde Ptolemaida'ya götürdüler. Böylece Rab, kendi kullarını sevindirdi ve bol 
hediyelerle onları kat kat zenginleştirdi. 

                                

                                
                                                                   XXI. 
Kudüs halkının, kralları esir düşmüş olmasına rağmen o kadar da hor görülmediği 
hakkında. 
Ey insanların Tanrı'yı her zaman kendi yardımcılarına sahip olmalarının ne kadar iyi ve ne 
kadim bir yüceliktir! "Ey Rab Tanrısı olan halk ne kadar da mutludur!" O halde şöyle 
diyorlardı: "Gelin ve Hristiyan halkını tamamen paramparça edelim ve onların anısını 
yeryüzünden silelim." Zira artık bir kralları yok, üyeleri başsız kalmış. Gerçekten de öyle 
söylüyorlardı, çünkü Tanrı'yı kendimize kral olarak kabul ettiğimize inanmıyorlardı. 
Baudouin'i kaybetmiştik, ama her şeyin kralı olan Tanrı'yı benimsedik. O'nu sıkıntımızda 
çağırdık ve O'nun aracılığıyla harika bir şekilde zafer kazandık. Belki de tesadüfen 
kaybettiğimiz bir kral yoktu, ama az önce zafer kazanan bu zat, sadece Kudüs'te değil tüm 
yeryüzünde de kraldır. Savaşta kesinlikle bir krala sahip olduğumuzu ve sahip olacağımızı ve 
sahip olacağımızı itiraf etmemiz gerekirdi, çünkü işlerimizde O'nu her şeyin önüne koyduk. 
Zira O, hakikatte O'nu çağıran herkes için her zaman hazır ve mevcuttur. 
Zira O bizi alçakgönüllülüğümüzde son derece perişan bir halde görmüş ve 
alçakgönüllülüğümüze şefkatle bakarak bizi kurtarmıştır. O bizim için savaştı, O 
düşmanlarımızı hiçe indirdi. O, asla yenilmeyen, her zaman kazanmaya alışkındır; üstün 
gelir ama yenilmez, ne aldanır ne de aldatır. Gerçekten de kraldır, çünkü doğru bir şekilde 
hükmeder. 
Öyleyse her zaman kusurlar tarafından yenilen bir kral nasıl kral olacaktır? Eğer her zaman 
yasasız sayılırsa, kral denilmeyi hak eder mi? Çünkü Tanrı'nın yasasını ne tutar ne de korur; 
ve Tanrı'dan korkmadığı için, düşmanı olan insanlıktan kesinlikle korkacaktır. Zira o bir 
zinakardır, yalancı ya da din düşmanıdır; işte böyle biri kral adını kaybeder. Yalancı ve 
hilekar olan birine kim güvenir? Kötülere adil davranan birine Tanrı nasıl icabet eder? Eğer 
kiliselerin yıkıcısıysa, yoksulların ezeni ise, o zaman hükmetmez ama altüst eder. 
Yüce krala bağlanalım ve umudumuzu O'na bağlayalım, ve asla utandırılmayacağız. 



                                

                                
                                                                XXII. 
                               Eustachius’un ölümü ve Guillelmus’un halefliği hakkında. 
Bu sırada, böyle hastayken, topraklarımızın koruyucusu seçilmiş olan Eustachius, Temmuz 
Kalendae'sinden önceki 17. günde vefat etti. Onun yerine, o sırada Tiberias'a sahip olan 
Guillelmus de Buris'in geçmesine karar verdiler. 

                                

                               

                               

                               

                               
                                                              XXIII. 
                                     Kral Baudoin'in zincirlerden nasıl çıktığı. 
Ağustosta, ardından ilahi yardımın gözetimiyle, Kudüs kralı Baudoin, hapishaneden ve 
Balac'ın kendisini zincire vurulduğu zincirlerden çıktı, ki o , çok sağlam bir konumda ve 
aşılması son derece dik ve zor bir kale içinde tutuluyordu. Onunla birlikte Edessa < Urfa > 
kontu Joscelin ve diğer bazı tutsaklar da oraya kapatılmıştı. Bu olayın anlatımı oldukça 
uzundur, ancak ilahi bağışla donatılmış ve mucizelerle güzelce süslenmiştir. 
Çünkü o kalede, hiçbir dost yardımına güvenmeksizin uzun süredir gizlice sıkıntı 
çekerlerken, oradan bir şekilde çıkıp çıkamayacaklarını kendi aralarında türlü yollarla akıl ve 
planla tartışmaya başladılar. Bu nedenle sadık ulaklar aracılığıyla nerede dostları varsa 
yardım istemekten vazgeçmediler ve etraflarında bulunan Ermenilerle, dışarıdaki 
dostlarından ne zaman yardım alabilecek olsalar, onların gerçek yardımcılar olmaktan 
vazgeçmeyecekleri konusunda her şekilde plan yapmaya çalıştılar. 



Ve bazı hediyeler ile pek çok vaatten sonra bu sadakat bağı her iki tarafta da 
onaylandığında, Edessa şehrinden bu amaçla çok kurnazca elli adam gönderildi; ve sanki en 
fakir malları taşıyanlar ve satanlar gibi iç kalenin kapılarına kadar, bir vesileyle yavaş yavaş 
içeri girdiler. 
Kapıcıların başı, kapının yanında sadıklarımızdan biriyle habersizce zarlar oynarken, 
adamlarımız çok kurnazca ve dikkatle yaklaştılar, kendilerine yapılan haksızlığın şikayetini 
ona yapacaklardı. Ve o anki tüm korkaklığı ve korkuyu bir kenara bırakıp, kınlarından 
çıkardıkları bıçaklarla onu olabildiğince çabuk öldürdüler. Ve orada buldukları mızrakları 
kaparak, mertçe vurmaktan ve öldürmekten geri durmadılar. 
Büyük bir gürültü hemen yükselir ve hem içeride hem dışarıda herkes paniğe kapılır. Fakat 
bu kargaşaya aceleyle koşanlar, aceleci bir şekilde hemen yok edildiler. Gerçekten de 
yaklaşık yüz Türk vardı. Ve derhal hapishanenin kapıları kapatılarak kral ve diğerleri o an 
dışarı çıkarılırlar. 
Surların tepesine basamaklardan tırmanırken hâlâ bazıları ayaklarında bukağılarla 
duruyordu, ve hisarın tepesine Hıristiyanların sancağı dikilerek olayın gerçeği açığa çıktı. 
Aynı hisarda gerçekte Balac'ın karısı vardı, sahip olduğu diğerleri arasında ona en çok değer 
vereni. 
Kale ise kısa sürede Türkler tarafından her taraftan kuşatıldığından, içeridekilerin ve 
dışarıdakilerin girişi ve çıkışı tamamen yasaklanmıştır. Kapılar ayrıca sürgülerle ve kilitlenmiş 
kollarla kapatılmıştır. 

                              

                              

                              

                              



                              

                              

                              

                              
                                                                  XXIV. 
                                Edessa kontu hapishaneden nasıl kaçtı. 
Ancak Balac'a bir vizyon yoluyla bazı talihsizliklerin vahiy yoluyla bildirildiğini sessiz 
geçiştirilemeyeceğini düşünüyorum. Çünkü (daha sonra kendisinin de anlattığı gibi) 
kendisinin gözlerinin Goscelin tarafından oyulduğunu gördü. Bu durum derhal rahiplere 
açıklandığında, rüyanın yorumunu onlardan sorar. Onlar da, "Gerçekten, eğer onun eline 
düşersen, bu senin başına gelecek veya buna denk benzer bir şey olacaktır" derler. Bunu 
duyan, onlardan biri tarafından öldürülmemek, tıpkı onların önceden kehanette bulunduğu 
gibi, kendisi tarafından öldürülememek için en hızlı şekilde elçisini gönderdi. Fakat cellatlar 
ona ulaşmadan önce, şükürler olsun ki, o çoktan bu tür bir esaretten kaçmıştı. 
Bu nedenle kral ve tüm kendi akıllıları ortak bir danışma kullanarak, herhangi bir şekilde 
kurtulabilecekleri için, bunun için en uygun zamanı değerlendirdiklerinde, domnus Goscelin 
canını ölüm tehlikesi atarak Evrenin Yaratıcısı'na emanet etti ve üç uşağıyla birlikte hem 



korkak hem cesur bir şekilde, ay ışığında kalenin dışından düşmanların ortasından kendini 
kurtardı. O da hemen onlardan birini, düşman kuşatmacılardan aldığını bu şekilde işaret 
etmesi için kendisine yüzüğünü taşıyan kişiyi krala geri gönderdi; çünkü karşılıklı olarak 
böyle yapmaya karar vermişlerdi. 
Daha sonra geceleri gündüzden çok kaçarak ve saklanarak ilerleyip, ayakkabıları yırtılmış 
halde neredeyse çıplak ayakla Fırat nehrine kadar ulaştı. Ve gemi olmadığından, korkunun 
yapmayı dilediği şeyi geciktirmedi. Öyleyse ne? Beraberinde getirdiği iki tulumu rüzgarla 
şişirdi, üzerlerine kendisini yerleştirdi ve böylece nehre kendini bıraktı. Yüzmeyi bilmeyen iş 
arkadaşları onu elverişli bir şekilde desteklemeye çalışıp, Rab'bin rehberliğinde kıyıya kadar 
sağ salim ulaştırdılar. 
Ve alışılmadık yolculuktan oldukça yorulmuş, aç ve susamış bir halde endişeyle solurken, 
ona dindar bir şekilde elini uzatacak kimse yoktu, orada bulduğu bir ceviz ağacının altında 
yorgunluktan bitap düşmüş üyelerini uykuya bıraktı, görünmesin ve tanınmasın diye kendini 
çalılarla ve dikenlerle örtüyordu. Bu arada hizmetkarlarından birine, kendisine ekmek 
verecek veya bir şekilde satacak yerli bir yerliyi araştırmasını ve yalvarmasını emretti; çünkü 
açlıkla çok şiddetli bir şekilde kıvranıyordu. 
O hizmetkar da yakınlarda tarlada bulduğu ve akıllıca konuştuğu, yanında incir ve salkımlar 
taşıyan bir Ermeni köylüyü efendisine getirdi; çünkü açlık bunu arzuluyordu. 
O da efendisi Goscelin'e yaklaşıp tanıdığında, ayaklarına kapanarak şöyle dedi: "Selam ol 
sana Goscelin." İstemediği şeyi duyan, korkmuş bir şekilde yanıt verdi: "Senin dediğin o kişi 
ben değilim, fakat nerede olursa olsun Tanrı ona yardım etsin." Köylü dedi ki: "Yalvarırım, 
tanındığını gizleme, çünkü seni şüphesiz çok iyi tanıyorum. Fakat bana bu yerlerde sana 
neyin ve nasıl olduğunu anlat, korkmamanı tavsiye ederim." 
Kont da ona tekrar dedi ki: "Kim olursan ol, bana acı, sevgilim, sefaletimi düşmanlarıma 
duyurma yalvarırım, fakat beni kurtuluş bölgesine götür ki ödül olarak bir nomisma almayı 
hak edesin; çünkü ben, Tanrı'nın inayetiyle, yani Mezopotamya'da Fırat'ın bu yakasında 
bulunan ve Cartapeta olarak adlandırılan kaleden kaçarak Balac'ın esaretinden çıktım." 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
Metinlerde geçen Cartapeta (veya tarihî kaynaklardaki adıyla Harput Kalesi), Artuklu Beyliği döneminde Türk hükümdar 
Belek Gazi (Balac) elinde bulunan ve Haçlı liderlerinin (Edessa Kontu Joscelin ile Kudüs Kralı II. Baudouin'in) esir 
tutulduğu stratejik kaledir. 
Günümüzdeki Elazığ il sınırları içinde yer alan tarihi Harput Kalesi'ni ifade etmektedir. 
"Çünkü bana bu zor anımda yardım edersen çok iyi iş yapacaksın ki bir daha Balac'ın eline 
düşmeyeyim ve talihsiz bir şekilde yok olmayayım. Eğer benimle birlikte Turbezel kaleme 
gelmek sana hoş gelirse, hayatının tüm günlerinde senin için iyi olacaktır. O halde bana bu 
yerlerde mülkünün ne ve ne kadar olduğunu söyle ki, istersen daha büyüklerini bende sana 
özenle geri vereyim." 
Ve o dedi ki: "Senden senden hiçbir şey istemiyorum, fakat seni dilediğin yere sağ salim 
götüreceğim. Çünkü hatırlarım ki, senden önce bana cömertçe ekmek yemeği nasip ettin. Bu 
yüzden sana karşılığını ödemeye hazırım. Efendim, bir karım, tek bir küçük kızım, aynı 
zamanda bir eşeğim, iki kardeşim ve iki öküzüm var. Fakat kendimi sana emanet ediyorum, 
çünkü sen basiretli ve çok bilgesin, hemen şimdi herkesimle birlikte seninle geliyorum. 
Ayrıca üstüne bir domuzum var." 
"Bunu şimdi pişireyim ve buraya sana getireyim. Bırak, kardeşim, dedi, çünkü tek bir domuzu 
tek bir öğle yemeğinde yemeğe alışık değilsin; komşularını herhangi bir şüpheyle harekete 
geçirmen de uygun değildir." 
O zaman o gitti ve karar verdikleri gibi herkesiyle birlikte geri döndü. Öyle ki kont, eskiden 
çok iyi bir katıra binmeye alışık olan köylünün eşeğine bindi, önünde bir bebeği, yani erkek 
değil dişi bir çocuğu taşıyordu. Ve sanki öz babasıymış gibi taşımak ne kadar yasal değilse 



de, nesilden nesile akraba kalması için değil, bilmeyenlere evlat edinme umudunun kesin 
olduğunu göstermek için. 
Fakat bebek ağlayarak ve bağıra bağıra kontu sürekli rahatsız etmeye başladığında, onu 
hiçbir şekilde sakinleştiremedi ve ne emzirecek ne de Fescennin kasideleriyle ovuşturacak 
süt annesi yoktu, bu yüzden tesadüfen onun için zararlı olabilecek bu topluluğu korkakça 
terk etmeyi ve daha güvenli bir şekilde ayrı ayrı gitmeyi düşündü. Fakat bunun köylünün 
hoşuna gitmediğini fark ettiğinde, onu üzmek istemedi, fakat başladığı işe devam etti. 
Turbezel'e vardığında, böyle konukların kabulü çok neşeli oldu. Karı sevinir, aile bayram 
eder. Ve bizim vicdanımız şüphe etmez ki, ne kadar neşeyle herkes övünür ve ne kadar 
gözyaşı sevinçten dökülür ve iç çekişler akar. Köylüye de insanlığı için layık bir ödüllendirme 
hemen yapılır. Bir çift öküz için hemen iki tane aldı. 
Fakat buralarda uzun süre kalmak uygun olmadığından, kont hemen Antakya'ya, ardından 
Kudüs'e gitti. Ve orada Tanrı'ya layık şükür övgüleri sunarak, esaretinin anısına ve kendi 
kurtuluşunun şerefine Kalvary Dağı'nda adak olarak yanında getirdiği ikiz buğuları astı. 
Bunlardan biri demirli, diğeri ise gümüşlü idi. 
Üç gün sonra Kudüs'ten, daha önce Trablus'a taşınmış olan haçın ardından yola çıktı. Çünkü 
Kudüs ordusu ile birlikte kralın ve diğer pek çoğu hapishanede değil kalenin sağlamlığında 
tutulduğu Balac'ın kalesi Cartapeta'ya gidecekti. 
Evrensel Rab mübarek olsun ki, kendi iradesini ve gücünü öyle değiştirir ki, dilediğinde güçlü 
olanı yüksekten aşağı atar ve yoksulu tozdan yüceltir. Sabahleyin Baudoin kral buyurdu, 
akşamleyin ise hizmetçi hizmet etti; Goscelin de aynı şekilde. Şurası açıktır ki, bu dünyada 
hiçbir şey kesin değildir, hiçbir şey kararlı değildir, hatta uzun süre memnun edici de değildir. 
Bu yüzden yer şeylere heves etmek iyi değildir, fakat kalbi her zaman Tanrı'ya yönelmiş 
tutmak gerekir. Geçici şeylere güvenmeyelim ki ebedi olanlardan mahrum olmayalım. 
                       Tahminime göre şu anda on üçüncü devreyi tamamlayan,  
                           hapishanede bunun gibi ezilen bir kral görmedim.  
                                          Bilmediğim bir şey varsa,  
                                              bunu Tanrı bilir. 

                                

                                

                                

                                
                                                                XXV. 
                      Kudüslülerin seferi ve kral Baudouin'in yeniden esir düşmesi. 
Bu nedenle gitmeleri kararlaştırılmış olan Kudüslüler giderken, Trabluslular ve Antakyalılar 
Antakya yakınlarında onlarla birleşirler. Fakat Turbezel'e vardıklarında, kralın yeniden esir 



düştüğü ve içine kapatıldığı kalenin Carram adını taşıdığı onlara bildirilir. Bu duyulduğunda, 
karar değiştirilir ve hemen geri dönüş ilan edilmesi emredilir. 
Ve kendilerine bir yarar sağlamak isteyerek, kornetin işaretiyle Caliptum şehrine yönelirler ve 
ilk başta surların içinde kendilerine karşı dışarı çıkan herkesi şiddetle ittikten sonra dışarıda 
buldukları her şeyi tahrip edip yok ederler. Fakat orada dört gün kalıp bundan başka bir şey 
yapmadıklarında, artık iaşe kıtlığından sıkıntı çekerek kendi ülkelerine dönmeye karar 
verirler. Kont Goscelin ise o sırada Antakya bölgesinde kaldı. 
Ve Ptolemaida'ya dönmüş olduklarında, komşu Sarazenler bunu fark etmeden önce, Ürdün'ü 
ani bir yolculukla geçerler. Ve Gilead dağına ve Arabistan'a bitişik olan o bölgeden koşarak 
geçtiklerinde, Sarazenlerin her iki cinsiyetinden ve pek çok canlıdan sürüleri, develerin ve 
koyunların devasa kervanını, bebeklerin ve ergenlerin sürülerini yağmalayıp kendilerine en 
yakın olan Tiberias'a geri döndüler. Ve kazanç geleneklere göre karşılıklı olarak 
paylaştırıldıktan sonra, Kudüs'te her yerden bir araya geldiler ve yanlarında getirilen Rabbin 
haçını kendi yerine yeniden yerleştirdiler. 
Şimdi ise biraz önce biraz ertelediğim konuya geri dönmek gerekir. 

                                    

                                    

                                    

                                    
                                                                   XXVI. 
                         Balac'ın kralı nasıl kuşattığı ve onu yeniden gözaltına aldığı. 
Balac, Cartapeta'da ne olduğunu ve Kont Goscelin'in esaretten nasıl kurtulduğunu 
duyduğunda, olabildiğince çabuk oraya gitmeyi geciktirmedi. Ve krala tatlı bir dille hitap 
ederek, seçilen rehineler verilmek suretiyle, kalesini kendisine geri vermesini, böylece onun 
huzurla ayrılmasına izin vereceğini ve Edessa veya Antakya'ya güvenle götürülmesini 
sağlayacağını talep etti. Aksi takdirde talih ikisinden birine veya her ikisine daha kötü bir 
şekilde gülecekti. 
Fakat kral bunu vermeye yanaşmadığında, Balac korkunç bir öfkeyle sertleşerek hem kralı 
hem de kaleyi şiddetle ele geçireceğine ve düşmanlarından hiç şüphe yok ki intikam 
alacağına yemin etti. Kalenin üzerine kurulu olduğu kayanın altının kazılmasını ve tünel 
yoluyla direkler yerleştirilerek çalışmaların askıya alınmasını, orman getirilip ateş verilmesini 



emretti. Destekler yandığında, mağara aniden çöktü ve bu yangına en yakın olan kulelerden 
biri büyük bir sesle yıkıldı. 
İlk başta yıkım ateşi kapattığı için tozla birlikte duman yükseldi, ancak baskı altında kalan 
malzeme tükendiğinde alev artık daha parlak görünmeye başladı ve ani bir olay kralı şaşkına 
çevirdi; kral bu girişimi pek hoş karşılamadı ve böyle büyük bir felaketin çok korkuttuğu 
umudu boşlukta soğudu. 
Bu yüzden tüm gücü ve yok olan duyularıyla kral ve Balac'ın şefkatine boyun eğenler, hak 
ettiklerinden başka bir ceza beklemeyerek yalvarmaya adandılar. Ancak krala bağışlanan 
hayatı ve yeğenlerinden birini, aynı zamanda Gualeranno'yu esirgedi. Balac'ın karşı krala 
yardım eden Ermenilerden bazılarını astı, bazılarını ise derisini yüzdü, kuşkusuz bazılarını 
da kılıçla ortadan ikiye böldü. Kralı ise yanındakilerden üçüyle birlikte kaleden dışarı attı ve 
Carram şehrine götürülmesini sağladı. 
Ve bu olaylar bizden uzakta gerçekleştiği için olayın kesinliğini öğrenmekte neredeyse 
zorlanıyorduk; yine de elimden geldiğince doğru bir şekilde, habercilerden bana bildirildiği 
kadarıyla parşömene emanet ettim. 
                          Burada sıkıntılı, yağmurlu ve susuz yıl sona eriyor, 
                   Bunun için Kudüslüler sık sık mürteci bir şikayetle yakındılar. 
                   Her taraftan hacılar için bilinen yolun başlangıcından itibaren, 
                              Dörder altışar yıl buraya kadar akıp gitmektedir. 

                                  

                                  

                                  
                                                              XXVII. 
                                    Tyhus kuşatmasının hazırlığı üzerine. 
Kurtarıcının doğumundan sonraki 1124 yılında, Kurtarıcının Doğuşu hem Beytüllahim'de 
hem de Kudüs'te gerektiği gibi kutlandığında, bu kutlamaya Venediklilerin dükü de 
yanındakilerle birlikte dindarca katıldı, Epifani'den sonra Sur veya Aşkelon çevresinde 
kuşatma yapılması ortak ve gönüllü bir iradeyle yemin altında onaylandı. 
Fakat o sırada para kıtlığı herkesi engellediği için, bireysel olarak askerlik ve hizmete 
verilecek ücretleri karşılamak üzere çok fazla şey toplanır. Çünkü hiçbir büyük iş hediyeler 
olmadan yürütülemezdi. Bu sebepledir ki Kudüs kilisesinin en değerli süslerini bile para 
toplamak amacıyla alacaklılara rehin vermemiz gerekti. 
Bu nedenle, kararlaştırıldığı ve adlandırıldığı gibi, herkes her yerden bir araya geldi. 
                            Su dökücü güçlü ateşle üç kez onarıldığında, 
                      Kudüs halkı hep birlikte düşmana karşı dışarı çıkar. 
                          Bu, hem ilk feriada hem de ilk ayda gerçekleşir. 

                          



                          

                          

                          
                                                         XXVIII 
                       Tir, patriark ve Venedikliler tarafından nasıl kuşatıldı. 
Böylece Akka'ya kadar ilerleyip, Venediklilerle birlikte Tir şehrine gitmeyi ve onu kuşatmayı 
kararlaştırdılar. Patriark kendisine bağlı olanlarla birlikte, dük ise denizcileri ve gemileriyle 
birlikte Tir şehrini 15 Mart'tan çok önce kuşattı. O sırada güneş İkizler burcuna giriyordu. 
Ancak bunu duyan, her zamanki küstahlığından asla vazgeçmeyen Askalonlular, ellerinden 
geldiğince bize zarar vermekte gecikmediler. Nitekim bir gün, ordularını üç gruba ayırarak 
birliklerinin çoğunu Kudüs'e getirdiler; onlar derhal şehrin dışında bağları budayan sekiz 
adamı acımasızca katlettiler. 
Onların geldiği öğrenilince, hemen Davut'un kulesi üzerinde bir boru çaldı, bize bunu haber 
veriyordu, ve onlara karşı ilerleyen Franklarımız ve Suriyelilerimiz cesurca karşı koydular. Ve 
üç saat boyunca karşılıklı bakışarak yorgunluktan bitkin düşene kadar, birçoğu yaralanmış 
olarak üzüntülü bir şekilde uzaklaştılar. 
Nitekim adamlarımız onları yavaş yavaş takip etti; ve askerden yoksun oldukları için 
tuzaklarından korkarak onları uzun süre takip etmeye cesaret edemediler. Yine de son olarak 
kafaları kesilerek 17 kişi ve aynı sayıda at ellerinde tutuldu. Üç atlı canlı olarak yakalandı, 
diğerleri ise onlardan öldürüldü. Eğer askerlerimiz olsaydı, çok azı kaçabilirdi. Çünkü süvari 
birliğimiz ordudaydı. O zaman, kendisine her zaman övgü borçlu olunulan Tanrı övülür. 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 



                                 

                                 

                                 
                                                                   XXIX.  
                                 Sur Şehri ve Onun Soyluluğu Üzerine 
Bu sırada, yakın zamanda kuşatılmış olan Surlular kendi şehirlerinde iyice 
sıkıştırılmışlardı; ne barış arıyorlar ne de ele geçirilmeyi kabul ediyorlardı. Zira 
zenginlikleriyle gururlanan ve denizin korumasına sırtını dayayan bu halk, her zaman 
nankör olmaya alışmıştı. 
Bu şehir, antik çağda Kenanlıların kralı Yabin'in sahip olduğu ve daha sonra 
Yeşu'nun diğer pek çok şehirle birlikte yerle bir ettiği Hazor hariç, Vaat Edilmiş 
Topraklar'daki tüm şehirlerden şüphesiz daha zengin ve daha soyluydu. Nitekim 
okuduğumuza göre bu şehir, 900 savaş arabasıyla donatılmış olmakla övünürdü. 
Josephus ise tırpanlı savaş arabalarının sayısının 3 bin olduğunu anlatır. Ayrıca 300 
bin piyadesi ve 10 bin süvarisi vardı ki bu ordunun komutanı Sisera idi. 
Bu iki şehrin her ikisi de, yani Sur ve Hazor, Fenikelilerin topraklarında kurulmuştu. 
Bu şehir tüccarları ve ticaretiyle son derece korunaklıydı, diğeri ise sayısız insanıyla 
çok kalabalıktı. Biri deniz kıyısında yer alırken, diğeri ova üzerine kurulmuştu. 
Gedeon İsrail'de hâkimlik yaptığı sırada, Herkül'den kısa bir süre önce Sur, 
Fenikeliler tarafından kurulmuştu. Çünkü şehir Fenikelilerin topraklarındadır. 
İşaya'nın, içinde en kaliteli erguvan boyasının boyandığı ve bu yüzden "soylu Sur 
erguvanı" diye anılan kibri yüzünden tehdit ederek seslendiği şehir burasıdır. Sur, 
İbranicede Soor olarak adlandırılan darlık anlamına gelir. 
Asurluların kralı Salmanasar, Suriye ve Fenike'ye karşı savaşırken, orada Helusaeus 
hüküm sürdüğü sırada burayı ele geçirdi. Zira Surlular Asur kralına boyun eğmek 
istemiyorlardı. Bu durum beş yıl boyunca sürdü. Menander bu konuda yazar, 
Josephus da daha geniş bir şekilde anlatır. 
O dönemde Surlular, Belus'un kızı Dido'nun önderliğinde denizi aşarak Afrika'da 
Kartaca'yı kurdular. Kartaca'nın konumu, tarihçi Orosius tarafından tasvir edildiği 
üzere, üç mil açıklık bırakan körfez boğazı hariç neredeyse tamamen denizle 
çevriliydi ve otuz mil uzunluğunda bir surla kuşatılmıştı. Bu bölgenin suru otuz ayak 
genişliğinde ve kesme taştan kırk arşın yüksekliğindeydi. 
Adı Birse olan iç kale, iki milden biraz daha fazlasını kaplıyordu. Bu kale, Roma 
şehrinden 70 yıl önce Helisa tarafından kurulmuş olup, kuruluşunun 700. yılında tüm 
sur taşları yıkılarak yerle bir edilmiştir. Geçen yılın konsülü Publius Scipio, nihai bir 
kaderle burayı yok etmiş ve şehir aralıksız 17 gün boyunca acıklı bir şekilde 
yanmıştır. 



                             

                             

                             

                             

                             

                             

                             

                             

                             

                             

                             

                             
                             

                             

                             

                             
                                                          XXX.  
  Sur'un Antik Esareti ve Antik Çağda Kimler Tarafından Ele Geçirildiği Üzerine 
Yukarıda zikredilen Sur, İşaya'ya göre yetmiş yıl boyunca harap edilmiş hâlde dermansız 
kaldı. Kendilerinden uzaklaşan Kittimlerden Kral Helusaeus onları geri getirdi; Asurluların 
kralı Salmanasar onlara karşı yeniden ayaklandı. O sırada Sidon şehri, Actipus olarak 



adlandırılan Arce, antik Sur ve kendilerini Asur kralına teslim eden diğer birçok şehir Sur'dan 
ayrıldı. 
Bu yüzden boyun eğmeyen Surlulara karşı, Fenikelilerin kendilerine 60 gemi ve 800 kürekçi 
sağlamasıyla yeniden sefere çıktı. Surlular ise 12 gemiyle denize açılarak düşman gemilerini 
dağıttı ve iki yüz adamı esir aldı, bu sayede Surluların şerefi bu olay nedeniyle olağanüstü 
derecede arttı. 
Geri dönen Asur kralı, Surluların su içmesini engellemek için nehir ve vatandaşların su 
kemerleri üzerine nöbetçiler yerleştirdi. Bu durum beş yıl boyunca sürdüğünde, kazılan 
kuyulardan su içerek dayandılar. Asur kralı Salmanasar hakkında bu anlatılanlar Sur 
arşivlerinde yazılmıştır. 
Kral Hizkiya'nın altıncı yılında Samiriye'yi kuşatıp ele geçiren ve İsrail'i Asur'a süren 
kişi budur. Kendisinden önce Asur kralı Pul da gelmişti ve ondan sonra Paneas 
yakınlarındaki Naftali'de bulunan Kedeş ile Hazor'u, Yanoah'ı, Galiad'ı ve tüm Celile'yi 
ele geçirip onları Asur'a süren Asur kralı Tiglat-Pileser geldi. Azot'a karşı savaşması 
için Tartan'ı gönderen ve orayı ele geçiren Asur kralı Sargon da geldi. Böylece halkın 
günahları yüzünden Vaat Edilmiş Topraklar harap edildi ve önce Asurlular, ardından 
Keldaniler tarafından esarete götürüldü. 
Hem Keldani hem de Babil kralı olan Nabukadnezar, Kudüs'ü kuşattı ve ele geçirdi. Oradan 
kaçan Kral Sıdkıya, Eriha yakınlarında yakalandı ve Babil kralına, Hamat topraklarında Ribla 
denilen bölgeye götürüldü. Hieronymus, büyük Hamat'ın Antakya, küçüğünün ise Epifanya 
olduğunu söyler. Nabukadnezar orada Sıdkıya'nın gözlerini oydurdu ve oğullarını kendi 
önünde boğazlattı. Sonra ordusunun komutanı Nebuzardan geldi, Rab'bin evini ve kralın 
evini ateşe verdi ve çevre boyunca Kudüs'ün tüm surunu yıktı. 
Zaman geçtikten sonra Sidon'u ve daha önce Şam'ı boyunduruk altına alarak Sur'u kuşatıp 
ele geçiren Kral İskender geldi. Sur çevresinde yedi ay kalmış olup iki aylık bir süre içinde 
Gazze'yi de ele geçirerek Kudüs şehrine doğru hızla ilerledi. Saygıyla karşılanarak, Yaddus 
adındaki başkâhine pek çok onur bahşetti; başındaki sarığı, mor renkli altın işlemeli cüppesi 
ve üzerinde Tanrı'nın adı yazılı altın levhası olan bu kişiye tek başına yaklaşarak hürmetle 
eğildi. Kudüs'ü düzene koyduktan sonra ordusunu diğer şehirlere çevirdi. 
Birçok yıl geçtikten sonra, Yahudilerin günahlarının bir gereği olarak, onların şeriatına 
saldıran Antiokhos Epifanes, Makabileri büyük ölçüde sıkıştırdı. Ondan sonra, Kudüs'ü acı 
bir şekilde darmadağın eden Pompeius geldi. En sonunda ise onu tamamen yıkan 
Vespasianus, oğlu Titus ile birlikte geldi. Böylece çeşitli olaylar neticesinde zamanımıza 
kadar hem kutsal şehir hem de ona tabi olan vatan şiddetle hırpalandı. 
Çoğunlukla Filistin, bazen adını Kadmos'un kardeşi Foiniks'ten alan Fenike, ardından 
Samiriye ve daha sonra iki kısımlı bir sınırla ayrılan Celile harap edildi. Nitekim biri yukarı, 
diğeri ise aşağı Celile olarak adlandırılır ki bunları iki taraftan Fenike ve Suriye çevreler. 
Şeria Nehri'nin ötesinde olan bölge, Makerus'tan Pella'ya kadar uzunluğa sahiptir ve 
Filadelfiya'dan Şeria Nehri'ne kadar genişliğe sahiptir. Pella onun kuzey bölgesi, Şeria Nehri 
ise batısıdır; güneyi Moav bölgesiyle sınırlandırılmıştır; doğudan ise Arabistan, Filadelfiya ve 
aynı şekilde Gerasa ile kapatılmıştır. 
Samiriye bölgesi ise Yahudiye ile Celile arasında yer alır. Yahudiye'nin genişliği Şeria 
Nehri'nden Yafa'ya kadar uzanır, merkezindeki şehri ise adeta o toprakların göbeği olan 
Kudüs'tür. 
Öte yandan Taberiye'den Zevulun'a ve Akka'ya kadar uzanan aşağı Celile, Surluların dağı 
olan Karmel'e doğru kendi içinde Nasıra'yı ve son derece güçlü bir şehir olan Saffuriye'yi, 
ayrıca Tabor ile Cana'yı ve daha birçok yeri barındırır. Nitekim burası Lübnan ve şimdi 
Paneas veya diğer adıyla Dan yahut Sezariye Filipis olan, çevresinde Trahonitis bölgesinin 



bulunduğu Şeria Nehri'nin kaynakları ile kuşatılmıştır ve güneyde Nebatiler, Samiriye ve 
Bethşan olan Skitopolis ile kuşatılmıştır. 
Yahudiye'nin sınırını ise Beerşeba şehri belirler ki bunun içinde Timna, Lidda, Yafa ve Yavne, 
Tekoa ve El-Halil, Eshtaol ile Zora ve daha pek çok şehir bulunur. 
Çeşitli patikalarda uzun süre koştuğum patikaya şimdi geri dönüyorum. 

                             

                             

                             

                             

                             

                             

                             
                                                             XXXI.  
         Antakyalıların Türklerle Savaşı ile Zaferi ve Balak'ın Ölümü Üzerine  
Bu yüzden biz Sur çevresindeki kuşatmada savaş makinelerini hazırlamak için gayretle 
çalışırken, Balak da suç ortaklarıyla birlikte bize karşı boynuzunu kaldırmaktan geri 
durmuyordu. Halk arasında Halep diye anılan Calipto şehrinden Mayıs ayının başında 5 bin 
süvari ve 7 bin piyade ile ayrılıp, halkın Münbiç dediği Hierapolis şehrine doğru ilerledi. 
Şehrin sahibi burayı kendisine teslim etmek istemeyince, onu şehir dışına çağırtıp haince 
kafasını kestirdi. Bu şehir vakit kaybetmeden Balak tarafından kuşatılınca, o sırada 
Antakya'da bulunan ve oradan durumdan haberdar olan Joscelin bunu öğrendi ve 
Antakyalılarla birlikte hızla oraya doğru yola çıktı. 
Hristiyanların sayısı çok az olmasına rağmen, Joscelin bu vefasızların çokluğuna 
saldırmaktan korkmadı. Fazla zaman geçmeden amansız bir savaş başladı. Tanrı'nın 
yardımıyla, Türkler üç kez bozguna uğrayıp üç kez cesaretle yeniden savaş düzeni aldıktan 



sonra, Balak bu arbedede ölümcül şekilde yaralandı ve can çekişerek gücü yettiğince bir 
kenara çekildi. Kendisininkiler bunu hemen fark edince, kaçabilenler hiç duraksamadı. Pek 
çoğu kaçmayı başardı ama hiçbir şekilde kurtulmayı başaramadılar. 
Zira öldürülenlerden 3 bin kişinin süvari olduğu aktarılır; piyadelerin sayısı ise 
bilinmemektedir. Bizim taraftan ise 30 şövalye orada öldürülerek can verdi; yaya 
hizmetkârlardan ise yaklaşık 60 kişi hayatını kaybetti. Joscelin olayın kesinliğini, yani 
Balak'ın öldüğünü mü yoksa bir şekilde canlı mı kurtulduğunu bilmek isteyince, ölüler 
arasında bunu titizlikle araştıranlar, tanıdıkları kimseler tarafından zırhındaki alametlerden 
onu teşhis ettiler. Onun kafasını kesen kişi, bunu tebrikler içinde Joscelin'e getirdi ve ona 
vermeyi taahhüt ettiği üzere 40 sikke kazanarak teslim aldı. 
Kafayı hemen Antakya'ya, gerçekleşen olayın ilanı için Joscelin göndertti. Bunu kendi 
heybesinde Sur'a ve ardından Kudüs'e kadar taşıyan kişi, söz konusu savaşta savaşanlarla 
birlikte bizzat hazır bulunmuş olup tüm bunları hepimize anlattı ve açıkladı. Nitekim kendisi 
Joscelin'in silahdarıydı. Sur önünde bekleyen ordumuza bu en çok arzulanan müjdeyi 
getirdiği için, silahları kuşanarak silahdarlıktan şövalyeliğe yükseltildi. Şüphesiz Trablus 
kontu onu bu rütbeye çıkardı. Hepimiz Rab'bi övdük ve O'na şükrettik; çünkü Hristiyanlığa 
uzun süre eziyet eden ve onu ayaklar altına alan o en vahşi ejderha boğulmuştu. 
                       Güneş ışığıyla Boğa'yı on dokuzuncu kez aydınlatmıştı, 
                               Balak düştüğünde veya talih onu aldattığında. 
İşte böylece, Joscelin'in esaretten mucizevi bir şekilde kaçtığı sırada bizzat Balak'ın kendisi 
hakkında adeta kehanette bulunur gibi söylediği, yukarıda zikredilen rüyanın yorumu açıkça 
ortaya çıkmış oldu. Zira rüyasında Joscelin tarafından gözlerinin oyulduğunu görüyordu. 
Gerçekten de tamamen oydu, çünkü onun kafasını ve uzuvlarını tamamen elinden aldı. 
                            Ne görür ne işitir, ne konuşur, ne oturur ne yürür; 
                             Ne gökte ne yerde ne de suda bir yeri bulunur. 

                               

                               

                               
                                                            XXXII.  
                           Sur Kuşatmasında Gerçekleşen Olaylar Üzerine 
Nitekim belli bir gün, söz konusu kuşatmada şehri çevreleyenler emniyet içinde 
dinlenirken, durumu fırsat bilen Surlular, hem Türkler hem de Sarazenler, kapıları 
açarak şehirden dışarı çıktılar; çıplak kılıçlarıyla hep birlikte koşarak diğerlerinin 
arasında en güçlü olan savaş makinemize doğru hep bir ağızdan hücum ettiler. 
Bizimkiler silahlarını kuşanmadan önce, makinede buldukları nöbetçileri yaralayarak 
dışarı sürdüler ve daha önce atılan taşlarla kuleleri sarsıp çok şiddetli bir şekilde 
delmeye alışkın olan o makineyi ateşle yaktılar. 



Bu saldırıda 30 adam kaybettik; onlar ise iki katı kayıpla karşılaştılar. Şehir sakinleri 
surların tepesinden bizimkileri hem oklarla hem de mızraklar yahut taşlarla çok sık 
bir şekilde ağır yaralıyor ve hırpalıyorlardı. Bu sırada, oldukça iyi bir talihten 
faydalanan bizim Venedikliler, sayıları yalnızca 5 olan kendi hafif teknelerine binerek 
şehir surunun yakınındaki küçük bir evi yağmaladılar ve orada iki kişinin kafasını 
kestiler. Sonrasında hiç duraksamadan, kazandıkları küçük ganimetle birlikte sevinç 
içinde dışarı geri döndüler. Bu olay Haziran ayının Kalendae'sinden on bir gün önce 
gerçekleşti. Fakat Surluların kısa bir süre önce geceleyin bir savaş gemisini 
çalmaları ve liman vasıtasıyla şehir içine çekmeleri gerçeği karşısında bunun değeri 
hiçbir şekilde daha az olmadı; zira bu tür mücadelelerde bu gibi şeylerin yaşanması 
sıkça vaki olur. 
                     Biri düşer, biri kalkar, biri sevinir, ağlar diğeri de 

                               

                               
                                                         XXXIII.  
                           Aşkelonluların En Kötü Huysuzlukları [Saldırıları] Üzerine 
Aşkelonlular halkımızın azlığını bildiklerinden, bizi en çok zayıflatabileceklerini veya bize 
zarar verebileceklerini düşündükleri her yerde rahatsızlık vermekten geri durmadılar. Nitekim 
Kudüs yakınlarında El-Bireh adında küçük bir köyü yakıp yıktılar; orada buldukları bütün 
küçük eşyaları alıp götürerek, arkalarında birkaç ölü ve çok sayıda yaralı bırakıp gittiler. 
Kadınlar ve çocuklar ise zamanımızda orada inşa edilmiş olan bir kuleye sığınarak 
kendilerini içeri attılar ve bu sayede kurtuldular. Böylece topraklarımızda akınlar 
düzenleyerek yağmalıyor, öldürüyor, esir alıyor ve ellerinden gelen her kötülüğü yapıyorlardı; 
onlara direnecek hiç kimse de yoktu. Zira hepimiz kuşatmaya odaklanmıştık ve ilahi 
merhameti bekliyorduk, öyle ki Tanrı'nın izni ve yardımıyla emeğimizi tamamlamaya muktedir 
olabilelim. Çünkü hem gece uyumayıp çalışmak hem de gündüz didinmek katlanılamaz bir 
şeydi. 

                                    

                                    

                                    



                                    

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    

                                    
                                                              XXXIV.  
                                        Sur Şehrinin Teslim Edilmesi Üzerine 
Şehirde kuşatılmış olan Türklerinin ve Sarazenlerinin hiçbir şekilde ellerimizden 
kaçamayacağını gören Şam kralı, onların ölümlerine ağlamaktansa, bir miktar onur 
kırıklığıyla da olsa onları sağ olarak kurtarmayı tercih etti. Bu yüzden akıllıca bir kararla, 
arabulucular vasıtasıyla adamlarını tüm eşyalarıyla birlikte dışarı çıkarmayı ve boşaltılmış 
şehri bize bırakmayı talep etti. Bu hususta her iki taraf uzun süre müzakere ettikten ve 
karşılıklı olarak rehineler verildikten sonra, onlar şehirden çıktılar ve Hristiyanlar barışçıl bir 
şekilde içeri girdiler. Sarazenlerden şehirde kalmak isteyenler ise vergi usulü uyarınca barış 
içinde kaldılar. 
                            Güneş Yengeç burcunda yirmi bir kez doğmuştu, 
                          Sur ele geçirilip teslim edildiğinde ve fethedildiğinde, 
                Nitekim bunun gerçekleşmesi Temmuz'un Nonas gününe denk geldi. 
Bu yüzden, sıkıntılarımızda merhametli, lütufkâr bir yardımcı olan Rabbimizi aramaktan geri 
durmamalı, bizi işitmesi için dualarla O'nun kapısını çalmaktan gecikmemeliybruz. Nitekim 
bunu Kudüs'te sık sık kiliseleri ziyaret ederek, gözyaşları dökerek, sadakalar vererek ve 



oruçlarla bedenlerimizi terbiye ederek yapmıştık. İnanıyorum ki göklerden bakan Tanrı 
arkasında bir lanet bırakmadı, aksine yakarışımızı işitti. Bizler açık kulaklarla bir haber 
kırıntısı duymayı beklerken, işte patrikten mektup getiren ve şehrin alındığını bildiren üç elçi 
büyük bir hızla geldi. Bunu duyunca çok coşkulu bir nida yükseldi; "Te Deum laudamus" 
ilahisi hemen yüksek seslerle hep bir ağızdan okundu. Çanlar çalındı, Tanrı'ya şükür alayı 
düzenlendi, surlara ve kulelere sancaklar dikildi, tüm sokaklara rengârenk süsler asıldı, 
şükran duaları edildi, elçiler hak ettikleri şekilde layıkıyla ödüllendirildi, küçük büyük herkes 
aynı şekilde sevindi ve genç kızlar danslar eşliğinde şarkılarla eğlendiler. 
Kuşkusuz ana Kudüs, artık taçlanmış olarak sağında oturan kızı Sur için haklı olarak 
sevinmektedir. Desteğinden uzun süredir mahrum kaldığı ve filosunu her yıl bize karşı 
düşmanca ağırlayan Babil ise tesellisini kaybettiği için yas tutmaktadır. Bu durum her ne 
kadar dünyevi ihtişamı azaltsa da ilahi lütfu artırmaktadır. Nitekim putperestlerin idaresi 
altındayken baş rahip veya baş flamen makamına sahip olan şehir, babaların kurumu 
uyarınca Hristiyan hukukunda bir primatlık veya patriklik makamına sahip olacaktır; çünkü 
baş flamenlerin olduğu yerlerde, her bir eyalete başkanlık edecek Hristiyan başpiskoposları 
tayin edilmiştir. "Ana şehir" anlamına gelen metropollerin olduğu yerlerde ise bir eyalet 
içindeki üç veya dört şehirden diğer şehirlerin anası ve en büyüğü olanına başkanlık eden 
metropolitler vardı. Sadece flamenlerin veya kontların bulunduğu daha küçük şehirlerde ise 
piskoposlar tayin edilmiştir. Öte yandan halk tribünlerinin ise mantıklı bir şekilde papazlar 
veya alt kademedeki diğer din adamları olduğu anlaşılır. 
Böylece tüm dünyevi güçler bu rütbe basamaklarıyla birbirinden ayrılır; yani ilk sırada 
Augustus veya imparator, ardından Sezarlar, sonra krallar, dükler ve kontlar gelir. Papa 
Clemens, Anacletus, Anicius ve diğer pek çokları böyle söyler. Şimdi ise en yüce Tanrı'ya 
hamdedelim; çünkü insanların gücüyle değil, kendi rızasıyla, eğer Tanrı sağ elini 
uzatmasaydı alınması çok zor olan bu şanlı ve son derece güçlü Sur şehrini kan 
dökülmeden bize geri verdi. Bu hususta Antakyalılar kusurlu davrandılar; zira bize hiçbir 
yardımda bulunmadılar ve bu emeğe ortak olmak istemediler. Ancak Trabluslu Pontius 
mübarek olsun, çünkü bize en sadık yardımcı oldu. Tanrı, üçüncü Sur piskoposluğu 
yüzünden anlaşmazlığa düşen Antakya kilisesi ile Kudüs kilisesini barıştırsın. İlki, Grekler 
zamanında buranın kendisine tabi olduğunu söyler; ikincisi ise Roma papasından 
imtiyazlarla donatıldığını belirtir. Nitekim böylesine muteber ve meşhur olan Auvergne 
Konsili'nde oybirliğiyle alınan kararla, büyük denizi aşarak paganların boyunduruğundan 
kurtarılan her şehrin, hiçbir itiraz olmaksızın kalıcı olarak elde tutulacağı kararlaştırılmıştı. Bu 
durum, Podyum piskoposunun başkanlık ettiği Antakya Konsili'nde de herkes tarafından 
tekrarlanmış ve kabul edilmişti. Kudüs'te de Dük Godfrey ve Efendimiz Bohemond, Tanrı 
aşkına topraklarını Patrik Daibert'ten teslim almışlardı. Aynı şekilde Papa Paschalis de 
imtiyazlarıyla bunu onaylamış ve Roma kilisesinin böylesine yetkilendirmesiyle sonsuza dek 
korunması için Kudüs kilisesine göndermişti. Bu imtiyaznamelerde şunlar yazılı olarak yer 
almaktadır: 

                      

                      



                      

                      
                                                      XXXV.  
                              Papa Paschalis'in İmtiyaznamesi 
Tanrı'nın kullarının kulu Paschalis, saygıdeğer kardeşi Kudüs Patriği Gibelino'ya ve kanon 
hukukuna uygun olarak onun yerine gelecek olan haleflerine. 
Zamanların değişmesiyle birlikte yeryüzündeki krallıklar da el değiştirir. Bu nedenle, birçok 
eyalette kiliseye bağlı cemaat bölgelerinin sınırlarının da değiştirilmesi ve devredilmesi 
faydalı ve gereklidir. Nitekim Asya kiliselerinin sınırları antik tanımlamalarla paylaştırılmıştı. 
Farklı inançlara sahip çeşitli kavimlerin istilası bu paylaşımları altüst etti. Ancak Tanrı'ya 
şükürler olsun ki, zamanımızda hem Antakya hem de Kudüs şehirleri, varoşları ve buralara 
komşu eyaletlerle birlikte Hristiyan prenslerin egemenliği altına alınmıştır. Bu yüzden ilahi 
değişime ve devredilme sürecine bizim de el atmamız ve zamana göre düzenlenmesi 
gerekenleri düzenlememiz gerekir; öyle ki, şanlı Kral Baudouin'in bilgeliği ve onu takip eden 
orduların kanı sayesinde Tanrı'nın lütfuyla kazanılmış olan o şehirleri ve eyaletleri Kudüs 
kilisesine bırakalım. 
İşte bu yüzden, mevcut kararnamenin bu sayfasıyla, sevgili kardeşim ve piskopos ortağım 
Gibelino, sana ve senin haleflerine, sizin vasıtanızla da kutsal Kudüs kilisesine; adı geçen 
kralın egemenliği altında bulunan, gerek hâlihazırda geri alınmış olan gerekse gelecekte ilahi 
lütuf sayesinde geri alınması layık görülecek olan tüm şehirlerin ve eyaletlerin patriklik ve 
metropolitlik hukuku uyarınca yönetilmesini ve düzenlenmesini emrediyoruz. Nitekim 
Efendimizin Mezarı kilisesinin (Kutsal Kabir), sadık askerlerin arzuları doğrultusunda hak 
ettiği onura sahip olması, Türklerin veya Sarazenlerin boyunduruğundan kurtulmuş 
olarak Hristiyanların elinde çok daha fazla yüceltilmesi son derece uygundur. 

                          

                          
                                                         XXXVI.  
                              Sur Çevresinde Payların Dağıtılması Üzerine 
Sur'daki işler gerektiği gibi tamamlandıktan, üç parçalı taksimat düzenlendikten ve uygun bir 
dengeleme yapıldıktan sonra; yani iki pay kraliyet otoritesine, üçüncü pay ise kalıtsal bir 
hakla hem şehirde hem de limanda ayrı ayrı Venediklilere teslim edildikten sonra herkes 



kendi memleketine geri döndü. Böylece Kudüs patriği, Kudüslülerle birlikte Kudüs'e geri 
döndüğünde, Efendimizin kutsal haçı ruhban sınıfı ve halk tarafından layık olduğu hürmetle 
karşılandı. 

                                     

                                     

                                     

                                     
                                                        XXXVII.  
                                  O Sırada Beliren Alamet Üzerine 
Sonra güneş, renk değiştiren bir parıltıyla yaklaşık bir saat boyunca bize göründü; yeni bir 
aya veya sümbül rengi bir forma bürünmüştü ve bir tür tutulma gibi iki boynuzlu bir ay şekline 
dönüşmüştü. Bu olay, günün dokuzuncu saati çoktan geçmekteyken, Ağustos'un Idus 
gününden üç gün önce gerçekleşti. Bu yüzden göklerde alametler gördüğünde şaşırma, 
çünkü Tanrı yeryüzünde de aynı şekilde işler yapmaktadır. Göksel olanlarda olduğu gibi, 
dünyevi olanlarda da her şeyi istediği gibi ve istediği şekilde dönüştürür ve düzene koyar. 
Eğer yaptıkları hayranlık uyandırıcı ise, bunları yapan daha da hayranlık uyandırıcıdır. Lütfen 
düşün ve zihninde muhakeme et; Tanrı bizim zamanımızda Batı'yı nasıl da Doğu'ya çevirdi. 
Nitekim Batılı olan bizler, şimdi Doğulu olduk. Romalı veya Frank olan kişi, bu toprakta 
Celileli veya Filistinli oldu. Reimsli veya Chartreslı olan kişi, şimdi Surlu veya Antakyalı 
yapılıyor. Artık doğduğumuz yerleri unuttuk, çoğumuz için buralar artık ya bilinmiyor ya da 
adı bile duyulmuyor. Burada kimileri artık babadan kalma ve kalıtsal bir hak gibi kendi 
evlerine ve ailelerine sahip; kimileri ise sadece kendi memleketinden biriyle değil, bir Suriyeli, 
Ermeni veya bazen vaftiz lütfuna erişmiş bir Sarazen kadınla evlendi. Bir başkasının yanında 
hem kayınpederi hem gelini veya damadı, yahut üvey oğlu ya da üvey babası var. Torunu 
veya torununun torunu eksik değil buradan. Biri bağlara sahip oluyor, diğeri ise ekili tarlalara. 
Farklı diller karşılıklı olarak konuşuluyor ve her iki taraf birbirine hizmette bu dilleri kullanıyor. 
Farklı bir dil artık her iki millet için de ortak ve tanıdık bir hale geldi; inanç ise soyları birbirine 
yabancı olanları birleştiriyor. Nitekim şöyle yazılmıştır: Aslan ve öküz birlikte saman 
yiyecekler. Yabancı olan kişi, şimdi yerli gibi oldu; dışarıdan gelen kiracı ise tamamen buralı 
haline geldi. Akrabalarımız ve ebeveynlerimiz, sahip oldukları her şeyi tamamen geride 
bırakarak ve hatta hiç dönmek istemeyerek günbegün arkamızdan bizi takip ediyorlar. Çünkü 
orada yoksul olanları, Tanrı burada zengin yapıyor. Orada birkaç bozuk parası olanlar, 



burada sayısız Bizans altınına sahip oluyor; oradayken bir çiftliği bile olmayan kişi, burada 
Tanrı'nın izniyle artık bir şehre sahip oluyor. O halde, Doğu'yu bu şekilde bulan biri neden 
Batı'ya geri dönsün ki? Tanrı, haçlarıyla birlikte kendisini takip etmeye ve nihayetinde O'na 
erişmeye gönül verenlerin yokluk çekmesini istemez. Dolayısıyla bunun muazzam bir mucize 
olduğunu ve tüm dünya için son derece hayret verici olduğunu anlıyorsunuz. Şimdiye kadar 
kim böyle bir şey işitti? Tanrı hepimizi kazanmak ve bizi en sevgili dostları olarak kendisine 
çekmek istiyor. O bunu istediği için, biz de gönüllü olarak isteyelim; O'nun hoşuna gideni 
sevecen ve mütevazı bir kalple yapalım ki O'nunla birlikte sonsuza dek mutlulukla hüküm 
sürebilelim. 

                               

                               

                               

                               
                                                       XXXVIII.  
    Kralın Zincirlerinden Kurtulması ve Halep Şehrinin Kuşatılması Üzerine 
Her şeye gücü yeten Tanrı'nın inayetiyle, Kudüs kralı, on altı ay ve biraz daha uzun bir süre 
onların zincirleri altında alıkonulduktan sonra, Eylül ayının Kalendae'sinden dört gün önce 
Türklerin gözetiminden çıktı. Fakat kendi kurtuluşu için ilk önce onlara seçkin rehineler teslim 
etmek zorunda kaldığından, hem kendisini hem de onları belirsiz ve asılı duran bir umutla 
endişeli bir şekilde bağladığı için tamamen özgür olarak çıkmadı. 
Bu yüzden, daha sonra zorunluluk karşısında alınan bir kararla, Halep şehrini kuşatmak için 
acele etti; böylece ya burayı baskı altına alarak rehinelerini o vatandaşların ellerinden zorla 
geri alabilecek ya da belki de açlıkla hırpalanmış şehri ele geçirebilecekti. Nitekim ekmek 
kıtlığı yüzünden şehrin çok büyük bir darlık içinde olduğunu öğrenmişti. 
Bu şehir, büyük Antakya'dan kırk mil uzaklıktadır; İbrahim, Harran'dan Kenan topraklarına 
doğru göç ettiği sırada, çobanlarına hem emziren hem de gebe olan hayvanlarını oradaki 
son derece bereketli otlaklarda otlattırırdı; dahası onların sütünü süt kovalarında sağdırır, 
ardından mayalatır, mayalanan sütü de sepetlerde sıktırarak peynir yaptırırdı. Zira o, her 
türlü mal mülk varlığı bakımından son derece zengindi. 
Papa Calixtus, Ocak ayının Kalendae'sinden on üç gün önce öldü. 

                         

                         



                         

                         
                                                     XXXIX.  
                    Kuşatmayı Dağıtmak İçin Toplanan Türk Ordusu Üzerine 
Dünyanın Kurtarıcısının doğumundan sonraki 1125 yılında, üçüncü indiksiyonda, Kudüs kralı 
kendi adamlarıyla birlikte beş ay boyunca Halep şehrini baskı altında tuttuğu halde hiçbir 
ilerleme kaydedememişken; Türkler, her zamanki gibi uyuşuk davranmayarak, cennet nehri 
olan büyük Fırat'ı geçtiler ve halkımızın uzun zamandır çevresine kurmuş olduğu kuşatmayı 
dağıtmak için çok hızlı bir yürüyüşle adı geçen şehre doğru acele ettiler. Zira eğer çok hızlı 
bir şekilde yardıma yetişmezlerse, yakın bir zamanda şehrin ele geçirileceğinden 
korkuyorlardı. Bunlar 7 bin süvariydi; ayrıca erzak ve yiyecek yüklü develerin sayısı da 
yaklaşık 4 bine ulaşıyordu. Ancak bizimkiler onlara karşı üstünlük sağlayamadıkları için 
mecburen geri çekildiler ve ertesi gün kendilerine en yakın olan, Cereph adındaki kaleye 
saptılar; nitekim orası bizim elimizdeydi. Türklerin bir kısmı bizimkileri bir süre takip ederken, 
orada atlarından düşürülen ve öldürülen en seçkin adamlarından ikisini kaybettiler; biz ise bir 
hizmetkâr ve ayrıca 6 çadır kaybettik. Onların gelişi Şubat ayının Kalendae'sinden dört gün 
önce gerçekleşti. Fakat geceleyin aniden geldikleri için bizi hazırlıksız yakalayıp şaşırttılar. 
Söylemesi çok değersiz, bilmesi onursuzca, anlatması usandırıcı ve duyması utanç verici! 
Ancak bunları anlatan ben, gerçekten sapmıyorum. Ne yani? Tanrı'nın iradesine kim karşı 
koyabilir? Bir bilgenin söylediği şu atasözü ise doğrudur: Gelecek olan şeyler savaşmazlar 
ve mağlup edilmeye izin vermezler. Bu gerçekten gelecekti ama kimse tarafından önceden 
bilinmiyordu. Eğer önceden bilinseydi, hiçbir zaman gelecek olamazdı; çünkü planlama 
yoluyla, irade olmaksızın boşa çıkardı. Nitekim önceden bilen kişi, işin gerçekleşmemesi için 
durdururdu. Kral daha sonra Antakya'ya çekildi, Joscelin de onunla birlikte gitti. Kralın 
zincirlerden çıkarken kendisi için koyduğu rehineler ise ne geri iade edildi ne de fidyeyle 
kurtarıldı. Böylece hem Kudüslüler hem de Trablusluların hepsi kendi memleketlerine geri 
döndüler. Ancak ilahi takdir, insani erdemlerin daha başarılı kıldığı kişiye karşı çıkar ki, kimse 
hak ettiğinden daha fazla büyümeye katlanmak zorunda kalmasın. Kötüleri de haklı olarak 
cezalandırır ki, uzun süreli mutlulukla azgınlaşmasınlar. Zira iyilikleri veren, kötülükleri 
defeden, zihinlerin yöneticisi ve şifacısı olan Tanrı'dan başka kim vardır ki göğün en yüce 
kulesinden her şeyi görür ve ayırt eder? Kısa bir süre önce son derece güçlü ve şanlı Sur 
şehrini biz Hristiyanlara lütufla teslim eden ve onu sahiplerinden alan Tanrı, şimdi ise elini 
çekmeyi uygun gördü. Belki de bağını, uygun zamanda kendisine bolca meyve vermek 
isteyecek veya buna güç yetirebilecek daha sadık bağcılara işlemek üzere saklamıştır. 



Nitekim bazıları daha fazlasına sahip olduklarında daha az güç yetirirler ve iyilikleri 
bağışlayana etmeleri gereken şükrü eda etmezler; hatta Tanrı'ya adadıkları adaklarda 
kendilerini aldatarak, tekrar ve tekrar yalan söyleyip hile yaparlar. 

                           

                           
                                                             XL.  
                       Kralın Kudüs'te Sevinçle Karşılanması Üzerine 
Kral, paganlar tarafından yaklaşık iki yıl boyunca tutsak edilip çok şiddetli bir şekilde 
zincirlere vurulduktan sonra, kendi halkını yeniden görmek üzere Kudüs'e geri döndü; 
Nisan'ın Nonas gününden üç gün önce hepimiz onu görkemli bir geçit töreniyle karşıladık. 
Bizim yanımızda çok az kaldıktan sonra, o sırada Türklerin o toprakları yakıp yıkması ve 
kendilerine 6 bin asker katmış olan Borsequinus adındaki daha güçlü bir liderin varlığı 
sebebiyle, aldığı emir üzerine aceleyle Antakya'ya geri döndü. 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
Borsequinus, Haçlı kaynaklarında (özellikle Surlu William'ın eserinde) Büyük Selçuklu Devleti'nin ünlü komutanı ve Musul ile 
Halep Atabeyi olan Aksungur el-Porsuki'ye (Aq Sonqor al-Bursuqi) verilen Latince isimdir.  

                               

                               

                               

                               
                                                             XLI.  
      Geri Dönen Venediklilerin İmparatorun Adalarını Yağmalaması Üzerine 
O sırada bize kadar ulaşan haberlere göre, Venedikliler Sur'un ele geçirilmesinden sonra 
memleketlerine dönerken, yollarının üzerinde bulunan imparatorun adalarını; yani Rodos'u, 
Modon'u, Sisam'ı ve Sakız'ı şiddet kullanarak ele geçirmişlerdir. Aynı şekilde buraların 
surlarını yıkmışlar, genç erkekleri ve kızları acıklı bir şekilde esir etmişler ve yanlarında her 



türden çok miktarda para alıp götürmüşlerdir. Bizler bunu düzeltmeye güç yetiremediğimiz 
için, duyduklarımız karşısında içimizin en derinlerinde merhametle büyük bir acı duyduk. 
Nitekim bunlar imparatora karşı, o da Venediklilere karşı o dönemde her iki tarafta da çok 
zalimce öfke kusuyorlardı. Çünkü birbirlerinin düşmanıydılar. Fakat skandallar yüzünden 
dünyaya vay olsun! Skandallara sebep olanların da vay haline! Eğer suç imparatorun ise, 
kendisi gerçekten kötü hükmediyor demektir. Yok eğer Venediklilerin ise, onlar da kendileri 
için lanet satın almaktadırlar. 
Şüphesiz bütün günahlar kibirden ileri gelir. Tanrı'nın yasakladığı şeyi yaptığında insan 
kibirlenmiş olmaz mı? Venediklilerin öç almak için sebepleri var, imparatorun da dedikleri gibi 
kendisini savunmak için daha adil bir sebebi var; fakat ortada kalan ve onların 
kötülüklerinden sorumlu olmayan masumlar ceza çekiyor ve haksız yere mahvoluyorlar. 
Öte yandan, korsan yağmacılığıyla denizde, Tanrı'nın hacılarına ve Yaratan'ın sevgisi uğruna 
Kudüs'e ancak emekle ve ıstırapla gidenlere güçlerinin yettiği kötülükleri yapmaktan geri 
durmayan o kimseler hakkında daha ne söylenebilir ki? Eğer merhametliler, Efendimizin 
buyurduğu üzere kutsanmaya hak kazanacaklarsa, merhametsiz olanlar bu dinsizlikleri 
karşısında dindarlığın zıttı olarak ne alacaklar? Lanetlenirler, aforoz edilirler ve pişmanlık 
duymadan haince ölürler. Bu gibiler diri diri cehenneme bizzat inerler. Papalık makamına 
itaat etmezler, patriği hor görürler ve kutsal babaların sözlerini değersiz bulurlar. 
Biliyorum, onlara bunu söylemekten korkmadığımı biliyorum. Gelecekte son derece sert bir 
yargıç olan Efendimizden şunu işiteceklerdir: "Sizin nereden olduğunuzu bilmiyorum, çünkü 
kapıyı size açmam için feryat ediyorsunuz. Ve geç geldiniz, yanınızda hiçbir iyilik 
getirmiyorsunuz. Aksine kapı artık kapandı. Bir zamanlar beni dinlemek istemediniz ve ben 
de artık sizi dinlemeyi layık görmüyorum. Bir zamanlar gelin diye nida eden ben, şimdi 
tamamen gidin diyorum." Diyorum, diyorum, doğrusu size diyorum ki verilen hükmü hiçbir 
şekilde değiştirmem. Geriye kalan ise korkunç ve katlanılmazdır; hak edilenler karşısında 
kalıcı bir azaptır! 
Ancak olayların sırasını devam ettirmek adına ve tarihin kesintiye uğrayıp havada 
kalmaması için, her bir şeyi özetle belirtmeye gayret edeceğim. 

                       

                       

                       



                       

                       

                       
                                                            XLII.  
  Borsequinus Tarafından İşlenen Kötülükler ve Ona Karşı Yapılan Savaş Üzerine 
İşte böylece, hem dürüstlüğünü hem de kötülüğünü anlatmaya çoktan başladığımız 
Borsequinus'un ordusu günbegün yavaş yavaş büyümekteyken, Cafarda denilen bir 
kasabayı kuşatmayla sıkıştırdı ve sıkıştırarak ele geçirdi. Orada muhafız olarak bulunanlar, 
burayı daha uzun süre ellerinde tutamadıkları ve başka bir yerden yardım gelmesini 
ummadıkları için kasabayı ona teslim ettiler. Ne kralımız ne de beraberinde oraya götürdüğü 
Trablus kontu henüz oraya ulaşmıştı. 
Kudüslülerden ise yanında çok az kişi vardı; çünkü hem içinde bulunulan hem de geçmiş 
yılda fazlasıyla yorulmuşlardı.  
Nitekim evlerinde zar zor bir ay dinlenmelerine izin verilen bu insanlar, bu kadar çok çabaya 
durmaksızın nasıl katlanabilirlerdi? Kudüs civarında yaşayanların hâline dindarlıkla 
acımayan kişi şüphesiz katı yüreklidir; zira onlar gece gündüz Rab'bin hizmetinde çok ağır 
bir şekilde hırpalanmaktadırlar, hatta kendi evlerinden çıktıklarında, sonradan geri dönüp 
dönemeyeceklerinden korku içinde şüphe ederler. Eğer uzak bir yere sefere çıkacaklarsa, 
mecburen kendi yiyecekleri ve kap kacaklarıyla yüklenmiş olarak yürürler.  
Eğer fakir iseler, ya çiftçi ya da oduncu iseler, ormanlarda ve ağaçlıklarda Etiyopyalıların 
pusularıyla ya yakalanırlar ya da öldürülürler. Buraya Babilliler karadan ve denizden, 
kuzeyden ise Türkler çoğunlukla ansızın akın ederler. Kulakları, eğer bir savaş gürültüsü 
koparsa boru sesini işitmek için her an hazır ve dikkat kesilmiş durumdadir. Eğer bazen 
günah işleyerek yoldan sapmasaydık, gerçekten de tamamen Tanrı'nın dostları olurduk. 
Borsequinus ise aşağı Suriye'yi ayaklar altına alarak ve kendisine neyin daha faydalı 
olacağını gayretle araştırarak, Sardanaium kalesini kuşattı. Fakat orada hiçbir ilerleme 
kaydedemeyince, ordusunu Hasar adıyla anılan müstahkem şehre doğru çevirdi; burayı 
hemen makinelerle kuşattı ve mancınıklarla çok şiddetli bir şekilde baskı altına aldı.  
Şam kralı da yardım çağrısı üzerine hızlıca harekete geçmişken, kralımızın gelişini duyan 
Borsequinus, çoktan kurnazca çadırlarını toplamış, korku içinde eşyalarıyla birlikte oradan 
uzaklaşmıştı. 
Ve kale tam ele geçirilmek üzere sıkıştırılmışken ve savaşın neticelenme zamanı bizimkileri 
zorlamaktayken, işte kral son derece düzenli bir şekilde hazırlanmış 13 savaş kıtasıyla 



çıkageldi. Bunun sağ kanadında Antakyalılar yer alıyordu; sol kanadında ise iki kont, yani 
Trablus kontu ile Urfa kontu bulunuyordu; kral ise daha sıkı ve geride yer alan üçüncü safın 
başındaydı.  
Türkler ise 21 fırkaya bölünmüştü, nitekim kalabalıkları çok yoğundu. Artık yayları kollardan 
ellerine bırakıyorlar, kılıçlarını çekip çıplak kılıçlarla göğüs göğüse savaşıyorlardı.  
Kral bunu görünce hiç gecikmedi; duaların koruyuculuğu ve haç işaretiyle zırhlanarak, 
"Yardım et Tanrı'm" diye haykırdı ve boruların şiddetle çalınmasıyla birlikte onların üzerine 
hücum etti ve hücum edilmesini emretti. Nitekim kral emretmedikçe savaşı başlatmaya 
cesaret edemiyorlardı.  
Türkler başlangıçta çok güçlü bir şekilde direnseler de nihayetinde evrenin Yaratıcısının 
yardımıyla çaresizlik içinde eridiler ve büyük bir bozgunla şaşkına dönerek, güç yetirebilenler 
kaçışıp dağıldılar. 
                                Beşer kez doğduğunda beşer beşer İkizler, 
                           Aydınlandı bu savaş, Rab'bin bahşettiği zaferle; 
                      Haziran sıcak rüzgârlarla estiğinde Idus'un üçüncüsünde, 
                                Yapıldı bu savaş Rab'bin anılacak şerefine 
Türkçeye çeviren İbrahim Şimşek'in dipnotu: 
Borsequinus, Haçlı kaynaklarında Büyük Selçuklu Devleti'nin ünlü komutanı ve Musul ile Halep Atabeyi olan Aksungur 
el-Porsuki'ye (Aq Sonqor al-Bursuqi) verilen Latince isimdir.  

                              

                              

                              
                                                           XLIII.  
                        O Savaşta Ne Kadar Kişinin Öldürüldüğü Üzerine 
Öldürülenlerin veya yaralananların sayısına dair gerçeklik ne bu savaşta ne de başka 
herhangi bir savaşta tam olarak kavranabilir; zira böylesi bir yekün, hiç kimse tarafından 
ancak bir tahminden öteye belirlenemez. Fakat yazarların sunduğu çeşitlilik çoğu zaman 
kesin bir aldatmacadır; bu aldatmacanın sebebi de şüphesiz dalkavukluktur, çünkü ya 
şimdiki zaman ya da gelecekteki nesiller için galiplerin övgülerini biriktirmeye ve vatanın 
erdemini göklere çıkarmaya gayret ederler. Buradan en açık şekilde anlaşılmaktadır ki, 
böylesi bir yalan söyleme küstahlığıyla hem öldürülen düşmanların sayısını artırırlar hem de 
dostların kayıplarını azaltırlar ya da tamamen gizlerler. 
Ancak savaşa bizzat katılmış olanların bize aktardığına ve kaçmayı başaran Türklerin 
kendilerinin de şahitlik ettiğine göre, öldürülen Türk askerlerinin sayısı 2 bin olarak ortaya 



çıkmıştır. Fakat her iki taraftan telef olan atların sayısı, çekilen ıstırap, bitkinlik veya 
susuzluktan dolayı yok oldukları için sonsuz sayıdaydı. 
                        Sıcaklık vardı, büyük çaba da katlamıştı sıcağı; 
                Şiddetli bir savaş yürütülüyor, kuduruyor burası, düşüyor diğeri de; 
              Bu bozguna uğratıyor, kaçıyor o, düşüşten sonra kimse doğrulmuyor; 
                       Katledilenlerin kanıyla tarlalar da yollar da kızarıyor, 
                                Parlar zırhlar, ışıldar miğferler ve mızraklar 
                    Büyüleyici bir görünümle, her yana saçılmış tarlalar boyunca; 
                        Fırlatır atar biri kalkanını, sadağını fırlatır diğeri ya da yayını. 
Borsequinus o sırada kamçısından mahrum kalmamayı dilerdi; Tuldequinus << Kutbeddin 
Mevdud >> ise Şam şehrinde yalınayak bulunmayı ve kendi valiliğini gayretle korumayı her 
şeye tercih ederdi. Böylece Türkler bu çarpışmada 15 satrap (emir/komutan) kaybettiler; 
bizimkiler ise 5'i şövalye olmak üzere 20 adamdan fazlasını kaybetmediler. Savaş 
başladığında bizim şövalyelerimiz bin 100 kişiydi; Türkler ise 15 bin askerdi; bizim 
piyadelerimizden ise 2 bin kişi vardı. 

                           

                           

                           
                                                            XLIV.  
                               Kralın Kızının Fidyeyle Kurtarılması Üzerine 
Borsequinus bundan sonra bizim buralarda sadece birkaç gün kaldıktan sonra, Fırat Nehri'ni 
geçerek kendi memleketine geri döndü; Parthia'daki dostlarına hiçbir şeref değil, aksine acı 
ve feryat götürecekti. Ve buraya tehditler savurarak ve boynuzlarını kaldırarak gelmiş olan o 
kişi, Tanrı'nın inayetiyle uzuvları kesilmiş ve teselliden mahrum kalmış olarak geri döndü. 
Ardından kralımız, her iki taraf arasında kararlaştırıldığı üzere madeni paralarla fidye 
ödeyerek, rehine olarak tutulan beş yaşındaki kızını ve benzer şekilde zincire vurulmuş olan 
bazı yakınlarını geri aldıktan sonra, Tanrı'ya şükranlarını sunmak ve Borsequinus'a karşı 
görkemli bir şekilde kazanılan zafer için O'nu yücelikle övmek üzere Kudüs'e doğru yola 
çıktı; Ve O'nu övmekte ve O'na şükretmekte son derece haklıydı, çünkü uzun bir süre 
boyunca tepe taklak edilmiş, kader çarkının en alt kısmına yerleştirilmiş ve neredeyse en 
değersiz, en acınası duruma düşürülmüşken, şimdi Tanrı'nın yardımıyla eski ihtişamına 
yeniden kavuşmuş ve güçlendirilmişti. 
                                         Altmış altı yıl gelip geçti, 
                  Ben doğduğumdan beri, ta ki bu yıla ulaşana dek. 
             Ömrümün geri kalanını Tanrı adaletle düzenlesin ve yönetsin. 

                                 



                               
                                                           XLV.  
                               Kral Tarafından İnşa Edilen Kale Üzerine 
Bu yılda, Ekim ayında, kral Beyrut'un dağlık bölgesinde ve nimetler bakımından oldukça 
bereketli bir toprakta bir kale inşa etti. Bu dağa, kılıçla dövüşmekten ötürü Glavianus derler; 
çünkü Beyrut'ta mahkûm edilmesine karar verilen suçlular orada kılıçla dövüşürlerdi. Şehrin 
kendisinden altı mil uzaklıktadır ve buralarda yaşayan Sarazen köylüler daha önce buraların 
vergilerini ödemek istemediklerinden, sonradan güç kullanılarak baskı altına alınıp bunları 
öder hâle geldiler. 

                                    

                                    

                                    
                                                              XLVI.  
                             Kralın Seferi ve Türklerle Olan Savaşı Üzerine 
Ardından kral, kendisi ile Tuldequinus << Kutbeddin Mevdud >> arasındaki barışın 
bozulması üzerine, Şam'a doğru Suriye yönünde seferini hazırladı; orada en seçkin üç köyü 
ele geçirdi, yağmaladı, yerle bir etti ve alabildiği kadar çok yağmalanmış ganimetle kendi 
topraklarına geri döndü. Söz konusu bu ganimeti kendi şövalyeleri veya ortakları arasında 
adil bir şekilde paylaştırdıktan ya da mutat hukuk uyarınca dağıttıktan sonra, ertesi gün 
seferini Filistin topraklarına çevirdi. O sırada Aşkelon'da, Babil'den oraya gönderilmiş olan 
yeni ve taze birlikler toplanmıştı. Bizim topraklarımızda kendi yiğitliklerini göstermek isteyen 
bu asker grubu, şimdiden galip geleceklerini zannediyorlardı. Bizimkilerin, sancaklarını 
kaldırarak adı geçen şehre yaklaştıklarını gördüklerinde, büyük bir haykırış ve cüretle onlara 
karşı dışarı çıktılar. 
Kral henüz savaş safının en ön cephesine ulaşmamış olsa da –çünkü ihtiyaç hasıl olması 
durumunda kurnazca kaçan kendi adamlarına yardımcı olabilmek adına kaygıyla arka tarafta 
kendini geciktiriyordu– cesaretten yoksun olmayan öncü akıncılarımız, tarif edilemez bir 
atılımla ve "Yardım et Tanrı'm" diye haykırarak onların üzerine hücum ettiler. Onları öylesine 
büyük bir erdem ve yüreklilikle çiğneyip bastırarak, vurarak, yere sererek ve öldürerek şehir 
kapılarının içine doğru sürdüler ki; tahmin edilebildiği kadarıyla, eğer orada hazırda bekleyen 
biraz daha fazla adamımız olsaydı, şüphesiz onları kovalayanlarla birlikte hep beraber içeri 
girebilirlerdi. 



Böylece Aşkelonlular, en seçkin adamlarından kırktan fazlasının ölüsüne ağlayıp feryat 
ederek ve bu beklenmedik talihsizliğe şiddetle hayret ederek geride kaldılar. Kral ise, 
boruların ses vermesiyle birlikte, o gece şehrin biraz ötesinde ve yakınında çadırların altında 
dinlendi. Bizimkiler Tanrı'nın inayetiyle huzurlu bir gece geçirmiş olsalar da, düşmanlarımız o 
geceyi uykusuz ve hüzünlü geçirdiler. Nitekim Josephus'un dediği gibi: "Fazla güvenen kişi 
tedbirsizdir, korku ise ihtiyatı öğretir." Bilinmelidir ki, o gün akıncılarımız şehrin çevresinde 
hiçbir ganimet bulamadılar; çünkü kralın gelişini önceden haber alan düşmanlar, bütün 
hayvanlarını şimdiden ihtiyatla gizlemişlerdi. 

                        

                        
                                                                 XLVII.  
    Sarazenlerin Mektuplarını Güvercinler Aracılığıyla Göndermeleri Üzerine 
Nitekim Filistin'de yaşayan Sarazenler arasında, bu iş için eğitilmiş güvercinler aracılığıyla 
şehirden şehre akıllıca yazışmalar göndermek bir adet haline gelmiştir; yazılanların taşıyıcısı 
olan bu kuşlar, mektupları kendilerine zaten çoktan beri tanıdık olan yuvalarına ulaştırırlar. 
Küçük kâğıtlara yazılmış ve güvercinlerin arkasına dikilmiş olan bu yazılar, bulanlar 
tarafından okunarak bundan sonra ne yapılması gerektiğini bildirir. Bunun o sırada tam da bu 
şekilde yapıldığı çok net bir biçimde öğrenilmiştir. 

                                   

                                   
                                                            XLVIII.  
                                            Adetlerin Çeşitliliği Üzerine 
Dolayısıyla toprakların bölünüşüne göre şüphesiz eşyaların ve adetlerin çeşitlilikleri 
mevcuttur. Nitekim Fransa başka alışkanlıklara, İngiltere kesinlikle başka alışkanlıklara 
sahiptir, Mısır başkalarına ve Hindistan ise bambaşkalarına. Kuşlarda, balıklarda ve dahi 
ağaçlarda da farklılık gösterirler. Filistin'de hiçbir zaman ne bir balina ne bir baf balığı ne de 
kuşlar arasında bir saksağan veya çalı bülbülü gördüm. Ancak orada yaban eşekleri, kaya 
porsukları ve dahi ölülerin mezarlarını eşeleyen sırtlanlar bulunur. Ağaçlar arasında ise 
orada ne bir kavak ne bir porsuk ağacı ne bir fındık ağacı ne bir mürver ne bir tavşanmemesi 
ne de herhangi bir akçaağaç gördüm. 

                          



                          

                          

                          

                          

                          

                          
                                                           XLIX.  
     Sarazenlerin Topraklarındaki Çeşitli Vahşi Hayvan ve Yılan Türleri Üzerine 
Yakın zamanda hepimiz Nablus'ta, adını hiçbir insanın bilmediği ve duymadığı bir 
vahşi hayvan gördük; yüzü teke gibi, boynu küçük bir eşeğininki gibi yeleli, tırnakları 
yarık, kuyruğu buzağı kuyruğu gibi ve bir koçtan daha büyüktü. 



Babil'de de kimera dedikleri başka bir vahşi hayvan vardır ki arkası değil, önü 
yüksektir; büyük günlerde hükümdarlarına hizmet etmek için, diğer büyük tantanalı 
hazırlıklarla birlikte bunun üzerine en kaliteli örtüyü sererler. 
Timsah da kötü, dört ayaklı bir hayvandır. Hem karada hem de nehirde aynı şekilde 
yaşayabilir. Dili yoktur, üst çenesini hareket ettirir, ısırması korkunç bir kenetlenmeyle birleşir. 
Çoğunlukla yirmi arşın uzunluğa kadar büyür. Kaz yumurtası gibi yumurtalar yumurtlar ve 
yavrusunu yükselen Nil sularının ulaşamayacağı yerlerden başka bir yerde büyütmez. 
Tırnaklarının muazzamlığıyla silahlanmıştır. Geceleri suda yaşar, gündüzleri karada dinlenir. 
Çok büyük bir deri sertliğiyle çevrilidir. 
Filistin Sezariyesi'nin bir nehrinde de şimdi benzer şekilde bu dört ayaklılar bulunmaktadır; 
ancak anlatıldığına göre çok uzun zaman önce değil, kötü niyetli bir hilekarlıkla bizzat Nil'den 
oraya getirilmişlerdir ki şimdi o bölgede sık sık pek çok zarar vermekte ve hayvanları 
yutmaktadırlar. 
Suaygırı ise aynı şekilde sadece Nil Nehri'nde ve en çok Hindistan'da doğar: hem sırtı hem 
yelesi hem de kişnemesiyle ata benzer, burnu yukarı doğru kıvrıktır, tırnakları yarık, dişleri 
yaban domuzu dişi gibi, kuyruğu kıvrımlıdır. Geceleri ekinleri otlar, geri dönerken hiçbir pusu 
kurulamasın diye hileli bir kurnazlıkla ekinlere doğru arkasını dönerek ilerler ki ayak izi 
yanıltıcı olsun. Şüphesiz beden olarak fillerden daha büyüktürler. Tanrı, küçük ve büyük tüm 
bunları ve diğerlerini yaratır. Ve bunları yaratmak O'nun hoşuna gittiği için, bizim de 
hoşumuza gitmeli ve bundan dolayı O'na hamdetmeliyiz. 
Gerçek ejderhaların ağızları küçüktür ve ısırmak için genişçe açılmaz, nefes alıp dillerini 
çıkardıkları dar borucukları vardır. Nitekim zehirleri dişlerinde değil kuyruklarındadır ve 
ağızlarıyla ısırmaktan ziyade darbeyle zarar verirler. Beyinlerinden dracontias taşı kesilip 
çıkarılır. Ejderha, yeryüzündeki tüm yılanların veya canlıların en büyüğüdür; sık sık 
mağaralarından çekilip havaya yükselir ve onun yüzünden hava sarsılır. Üstelik ibiklidir. Kimi 
sararsa öldürür; bedeninin büyüklüğüne rağmen fil bile ondan güvende değildir. Hindistan'da 
ve Etiyopya'da, sürekli süren sıcaklığın o yakıcı kavuruculuğunda doğar. Filin genellikle 
yürüdüğü patikaların çevresinde gizlenir; onun bacaklarını düğümlerle bağlar ve boğarak yok 
eder. Ayakları yoktur. 
Asya İskityası'nda, her türlü çılgınlığın ötesinde hiddetlenen, en vahşi kanatlılar olan grifonlar 
vardır. Ormanları sarp, devasa vahşi hayvanlarla dolu ve kaplanlarla kaynayan bir halk olan 
Hirkanyalılar da vardır. Bu vahşi hayvan türü, parlak sarı renkli dikkat çekici beneklerle 
ışıldar. Ayaklarının hareketine hızın mı yoksa inatçılığın mı daha çok yardım ettiğini bilemem. 
Hiçbir mesafe o kadar uzun değildir ki kısa sürede aşmasınlar; hiçbir şey o kadar önde 
gidemez ki anında yetişmesinler. 
Hirkanya'da küçük dairelerle bezeli panterler de vardır. Anlatıldığına göre, sürülerin onların 
kokusundan ve görünüşünden mucizevi bir şekilde etkilendiği, kokularını aldıkları yerde hızla 
toplandıkları ve sadece yüzlerinin o sert ürkütücülüğünden korktukları aktarılır. Onları 
demirden ziyade çoğunlukla zehirle öldürürler, canlılıkları ağırdır. 
Elçe, katırlarla kıyaslanabilir, üst dudağı o kadar sarktığı için ancak geriye doğru adımlar 
atarak otlayabilir. 
Bukalemun Asya'da çokça doğar; dört ayaklı bir hayvandır, dik ve daha uzun bacakları 
karınlarına birleşmemiş olsaydı yüzü kertenkele yüzü gibi olurdu. Uzun bir kuyruğu vardır ve 
bu kuyruk girdap gibi kıvrılmıştır, kancalı tırnakları ince bir eğriliğe sahiptir, yürüyüşü 
tembeldir, gövdesi pürüzlüdür, derisi timsahlarda gördüğümüz gibidir, ağzı ise sürekli açıktır 
ve hiçbir işe hizmet etmez. Kuzguna karşı dayanıksızdır. Kimin tarafından öldürülürse 
öldürülsün, katledildiğinde kendisini yenen kişiyi yok eder. Nitekim eğer bir kuş ondan azıcık 
bile yerse anında ölür. Fakat kuzgunun iyileşmek için bir sığınağı vardır, defne yaprağı 



yiyerek sağlığına yeniden kavuşur. Bedeni etsizdir, iç organları dalaksızdır, neye bağlanırsa 
onunla aynı renge bürünür. 
                                     Yunanca salamandra,  
                                      Latince stellio denir, 
                                       Ateşe hükmeden keler,  
                               salamandra, ürkütücü bukalemun, 
                                         İçinde üç isim barındırır,  
                                    ama beden sade ve tektir. 
Kanatlı pegasus vardır ki kulakları hariç atla hiçbir benzerliği yoktur. Bazı halklar o kadar 
uzundur ki fillerin üzerinden tıpkı atların üzerinden atlar gibi en kolay sıçrayışla geçerler. 
Gençliğinde kır saçlı olan, yaşlılığında ise siyahlaşan bir halk da vardır. 
Leucocrotta, hızıyla tüm vahşi hayvanları geride bırakan bir hayvandır; yaban eşeği 
büyüklüğündedir, sağrısı geyik, göğsü ve bacakları aslan gibi, kafası porsuk kafasıdır, tırnağı 
çataldır, ağzı kulaklarına kadar açılır, dişlerinin yerinde kesintisiz bir kemik vardır. Bu 
biçimine dairdir, nitekim konuşan insanların seslerini taklit eder. 
Bunların arasında mantichora adında, üç sıralı dişleri birbirine kenetlenen, nöbetleşe 
değişen, insan yüzlü, gök mavisi gözlü, kan renginde, aslan gövdeli, kuyruğu akrep iğnesi 
gibi sivri, sesi ise kaval nağmelerini taklit edecek kadar ıslıklı bir hayvan doğar. İnsan etini 
çok büyük bir açgözlülükle arzular, ayakları öyle güçlü, sıçrayışı öyle muktedirdir ki ne en 
geniş mesafeler ne de en geniş engeller onu durdurabilir. 
Fakat sayılamayacak kadar çok hayvanın ve sürüngenin barındığı bu kadar büyük ve geniş 
bir denizde, Tanrı'nın bu kadar çok ve büyük mucizelerini kim bilebilir ya da araştırabilir? 
Benim söylediğim bu kadarcık küçük şeyi ise, en bilge araştırmacı ve en deneyimli yazar 
olan Solinus'tan gücüm yettiğince derledim. Ancak Büyük İskender'in de Hindistan'da bulup 
gördüğü şeyleri, hepsini olmasa da bazısını sonraki bölümlerde belirteceğim. 
                            Şimdi gidiyor bu yıl; zamanın akışına göre 
                 Başka bir yönetici Tanrı var olsun; az önce geçiyor yıl yıla. 

                          

                          

                          

                          



                          

                         

                         

                         

                         

                         
                                                                L. 
                         Kudüs Kralının Şam Kralına Karşı Seferi Üzerine 
Efendimizin Doğumundan sonraki 1126 yılında, üçüncü indiksiyonda, Kudüs'te Noel bayramı 
şenlikleri kutlandıktan sonra kral, Şam kralının üzerine yürümek amacıyla ordusunu topladı; 
tellalın çağrısıyla meclis kurulduğunda, tüm Kudüs bölgesi piyade ve süvarileriyle bu sefer 
için harekete geçirildi. Yafa ve Ramlalılar ile Lidda'da bulunanlar, Nablus üzerinden geçerek 
yollarını Scythopolis, yani Beysan üzerinden sürdürdüler. Kuzey bölgesinden ise Akkalılar ve 
Surlular geldi. Kralın idaresi altında toplanan bu birlikler, sağ taraflarında Seffuriye şehrini ve 
Tabor Dağı'nu bırakarak Taberiye'ye geldiler. Orada bir araya gelip toplanan Kudüslüler, 
Şeria Nehri'ni geçtikten sonra çadırlarının altında hep birlikte huzurla dinlendiler. 
                       Hava berraktı, çünkü bulutsuz bir dinginlik vardı, 
                       Ve parıldıyordu on altıncı günün hilal boynuzları. 



Şafaktan önce castrumdan (orudahtan) çıkılması gerektiğinde, boru işaretini verdi. İşte o 
zaman çadırları topladılar ve yola çıkış için her şeyi hazırladılar. Katırları, yük hayvanlarını ve 
develeri yüklerle doldurdular ki bu sırada çok büyük bir kargaşa yaşanıyordu. Eşekler 
anırıyor, develer bağırıyor, atlar kişniyordu. Öncü rehberler yolculara patikayı göstermeye 
başladığında, boruların hep bir ağızdan ses vermesiyle, kendileri için en elverişli olduğunu 
bildikleri yoldan titizlikle ilerlediler. Düşman topraklarına daha derinlemesine girdiklerinde, 
sancakları kaldırarak daha bilgece yürümeye gayret ettiler ve beklenmedik bir tehlikeyle 
sarsılmamak için silahlarıyla kendilerini tahkim ettiler. Ardından Roob Mağarası'nı geçip 
Şamlıların topraklarına girdiler ve Medda'nın ötesinde iki gece dinlendiler; orada bir nehir 
doğar ki, bu nehir Celile Denizi'nin dışından Beysan'a doğru iner ve Şeria Nehri'ne karışır. 
O sırada önlerinde buldukları bir kuleyi yerle bir ettiler. Böylece Salome adı verilen kaleye 
geldiler. Orada yaşayan Süryani Hristiyanlar, kendi dini tören alaylarıyla dışarı çıkarak kralı 
karşılamaya geldiler. Daha sonra Marcisophar dedikleri vadiye, yani Sophar çayırlarına 
geldiler; burası Havari Pavlus'un Efendimizden bir tokat yediği, bu yüzden üç gün boyunca 
görme yetisini kaybettiği yerdir ve orada iki gün boyunca konakladılar. Oradan bakınca, bizim 
ordumuzu orada beklemekte olan Şamlıların çadırlarını gördüler. 
Şam kralı Tuğtekin'in oğlu, her nereden güç yetirebildiyse yaklaşık 3 bin süvariyi gayretle 
toplayıp bir araya getirdiğinde, savaşmak üzere babasının yanına döndü ve savaştan bir gün 
önce kendi halkına katıldı. Fazla zaman geçmeden, bizim tarafımızda hem piyadelerden 
hem de süvarilerden oluşan 12 savaş kıtası düzene sokuldu, öyle ki ihtiyaç hasıl olduğunda 
her bir birlik diğer grup tarafından desteklenebilsin. Herkes ayini dinledikten sonra kutsanmış 
ekmekten (komünyon) payını aldığında, her iki taraftan hücum başladı; savaşa başlarken 
yüksek seslerle feryat ederek "Yardım et Tanrı'm" diye haykırdılar. Türkler de haykırdılar ve 
çok şiddetli bir şekilde çarpıştılar. Daha önce sanki zaten yenilmişler gibi küçümsedikleri 
bizimkilerin o hayranlık uyandırıcı yiğitliğine şaşırdılar. Ve cesaretleri kırıldığında, korku ve 
dehşet içinde kalarak kaçmayı düşündüler. Tuğtekin kaçtı, oğlu da kaçtı. Bizimkiler onları 
aşırı derecede sıkıştırmış olmalarına rağmen, içlerindeki cesaret gitgide daha da 
büyüdüğünden, kararlı ve kendilerinden emin bir şekilde durdular. 
Ancak Türkler tarafından üzerlerine öyle büyük bir ok yağmuru yağdırılıyordu ki, 
Hristiyanların vücudunun hiçbir parçası darbeden ve yaradan güvende değildi. Nitekim 
bizimkiler için bundan daha karmaşık, bundan daha korkunç bir savaş hiç olmamıştı. 
Çevrelerinde koşturanların koşuşturması, gürültüsü ve dahi hücumu çok şiddetliydi. 
Trampetler ve borular kuvvetle gümbürdüyordu. Türkler tarafından çepeçevre sarılan 
bizimkilerin birçoğu çoktan yaralanmıştı; yaklaşık dört mil boyunca kaçan düşmanı takip 
etmenin verdiği bitkinliğe katlanarak, ister istemez yüzlerini onlara dönüp savaşçı bir ruhla 
dövüşmeye başladılar. 
                                 Savaş günü, Tanrı'nın seçtiği Pavlus'un 
                                      Kutsal ihtida gününde parıldadı. 
Günün üçüncü saatinde başlayan bu savaş mücadelesine, akşam vakti Tanrı'nın bahşettiği 
zafer son verdi. Çetin bir savaş oldu, kaçış ise onur kırıcıydı; fakat zayıf bir şekilde hayatta 
kalmak, sonsuza dek ölüp arkasından ağlanmasından daha katlanılabilirdir. Bu yüzden 
Türkler, canlarını kurtarmak için kaçmayı seçtiler. Nitekim Türklerden 2 bin ve biraz daha 
fazlası kılıçtan geçirilmiş olarak tarlalarda kaldı. Piyadelerden ölenlerin ise sayısı 
bilinmemektedir. Bizim taraftan ise 14 süvari ve 80 piyade hayatını kaybetti. Kralımız o gün, 
her şeye gücü yeten Tanrı'nın hazır bulunarak yardım ettiği tüm süvarileri ve dahi 
hizmetkârlarıyla birlikte fevkalade bir duruş sergiledi. Suriye (Şam) kralı gücü yettiği 
kimselerle birlikte kaçtı. Kudüs kralı ise zaferin sevinciyle muzaffer olarak geri döndü. 



Geri dönülmesine karar verildiğinde, bir kuleyi kuşattılar ve orayı 96 adamla birlikte ele 
geçirdiler. Onlar öldürüldükten sonra kral, kaçarak oraya sığınmış olan 20 Türkün bulunduğu 
başka bir kuleyi daha zapt etti. Bizimkilerin kulenin etrafını kazdığını ve devasa taşların 
yerinden söküldüğünü gördüklerinde, dehşete düşerek hem kendilerini hem de kaleyi krala 
teslim ettiler; kral da bir anlaşma uyarınca onların gitmesine izin verdi ama kulenin 
yıkılmasını emretti. Nitekim bu kulenin ortadan kaldırılması çok gerekli görülüyordu; öyle ki, 
kendi tahkimatıyla birçok kişiyi isyana teşvik etmesin. Çünkü burası orada yaşayanlara kesin 
bir kurtuluş umudu veriyor, saldıranlara ise tereddüt ve korku aşılıyordu. 
Eğer savaşta veya savaş vesilesiyle hem güçle hem de kurnazlıkla yapılan her şey tek tek 
anlatılırsa, belki de tarihi dinleyenler bundan usanç duyacaktır. Nitekim Şamlılar, silahlarıyla 
birlikte süvarilerin arkasına oturan ve düşmanın yanına varıldığında atlardan aşağı atlayan 
çevik gençleri yanlarına alıyorlardı; bu piyadeler, kendilerini taşıyan süvariler çarpışırken 
anında diğer taraftan hücum ederek düşmanı şaşkına çeviriyorlardı. 

                               

                               

                               

                               

                               
                                                         LI. 
                     Rafaniye Şehrinin Kuşatılması ve Sebt Nehri Üzerine 
Nitekim şöyle yazılmıştır: Hiçbir şey her yönüyle mutlu değildir. Orada benzer şekilde gayretli 
olan bazı piyadelerin yanı sıra 14 en dürüst şövalyemizi kaybettiğimiz için, bu kısımda 
tamamen mutlu olamadık. Fakat onlara verilen zayiatla kıyaslandığında bu çok önemsizdir. 
Öte yandan Şam kelimesi, kanın öpücüğü veya kan içen anlamına gelir. Okuduğumuza göre 
Habil'in kanı Şam'da dökülmüştür. Nitekim Şamlılar öldürülenlerin kanını yalayabilir, 
yüzükoyun yere kapaklanarak bizzat ondan içebilirlerdi. 
Nihayetinde kralın ordusuyla birlikte Kudüs'e geri dönmesiyle, hepimiz şenlikli ve tebrik dolu 
bir gün geçirdik. 
Kısa bir süre sonra kral, Trablus kontunun ricasıyla harekete geçerek, Lübnan Dağı'nın 
ötesinde yer alan ve Rafaniye adını verdiğimiz kasabayı kuşatmak üzere onun yardımına 
gitti. Josephus'un anlattığına göre, tam da bu bölgede, Arca ve Rafaniye şehirlerinin tam 
ortasından akan ve kendine has mucizevi bir özelliğe sahip olan bir nehir vardır. Nitekim 
gürül gürül aktığı ve akıntısı yavaş olmadığı zamanlarda bile, araya giren 6 gün boyunca 
kaynaklarından kesilerek kurur ve geriye kupkuru bir yer bırakır. Ardından, sanki hiçbir 
değişim olmamış gibi 7. günde benzer şekilde yeniden doğar; bu düzeni her zaman 
koruduğu kesin olarak bilinmektedir. Yahudilerin kutsal 7. gününden ötürü bu nehre Sebt 
(Sabbaticus) Nehri adı verilmiştir. 



Nitekim Prens Titus bir süre Beyrut'ta kaldıktan sonra oradan dönmüş ve içinden geçtiği tüm 
Suriye şehirlerinde son derece görkemli gösteriler düzenlemiştir; doğasını tanımaya 
fazlasıyla değer olan bu nehri bizzat gördüğünde ona derinden hayran kalmıştır. 

                     

                     
                                                       LII.  
                                     Başka Bir Nehir Üzerine 
Aynı tarihçi başka bir mucizeyi daha aktarır ve der ki; Ptolemais (Akka) şehrinin yakınında, 
yaklaşık iki stadyum uzaklıktan akan ve Belaeum (Belus / Na'aman) adını verdikleri son 
derece küçük bir nehir vardır ki, hemen yakınında Memnon'un mezarı bulunur ve gerçekten 
derinden hayran olunmaya değerdir. 
Burası cam kumu üreten yuvarlak bir vadi biçimindedir. Oraya yanaşan pek çok gemi bu 
kumu tamamen tüketip boşalttığında, aynı yer yeniden kumla dolar. Nitekim rüzgârlar, adeta 
kasıtlı bir iş yapıyorlarmış gibi, çevre yamaçlardan bu sıradan kumu oraya taşırlar; maden 
yatağı olan bu yer ise içine aldığı madenleri (kum tanelerini) anında cama dönüştürür. 
Bana göre bundan daha da hayret verici olanı şudur: Cama dönüşmüş olan bu kumun 
herhangi bir parçası, söz konusu yerin sınırlarının dışına fırlatılıp atılacak olursa, yeniden 
sıradan bir kuma dönüşür. 

                              

                              
                                                                LIII.  
                                 Rafaniye Şehrinin Ele Geçirilmesi Üzerine 
Hakkında konuşmaya çoktan başladığım Rafaniye şehrinin sonu ise şöyle oldu. Kral ve kont, 
kendi savaş makineleriyle 18 gün boyunca taşlar fırlatarak içeride kuşatılmış olan 
Sarazenleri son derece şiddetli bir şekilde baskı altında tuttuklarında, onlar da şehri teslim 
ettiler ve hiçbir zarar görmeden çıkıp gittiler. Nitekim bu olay Mart ayının son gününde 
gerçekleşti. Böylece adı geçen kont, mülkiyetini almak üzere şehri teslim aldı ve tahkim etti. 
Kral ise Kudüs'e geri döndü. 

                                 

                                 
                                                               LIV.  
                                 Roma imparatorunun ölümü üzerine. 



Ve biz Kudüs'te Paskalya günlerini kutlarken, oraya yeni varan hacılardan bize bir söylenti 
ulaştı. Hacılar, Roma imparatorunun öldüğünü haber veriyor; ayrıca Lothair adındaki 
Saksonya dükünün kral ve imparator olarak tahta yükseltildiğini ekliyorlardı. (Yıl 1126) 
                  Heinrich düştüğünde, İkizler'in doğuşu parladı, 
          Ondan sonra hüküm sürüyor, dükten doğma Kral Lothair. 

                           

                           

                           

                           
                                                              LV.  
                                Kralın Babillilere karşı sefere çıkışı. 
Bundan çok uzun bir süre geçmemişti ki kral, Sur el-Aşfaliye'ye (Aşağı Suriye'ye) gitmek 
üzere Sur şehrinden ayrıldı; süvarilerinin bir kısmını geride bırakıp bir kısmını yanına aldı. 
Oysa haber taşıyıcılardan, Babillilerin savaş hazırlığı içinde olduğunu ve üzerimize doğru 
geleceğini duymuştu. 
Çünkü düşmanların saldırdığını duyduğu yere öncelikle aceleyle yetişmesi gerekiyordu. Zira 
köpekler tarafından kuşatılmış ve çok sayıdaki ısırıkla köşeye sıkıştırılmış bir yaban domuzu 
gibi, sağa sola diş geçirerek kendini canla başla savunması şarttı. Nitekim mecazi olarak 
şöyle deriz: acı neredeyse, el oradadır. 
Ancak kral oraya varmadan önce, Türkler bir sahte kaleyi (kuşatma kalesini) çoktan 
kuşatmış ve zorla ele geçirmişlerdi. Bu durum onlar için avantajlı, bizim için ise hayati bir 
kayıptı. Kaledeki askerler ise çok zekice bir çıkış planıyla geceleyin kaçmayı başardılar; 
geride eşlerini ve çocuklarını bıraktılar, çünkü hepsinin tamamen yok olmasındansa bir 
kısmının kurtulmasını tercih etmişlerdi. 
O dönemde yaz mevsimiydi, Temmuz ayının ortalarında, Doğu ile Kuzey arasında bir 
kuyruklu yıldız görünmeye başladı. Şafaktan önce doğan ve dokuzuncu saate doğru 
ışınlarını yayan bu yıldız, sönük bir ışıkla kendini gösteriyordu. Biz de bunu üç kere altı (on 
sekiz) gün boyunca gözlemlemeye çalıştık ve bunun ne anlama geldiğini her şeyin 
Yaratıcısına havale ettik. 
Bu sırada, en güçlüleri Porsuk (Bursuq) olan Türkler, Cerep (Cerepum) adındaki kasabayı 
kuşattılar; fakat kendilerini takip etmekte olan kralın yaklaştığını duyunca umutları boşa çıktı 
ve daha güvenli kalelere çekildiler. Zaten 6 binden fazla askerleri yoktu. Kral böylece 
Antakya'ya geri döndü. (Yıl 1126) 
 



                               

                               

                               
                                                                LVI.  
                                              Babil donanması üzerine. 
Bu yıl Babilliler, donanmalarını onarıp bir araya getirerek Lodos rüzgârının (Güney 
rüzgârının) esintisiyle yelken açtılar ve Filistin topraklarına girdiler. Farama, Laris, Gazze, 
Aşkelon, Yafa, Kayserya, Akka, Sur ve Sayda'yı geçerek deniz kıyısı boyunca Beyrut şehrine 
kadar keşifler yaptılar ve pusular kurdular. Hristiyanlara zarar verecek, kendilerine ise fayda 
sağlayacak herhangi bir şey bulabilmek amacıyla limandan limana her yeri kuşatıp didik 
didik aradılar. 
Ancak o sırada tatlı su kıtlığı yüzünden yoğun bir susuzlukla kıvrandıklarından, nehirlerden 
ve pınarlardan kovalarını doldurmak ve susuzluklarını gidermek için karaya çıkmak zorunda 
kaldılar. Adı geçen şehrin (Beyrut) yurttaşları bu durumdan rahatsız olarak, o esnada 
tesadüfen oraya koşan yolcuların da kendilerine katılmasıyla derhal ve büyük bir cesaretle 
düşmanın üzerine yürüdüler. Yaşanan çarpışmada, o korsanlardan hem öldürülenler hem de 
ölümcül şekilde yaralananlar dahil olmak üzere 130 kişi yere serildi. Aslında savaşa 
girenlerin sayısı, bu sırada gemileri koruyanlar hariç 5 bindi; bu gemilerin 22'si trireme (üç 
kürekli savaş gemisi) veya catus olarak adlandırılan türdendi, geri kalan 53'ü ise diğer 
gemilerdi. (Yıl 1126) 
Böylece, ele geçirebildikleri herkese karşı merhametsiz ve acımasız davranarak halkımıza 
olan gaddarlıklarını sergiliyorlardı. Fakat Tanrı'ya şükürler olsun ki burada kendilerine hiçbir 
fayda sağlayamadılar; çünkü mızraklı süvarilerimiz ve oklu okçularımız denizin dalgalarına 
dalarak onları beklenmedik bir şekilde bozguna uğrattı. Onlar da derhal yelkenlerini açarak 
rüzgarlı denizde Trablus'a, oradan da Kıbrıs'a doğru yöneldiler. 

                            



                            

                            

                            

                            
                                                                LVII.  
                                      Genç Boemund'un deniz seferi. 
Bu yıl elçiler ve hacılar, bize genç Boemund'un gelişini her gün kaç kez müjdelediler ve 
bildirdiler? Ancak çoğalan bu söylentilerle bizi yanılttılar. Çünkü denizlerde geniş bir alana 
yayıldığını duyduğu Babil veya korsan donanması yüzünden endişeliydi. Üstelik kendi 
toprakları konusunda da oldukça kaygılıydı; eğer orayı iyi bir şekilde düzenleyip sadık 
adamlarına emanet etmezse, kötü niyetli komplocular tarafından hileyle kuşatılıp elinden 
alınacağından korkuyordu. Nitekim halk darbımesellerinde şöyle yazılmıştır: Kötü bir 
komşusu olanın, kötü bir sabahı olur. 
Nihayet, bir Apulia şehri olan Otranto'da (Hydruntum) yolculuğunu defalarca hazırladıktan 
sonra, toplayabildiği kadar gemiyi —ki bunlardan 10'u uzun ve küreklerle donatılmış olmak 
üzere toplam 22 gemiyi— bir araya getirdi. Eğer kendisi hayattan daha önce ayrılacak 
olursa, topraklarının varisi ve vekili tayin ettiği Apulia düküne kendi ülkesini emanet ettikten 
sonra deniz yolculuğuna başladı. Her iki tarafın da ileri gelenlerinin şahitliği eşliğinde, dük de 
eğer kendisi önce ölürse aynı şeyi yapacağını memnuniyetle kabul etti ve onayladı. 
Böylece Boemund, Eylül ayının ortalarında denizi yararak ilerledi, sulara dağılmış olan 
Kiklad Adaları'nı geçti ve Modon'a (Mothonem) ulaştı. Daha sonra Rodos'u, Pamfilya'yı ve 
Likya'yı, ayrıca denizcileri sık sık sarsan Antalya (Attalia) girdabını aşarak ilerledi. Oradan 
Küçük Antakya'yı (Antiochia parvam) geçip, İsivriye'yi (Isauria) ve Silifke (Seleucia) şehrini 
aşarak Büyük Antakya'ya ulaştı. Kıbrıs'ı sağında bırakan Boemund, Tarsus'u ve uzun süredir 
harap halde olan o çok ünlü Ayas (Melotem) şehrini ise solunda bıraktı. 
O sırada, denizden henüz yeni dönen iki dilli pek çok obur/düzenbaz kişi, Kudüs'teki bizlere 
onun şüphe götürmez bir şekilde Antakya'ya vardığını yayıyor ve yalan söylüyorlardı. Yine 
de doğruyu söylediklerini düşünüyorlardı çünkü askerlerinin bir kısmıyla, Boemund'un 
önceden gönderdiği doğanlar, şahinler, avcı kuşları ve köpeklerle birlikte Patara'ya kadar 
beraber gelmişlerdi. (Yıl 1126) 

                               



                               
                                                         LVIII.  
                         Denizde meydana gelen tehlikeler üzerine. 
Tanrı'nın istemesi veya izin vermesiyle, denizde yelken açanların başına sık sık pek çok 
çalkantı ve fırtına gelir: Kimi zaman çapa yerinden kopar, kimi zaman seren direği kırılır, 
gemi kıçındaki süsler parçalanır ya da halatlar kopar. Rüzgarlar yön değiştirdiğinde gözler 
seren direğinin tepesine (cerucha) çevrilir; böylece işlerin yolunda gidip gitmediği açıkça ve 
ustalıkla test edilir. Geceleyin yolun kaybedilmemesine dikkat edilmelidir. Çünkü yıldızlar 
bulutlarla kapandığında, eğer gemi kayalıklara çarparsa, kapıda bekleyen bir felaket gibi 
ölüm ya da gemi kazası o an tehdit oluşturur. Karada olduğu gibi denizde de tehlikeler vardır. 
Eğer Havari Pavlus'un gemi kazasını hatırlayacak olursak, kendimiz için neden hayrete 
düşelim ki? Kaptanlar, dipsiz derinliği ölçmek için iskandil kurşununu (bolidem) denize 
bıraktılar. Eğer hayatının son anlarında teselli veren o melek vizyonunu görmeseydi, Pavlus 
çoktan hayatından ümidini kesmiş olacaktı. (Yıl 1126) 

                         

                         

                         

                         
                                                          LIX.  
                                         Büyük Deniz üzerine. 



Antalya girdabının (körfezinin) yakınlarında gemiler sıklıkla tehlikeye düşer ve dağlık 
bölgelerden vadilere doğru hızla inen rüzgarlar her taraftan harekete geçer; bu rüzgarlar yer 
altı kıvrımlarından geçerek alışılageldiği üzere şiddetle savrulur ve şaşırtıcı bir şekilde 
girdabın dönüşüyle birleşip sarmal oluşturur. Eğer denizciler küçük tekneleriyle (paroni) bir 
gün bu fırtınaya yakalanırlarsa, hem yağmalanırlar hem de acımasızca paramparça olurlar. 
Fakat Tanrı aşkına bu acılara katlananlar, kazanacakları ödüllerden hiç mahrum kalırlar mı? 
Bizim bu denizimiz hakkında kısaca şunları söyleyebiliriz: Nereden doğduğunu 
unutmamamız gereken Akdeniz (de Mediterraneo) hakkında ise, bazıları bu körfezlerin 
Cebelitarık Boğazı'ndan (a Gaditano freto) doğduğunu ve içeri hücum eden okyanus 
sularının sızıntısından başka bir kaynağı olmadığını düşünür. Karşı görüşte olanlar ise, tüm 
su akıntısının Karadeniz boğazından (e Ponticis faucibus) taştığını söylerler; bu iddialarını 
da Karadeniz'den dışarı akan akıntının asla geri dönmediği yönündeki güçlü bir argümanla 
desteklerler. 
Bu yüzden, denize sınırlar koyan, ona bentler ve kapılar yerleştiren Yaratıcıya her şey için 
övgü ve şeref olsun. Çünkü ona şöyle demiştir: "Buraya kadar geleceksin ve dalgaların 
sende kırılacak." Nitekim deniz tüm gücüyle kıyıya vurduğunda köpüklere ayrılır ve alçak 
kumların oluşturduğu bazı engellere çarparak geri püskürtülür. Üstelik, eğer ilahi kanunun 
gücü bunu engellemeseydi, özellikle daha alçakta yer alan düzlük vadilerle kaplı Mısır 
ovaları boyunca Kızıldeniz'in (mare Rubrum) Mısır denizine (Aegyptio pelago) karışmasına 
ne engel olabilirdi? Nihayetinde, bu iki denizi birbirine bağlamak ve sularını birbirine akıtmak 
isteyenlerden daha eski dönemde yaşamış olan Mısırlı Sesostris ile daha büyük bir güç 
gösterisiyle yerel halkın daha önce denediği şeyi gerçekleştirmek isteyen Medli Darius da 
bunu öğretmişti. 
Bu durum, aşağı bölgeyi sulayan Mısır denizinden daha yukarıda yer alan Hint Denizi'nin (ve 
onun içindeki Kızıldeniz'in) daha yüksekte olduğunun bir kanıtıdır. Belki de yukarılardan 
aşağıya doğru hızla akan denizin daha geniş bir alana taşmasını önlemek amacıyla, her iki 
kral da bu girişimlerinden vazgeçmiştir. Bu konu Ambrosius'un Exameron adlı eserinde bu 
şekilde aktarılır; Solinus'ta ise başka bir anlatım bulunur. 
Dolayısıyla Tanrı'nın işleri hayranlık uyandırıcıdır, fakat bunları yapan ve düzene koyan çok 
daha hayranlık uyandırıcıdır. Eğer bazı şeyler gözümüze kusurlu görünüyorsa bile, yine de 
övülmelidir; çünkü her şeyin Yaratıcısı bunları yapmıştır ve üstelik bunlar faydasız da 
değildir. Tanrı tahtakurusuna (in cimice) bile bir şifa yeteneği verir, ahtapota (in polypo) veya 
denizkestanesine kurnazlık bahşeder. Yılanlara da bir bilgelik verir. Onlar bazen şifa 
sunarlar, bazen felaket hatta ölüm getirirler; bazen hizmet ederler, bazen ise zarar verirler. 
Nitekim yılanın zehri ve bedeni tek başına alındığında zarar verirken, diğer maddelerle 
karıştırıldığında sağlık ve kurtuluş getiren panzehir (theriacum) olarak adlandırılan 
ilacın da yılanın bedeninden yapıldığı söylenir. (Yıl 1126) 

                             

                             



                           

                           

                           
                                                               LX.  
                                               Yılanların türleri üzerine. 
Yaklaşık yarım ayak uzunluğunda olan Basilisk'in (Şahmeran) başında beyaz bir taç veya 
şerit benzeri çizgiler vardır. O, sadece insanların veya diğer canlıların ölümüne yol açmakla 
kalmaz; ulaştığı toprağı da kirletir ve kurutur. Bulunduğu her yer ölümcül bir sığınağa 
dönüşür; otları kurutur, ağaçları öldürür. Hatta havayı bile öyle bir zehirle bozar ki, o habitata 
giren hiçbir kuş bu ölümcül soluktan zarar görmeden havada uçamaz. Hareket ettiğinde, 
vücudunun arka kısmıyla sürünürken ön kısmını dik ve yukarıda tutar. Onun tıslama 
sesinden diğer yılanlar bile dehşete düşer; bu sesi duyduklarında her biri kaçabildiği yere 
doğru hızla uzaklaşır. Onun ısırmasıyla ölen hiçbir canlıya ne bir yaban hayvanı ne de bir 
kuş dokunur. Yine de Basilisk, insanların onun gizlendiği mağaralara saldığı gelincikler 
(mustela) tarafından alt edilir. Hatta Bergamalılar, ünlü ressam Apelles'in elinden çıkmış 
kıymetli bir tapınağı örümcek ağlarından ve kuşların istilasından korumak için büyük bir 
servet (amplo sestercio) ödeyerek bir basiliskin kalıntılarını satın almışlardır. 
Amfizbena (amphisbaena), biri kuyruğunun olduğu tarafta yer almak üzere çift başlı bir 
yapıya sahiptir. Boynuzlu engerekler (cerastes) ise başlarında dört adet boynuzcuk taşırlar; 
vücutlarının geri kalanını bilerek kumlara gizleyip bu boynuzları birer yem gibi oynatarak 
cezbettikleri kuşları avlarlar. Hemorois (haemorrhois), ısırığıyla kanı dışarı çeker, damarları 
eriterek can namına ne varsa kan yoluyla dışarı akıtır. Prester (prester) ise ısırdığı kişiyi 
şişirir ve muazzam bir irilikle ölümüne sebep olur; bu aşırı şişmeyi genellikle hızlı bir çürüme 
takip eder. Ayrıca kum engerekleri (ammodytae), kenkris (cenchris), elefantia (elephantiae), 
su engerekleri (chersydri) ve yer ejderleri (chamaedracontes) de vardır; kısacası, yılan 
isimlerinin sayısı kadar farklı ölüm şekli mevcuttur. Akrepler, skinkler ve kertenkeleler de bu 
gruptadır ancak bunlar yılanlara değil, sürüngen/haşerat (vermibus) sınıfına dahil edilir. Bu 
canavarlar eğer önceden tıslarlarsa daha hafif vururlar; eşlerine karşı rastgele bozulmayan 
bir bağlılık duyguları vardır. Karşılarına çıkan her canlıya mızrak gibi saplanan cirit yılanları 
(iaculi) da mevcuttur. 
Skitale (scytale), sırtındaki renk ve desen çeşitliliğiyle öyle parıldar ki, üzerindeki lekelerin 
zarafeti onu görenleri durdurup büyüler. Dipsas (dipsas) kurbanını aşırı susuzluktan öldürür. 
Kraliçe Kleopatra'nın da ölüm şekliyle şahitlik ettiği üzere, insanı uykuda öldüren hipnale 
(hypnale) ise doğrudan hayatı sonlandırmak için başvurulan bir zehre sahiptir. Diğer 
yılanların zehirleri ilaç ve şifa yapımında kullanılabildiği için bu kadar kötü bir şöhreti hak 
etmezler. Büyük İskender'in Hindistan'da gördüğü ve hocası Aristoteles ile annesi Olimpias'a 
yazdığı mektupta bahsettiği şu sözler de son derece şaşırtıcı ve hayranlık uyandırıcıdır: 
"Eğer bu kadar çok mucizeyi kendi gözlerimle görüp tartmasaydım, bir başkası anlatsa asla 



inanmazdım." Hakikaten bu kral, tamamen muhteşem, işlerinde bilge ve tedbirli bir liderdi; 
gücüyle canlı ve kudretiyle muktedirdi; rüzgarda uçan bir kuş tüyü ya da suda akıp giden bir 
saman çöpü gibi iradesiz değildi. (Yıl 1126) 

                          

                          

                          

                          
                                                              LXI.  
Genç Boemund’un gelişi, Dük Boemund’un oğlu olması ve Antakya’da karşılanması 
üzerine. 
Boemund bu yıl beklentilerin aksine geç geldiği için, kararlaştırıldığı ve söylentilerin vaat 
ettiği gibi artık gelmeyeceğini düşünüyorduk. Fakat peygamberin kelamında buyrulduğu 
üzere, insanın yolu kendi elinde olmadığından ve insanın adımları insan tarafından değil, 
Rab tarafından yönlendirildiğinden, bu kişisel görüşümüz büyük ölçüde boşa çıktı. Nitekim 
insanın hırsı ve arzusuyla kurduğu şey değil, aksine Hâkim olan Tanrı'nın insan hak edişine 
uygun gördüğü şey gerçekleşir. Kral, Kudüs'teki bizlere gönderdiği bir mektupla onun 
Antakya'ya çoktan vardığını bildirdiğinde bu durum herkesi fazlasıyla memnun etti. Onu sağ 
salim ulaştıran Tanrı'ya hep birlikte şükrettik. 
                       Gece limana yanaştığında, güneş çoktan batmıştı. 
Antakya'ya vardığında herkes tarafından sevinçle karşılandı. Kral, büyük bir geçit töreni ve 
halkın övgü dolu tezahüratları eşliğinde onu karşılamaya çıktı ve büyük bir neşeyle bağrına 
bastı. Karşılıklı yapılan hızlı bir görüşmenin ardından kral, derhal ona ait olan tüm toprakları 
kendisine teslim etti ve kızlarından birini de onunla evlendirdi. 
                          İşte kayınpeder ve damat, biri baba diğeri ise ikinci bir oğul. 
Biri diğerini sevsin ki, böylece her ikisi de daha güçlü olsun. 
Ardından düğün hazırlıkları yapıldı ve nikah yasalara uygun olarak kıyıldı. Boemund, prens 
unvanını alarak kendi tahtına (cliothedrum) oturduğunda ve üzerine son derece zarif resmi 
giysiler (diploide) büründüğünde, tüm ileri gelenleri toplandı. Kralın huzurunda ve onun 
onayıyla, o günden itibaren ona sadık kalacaklarına ve boyun eğeceklerine dair yemin ettiler. 
Bu olayların ardından kral Kudüs'e geri döndü. (Yıl 1126) 
                    Göksel Akrep takımyıldızı yıldızların arasında parladığında, 
                      Boemund, Antakya krallığında/prensliğinde kabul görür, 
                        Yenilenen yılın döngüsü şimdi geriye doğru durmaktadır. 



                        

                        
                                                     LXII.  
                                           Fare salgını üzerine. 
Rab'bin doğuşundan sonraki 1127. yılda, 5. endiksiyonda, Filistin bölgesinde muazzam bir 
fare sürüsü istilası baş gösterdi; öyle ki bir öküzü kalçalarından bastırıp yiyerek boğdular ve 
onu 7 koçla birlikte yiyip bitirdiler. Nihayet Akka (Acconitarum) topraklarının iç kısımlarını 
iyice kasıp kavurduktan sonra, su bulma ümidiyle Sur (Tyriorum) dağlarına tırmandılar; 
ancak tam o sırada aniden bastıran ölümcül bir rüzgar ve şiddetli bir tufan nedeniyle vadideki 
sınır bölgelerine doğru sayısız binler halinde geri püskürtüldüler. Bu farelerin leşlerinin 
kokusundan ötürü o bölge uzun süre tamamen hastalıklı ve bitkin bir halde kaldı. (Yıl 1127) 
Efendi Fulcherius Carnotensis'in Kudüs Tarihi (Historia Hierosolymitana) burada sona erer. 
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